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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Жизнь генерала маркиза де Лафайета тесно связана с двумя важнейшими эпохами в истории Франции и Америки. Его имя связывает эти народы неразрывными узами симпатии; и Вашингтон с Лафайетом навсегда останутся рядом на страницах истории.

Поскольку значительная часть материала, представленного в этом томе, была собрана из французских работ, никогда ранее не переводившихся и ныне вышедших из печати, а также из оригинальных подшивок газет и различных рукописей, написанных членами семьи Лафайета, здесь предлагается более полная биография генерала Лафайета, чем та, что появлялась ранее как в этой стране, так и в Европе.

THE AUTHOR.
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THE LIFE OF LA FAYETTE.






ГЛАВА I.



Рыцарь Свободы — L’Homme des Deux Mondes (Человек двух миров) — Родословная Лафайета — Его рождение и ранние годы — Юношеский энтузиазм — Студенческая жизнь — Представление при французском дворе — Огромное наследство — Паж королевы — Член Королевских мушкетеров — Произведен в офицеры — Внешний вид — Ранний брак — Семья его жены — Служба в Меце — Новости об Американской революции — Влияние на Лафайета — Его решение — Противодействие — Визит в Лондон — Возвращение в Париж — Тайные приготовления — Монаршее неудовольствие — Поспешный побег — На борту «Виктории» — Письма жене.




“The love of liberty with life is given,

And life itself the inferior gift of Heaven.”—Dryden.










“For Freedom’s battle once begun,

Bequeath’d by bleeding sire to son,

Though baffled oft, is ever won.”—Byron.







ЛАФАЙЕТ был не только Рыцарем Свободы в двух мирах и двух столетиях, но и поборником законности и порядка. Другие люди сражались за свободу, но немногие в истории столь верно и широко понимали неразрывную связь, которая всегда должна соединять свободу с законом, если оковы угнетения должны быть сброшены, а равные права людей — стать лозунгами национального мира и процветания.

В 1758 году состоялась битва при Миндене, в которой отдал свою жизнь молодой и доблестный французский маркиз. Это был первый маркиз де Лафайет. В то время его сын, Мари-Жан-Поль-Рош-Ив-Жильбер де Мотье Лафайет, лежал в колыбели, будучи семимесячным младенцем. Воинственный плащ отца перешел к сыну. Но над его колыбелью витали духи более кроткие, чем Суровая Война. Сверкающая взором Свобода сказала: «Я сделаю его своим защитником», а кроткоглазый Закон склонился над колыбелью и разгладил младенческий лоб, прошептав: «Я научу его любить мир и порядок». Так Война, Свобода и Закон окрестили осиротевшего ребенка, и к длинному списку титулов, которые уже отягощали его младенческое чело, они добавили еще один, более благородный, чем все остальные; ибо они начертали там, буквами, излучающими свет, несравненный титул — Рыцарь Свободы.

Имя Лафайета было известно еще в XIV веке. «Основателем семьи был маршал де Лафайет, который разбил англичан в битве при Боже незадолго до времен Жанны д’Арк — успех, который укрепил надежды дофина, впоследствии вернувшего себе французский трон».

«В XVII веке это древнее имя носили две знатные и прославленные женщины. Одной из них была Луиза де Лафайет, фрейлина королевы Анны Австрийской, в которую ее сын, Людовик XIII, влюбился настолько сильно, что предложил поселить ее в своем загородном доме в Версале — королевском охотничьем домике, построенном еще до появления великого шато. Встревоженная увлечением короля и не видя иного способа противостоять королевской воле, кроме как посвятить себя Небесам, Луиза де Лафайет удалилась в монастырь Посещения и немедленно приняла обет. Она скончалась в возрасте пятидесяти лет как Мать Анжелика, настоятельница монастыря Шайо, который сама же и основала».

«Ее брат, граф Лафайет, в 1655 году женился на Мари Мадлен Пиош де ла Вернь, близкой подруге мадам де Севинье и авторе „Принцессы Клевской“ — классического романа старой школы, который до сих пор читают любители литературы эпохи Возрождения».

«Женой прославленного генерала Лафайета, на которой он женился в 1774 году, когда ему было шестнадцать, а ей на год меньше, была Мари Адриен Франсуаза, вторая дочь герцога д’Айена и внучка маршала де Ноая. После трех лет счастливой семейной жизни он оставил ее незадолго до рождения их второго ребенка, чтобы поспешить на помощь американским колониям. Ребенок, родившийся во время отсутствия отца, стал мадам Шарль де Латур-Мобур».

В 1881 году в парижской газете «Фигаро» появилось следующее сообщение о потомках генерала Лафайета: «Его единственный сын, Жорж Вашингтон Лафайет, женился в 1802 году на мадемуазель Дестюр де Таси, и у них было пятеро детей. Старший, Оскар, умер в 1881 году. Его жена, родственница г-на де Пюзи, одного из узников Ольмюца, скончалась после года супружеской жизни, и он больше не женился. Второй сын, Эдмон, нынешний глава дома, сейчас ему шестьдесят два года, холост».

«Дочери — мадам Адольф Перье (ее муж был племянником Казимира Перье), мадам Бюро де Пюзи и мадам Гюстав де Бомон. Мадам Пюзи и мадам Бомон до сих пор живы. У первой есть сын, достойный офицер, и две дочери. Г-н Поль де Бомон, сын мадам Гюстав де Бомон, был министром в кабинете г-на Дюфора. У мадам Перье остались дочери, одна из которых вышла замуж за г-на де Саюна».

«Мадам Шарль де Латур-Мобур, родившаяся в то время, когда ее отец, генерал Лафайет, служил в Америке, имела двух дочерей — мадам де Бригод и мадам де Перрон. Генерал Перрон, муж последней, был пьемонтцем и председателем Совета министров в Пьемонте. Он был убит в битве при Новаре».

«Другая дочь Лафайета, мадам де Ластери, носила имя Виржини. Она была утешением и опорой своего отца в старости. В 1800 году она вышла замуж за маркиза Луи де Ластери, который несколько лет служил в армии, но, будучи раненым, удалился в шато Ла-Гранж между Фонтенбло и Парижем — место, ставшее счастливым домом для всей семьи Лафайета. Там жили генерал и семья Шарля де Латур-Мобура; и туда же со временем приехали Жорж Вашингтон Лафайет и его дети».

«Маркиз де Ластери, скончавшийся до генерала Лафайета, оставил четверых детей. Среди них мадам Шарль де Ремюза, чей муж — сын той самой выдающейся дамы, чьи „Мемуары“ были недавно представлены миру; и мадам де Корсель, жена бывшего посла в Риме. Г-н Жюль де Ластери, единственный сын, стал сенатором. Он женился на даме из английской ветви дома Роган-Шабо. Его единственный сын в настоящее время занимает должность в Абвиле. Третья и младшая дочь маркиза де Ластери вышла замуж за г-на д’Ассайи и является матерью двоих сыновей: один — генеральный советник департамента Дё-Севр, другой — капитан егерей».

«Связи семьи Лафайета многочисленны и знатны. Через де Грамонов они состоят в родстве с графом де Меродом, сенатором от департамента Ду; с его братом, занимавшим высокий пост при Пие IX; и с Анной, графиней де Монталамбер. Семья Сегюр также находится в родстве с семьей Лафайета».

Беранже называл Лафайета «L’Homme des deux mondes» (человек двух миров), и мог бы добавить — человек двух столетий. Европа и Америка объединились, чтобы воздать ему почести, и славную независимость, в достижении которой он помогал в одном веке, он дожил до того, чтобы увидеть в другом, осознав, что она обрела большую устойчивость и процветание, чем могли надеяться даже его самые смелые мечты.

Американская республика хранила о нем благодарную память как о Герое Революции; в то время как Франция чтила его память как Друга и Защитника Народа. Высоко в списках рыцарства имя Лафайета сияет неугасимым блеском; но как защитник угнетенных и покровитель слабых он является Народным Героем.

Когда его останки несли к месту упокоения в сопровождении эскорта Национальной гвардии, один бедняк в лохмотьях и с нетвердой походкой попытался пробиться сквозь толпу и встать в похоронной процессии прямо за гробом. Один из гвардейцев, преградив ему путь, сказал: «Вы же видите, что сюда допускаются только члены семьи».

«Мы все принадлежим к его семье, — ответил старик голосом, сдавленным от волнения, и с глазами, полными слез, — мы все принадлежим к его семье, ибо он любил нас всех, как своих детей».

Ряды Национальной гвардии немедленно почтительно расступились, для старого крестьянина быстро открылся проход, и он проследовал на кладбище прямо за останками того, чья самоотверженная преданность заслужила для него это прекрасное свидетельство любви и почета; и во имя человечности и братской доброты этот старик — бессознательно — возложил на могилу Лафайета самый драгоценный памятник, который только можно было предложить его памяти.

В шато Шаваньяк, в провинции Овернь, родился маркиз де Лафайет и провел первые семь или восемь лет своей жизни. Он был таким болезненным ребенком, что в течение нескольких лет были серьезные опасения, что его ждет лишь короткий жизненный путь. Будучи сиротой, он воспитывался матерью, которая добросовестно исполняла свои священные обязанности.

Слабый румянец здоровья начал постепенно появляться на его щеках, его худощавое тело обнаружило некоторые признаки силы, и предзнаменование ранней смерти стало менее пугающим. Однако, пока его тело оставалось таким хрупким, его ум делал быстрые успехи.

Много лет спустя он сказал другу: «Вы спрашиваете меня, в какой период я впервые ощутил свою пламенную любовь к свободе и славе. Я не помню времени в своей жизни, предшествовавшего моему увлечению рассказами о славных подвигах и моим планам путешествовать по миру, чтобы обрести известность. В восемь лет мое сердце билось, когда я слышал о волке, который причинил вред и навел еще больше страха в нашей округе, и надежда встретить его была целью всех моих прогулок. Когда я приехал в коллеж, ничто не прерывало моих занятий, кроме моего страстного желания учиться без ограничений. Я никогда не заслуживал наказания, но, несмотря на мою обычную мягкость, было бы опасно пытаться его применить. Я с удовольствием вспоминаю, как, когда мне нужно было описать на риторике идеального скакуна, я пожертвовал надеждой получить приз и описал того, который, увидев кнут, сбросил своего всадника».

«Республиканские анекдоты всегда восхищали меня, и когда мои новые связи хотели получить для меня место при дворе, я не колебался, расстраивая их, чтобы сохранить свою независимость».
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ШАТО ШАВАНЬЯК — МЕСТО РОЖДЕНИЯ ЛАФАЙЕТА.





В возрасте двенадцати лет Лафайет поступил в коллеж Людовика Великого в Париже, где усердно занимался учебой. В классической латыни и греческом языке он стал особенно искусен. Из-за его высокого положения литературные занятия часто прерывались, ибо он рано привлек внимание королевской семьи, а веселый французский двор был очень притягателен для юноши, страстно любившего блестящее общество. Однако любовь к учебе и энтузиазм к военной службе помешали ему стать придворным. После смерти матери в 1770 году, а вскоре и деда, он стал обладателем огромного состояния, которое, находясь полностью под его контролем, окружило его толпой льстивых прихлебателей. В пятнадцать лет он стал пажом королевы Марии-Антуанетты и был зачислен в Королевские мушкетеры — личную охрану короля, состоявшую исключительно из потомков самых титулованных семей Франции. Благодаря влиянию королевы он был произведен в офицеры этого корпуса. Говоря об этом, он отмечал, что «его военная служба прерывала занятия только в дни смотров».

В шестнадцать лет Лафайет женился на графине де Ноай, дочери герцога д’Айена. Сама мадам де Лафайет дает следующее описание их несколько странного сватовства.

«Мне было едва двенадцать лет, когда г-на де Лафайета предложили моей матери в качестве жениха для одной из нас. Ему самому было всего четырнадцать. Его крайняя молодость, отсутствие родителей, которые могли бы его наставить — потеряв всех близких родственников и не имея никого, кому он мог бы довериться, — огромное состояние, уже находившееся в его распоряжении, которое моя мать считала опасным даром — все эти соображения заставили ее поначалу отказать ему, несмотря на хорошее мнение, которое она составила о его личных качествах. Она несколько месяцев упорствовала в своем отказе; но мой отец не падал духом, и когда один из его друзей заметил ему, что моя мать зашла слишком далеко, чтобы когда-либо изменить свое мнение, он отдал должное ее прямоте посреди своего гнева на нее. „Вы не знаете мадам д’Айен, — сказал он, — как бы далеко она ни зашла, вы увидите, что она уступит, как ребенок, если вы докажете ей, что она неправа; но, с другой стороны, она никогда не уступит, если не увидит своей ошибки“».

«Соответственно, когда ей сказали, что ее дочь не покинет ее в первые годы замужества и что свадьба состоится только через два года, после того как г-н де Лафайет закончит свое образование, она приняла того, кого с тех пор всегда лелеяла как самого нежно любимого сына, кого она ценила с первого момента знакомства и кто единственный мог поддержать силу моего сердца после ее потери».

«Это было спустя некоторое время после согласия моей матери, когда мне рассказали о г-не де Лафайете, к которому меня уже влекли слабые предвестники той глубокой и нежной привязанности, что с каждым днем объединяла нас все больше посреди всех превратностей этой жизни, посреди благословений и несчастий, которыми она была наполнена последние двадцать четыре года».

«С каким удовольствием я узнала, что уже больше года моя мать смотрела на него и любила его как сына! Она рассказала мне все хорошее, что слышала о нем, все, что думала о нем сама, и я увидела, что он уже питал к ней ту сыновнюю привязанность, которая должна была стать благословением моей жизни. Она пыталась успокоить мой бедный слабый мозг, который был перевозбужден важностью грядущего события. Она научила меня молиться — и сама молилась — о благословении Небес на мое будущее счастье. Поскольку у меня было счастье оставаться с ней, моими единственными чувствами были чувства глубокого волнения. Мне тогда было четырнадцать с половиной лет».

Жена Лафайета принесла ему состояние, которое вместе с его собственным наследством давало ему годовой доход в 37 500 долларов.

Молодой маркиз в то время описывается так: «Это был красивый молодой человек, статный, с приятными чертами лица, несмотря на его ярко-рыжие волосы. Его лоб, хотя и покатый, был прекрасен; глаза — чистого орехового цвета, а рот и подбородок — тонко очерчены, что придавало ему скорее красоту, чем силу. Выражение его лица сильно указывало на великодушный и галантный дух, с оттенком осознанного величия».

«Его манеры были откровенными и любезными, движения — легкими и грациозными. Созданный как природой, так и воспитанием, чтобы быть украшением двора, и уже выделявшийся своими разнообразными и привлекательными качествами в кругу своих знатных знакомых, его свободные принципы не были ни иссушены сиянием королевской власти, ни ослаблены лестью и искушением. Он одевался в костюм, который тогда носил джентльмен, не стремящийся ни к крайностям моды, ни к их противоположности. Его поведение было элегантным, полным живости, а его способности к беседе были высокого уровня, и их активность сильно варьировалась в зависимости от его настроения: иногда мягкого и располагающего, а иногда — пылкого и восторженного».

Летом 1776 года Лафайет, будучи офицером французской армии, нес военную службу в цитадели Меца. В то время ему было немногим больше восемнадцати лет. Через герцога Глостерского, брата короля Англии, Лафайет впервые узнал о борьбе в Америке. Герцог Глостерский был изгнан из двора Великобритании из-за своего неблагоразумного брака и находился тогда в Меце. Герцог постоянно получал сообщения об американской борьбе за независимость и открыто описывал планы британского министерства по подавлению этого восстания колонистов. Пылкий ардор Лафайета в деле свободы разгорелся при известии об угнетенных американцах, сражающихся с такими огромными силами против них, храбро бросающих вызов самой могущественной нации на земном шаре.

Лафайет немедленно подал в отставку со своей должности в Меце и поспешил в Париж, решив посвятить свою жизнь и состояние помощи мужественной группе патриотов, которые только что провозгласили свою независимость.

Зная о противодействии, с которым он столкнется со стороны семьи, друзей и правительства, он вел приготовления в строжайшей секретности, даже не раскрывая своих намерений жене, к которой был глубоко привязан. Его рожденные на небесах принципы свободы больше не могли сдерживаться бездействием, и он был готов пожертвовать всеми личными интересами в жизни ради дела угнетенного человечества.

Завершив приготовления частично, Лафайет раскрыл свой план своему родственнику, графу де Брольи. Граф был категорически против этого предприятия и обрисовал Лафайету все трудности и опасности. «Ваш дядя погиб в войнах в Италии, — сказал он, — ваш отец пал в битве при Миндене; и теперь я не стану соучастником гибели единственной оставшейся ветви семьи».
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Но ничто не могло охладить пыл бесстрашного Лафайета. Он нашел в бароне де Кальбе родственную душу, и через барона маркиз де Лафайет был представлен г-ну Сайласу Дину, который был отправлен американским Конгрессом для переговоров с французским правительством. Лафайет сообщил г-ну Дину о своем великодушном желании предложить свои личные услуги в американской войне. На что г-н Дин вручил ему следующую бумагу:—


«Желание, которое проявляет маркиз де Лафайет служить среди войск Соединенных Штатов Северной Америки, и интерес, который он проявляет к справедливости их дела, заставляют его желать отличиться в этой войне и сделать себя настолько полезным, насколько он только может. Но, не думая, что он сможет получить разрешение своей семьи пересечь моря и служить в чужой стране, пока не сможет отправиться туда в качестве генерала, я подумал, что не смогу лучше послужить своей стране и тем, кто доверился мне, чем предоставив ему от имени достопочтенного Конгресса звание генерал-майора, которое я прошу штаты подтвердить и ратифицировать для него, и вручить ему патент, чтобы он мог занимать это звание с сегодняшнего дня наравне с генералами того же ранга».

«Его высокое происхождение, его союзы, великие достоинства, которые его семья занимает при этом дворе, его значительные поместья в этом королевстве, его личные заслуги, его репутация, его бескорыстие и, прежде всего, его рвение к свободе наших провинций — таковы, что побуждают меня одного обещать ему звание генерал-майора от имени Соединенных Штатов. В удостоверение чего я подписал сие 7-го дня декабря 1776 года».

“Silas Deane.”



«Секретность, — говорит Лафайет, — с которой велись эти переговоры и мои приготовления, кажется почти чудом; семья, друзья, министры, французские шпионы и английские шпионы — все оставались в полном неведении относительно моих намерений».

Но как раз в это время до Франции дошли известия о катастрофических поражениях революционной армии. Колокола Лондона радостно звонили по этому поводу; но многие сочувствующие сердца в Париже опечалились из-за этого ужасного несчастья, постигшего маленькую группу, сражавшуюся за свою законную независимость. Версальский двор еще не открыто поддержал американское дело, и теперь Людовик XVI и другие, дружественно настроенные к американцам, ждали более обнадеживающих перспектив, прежде чем оказать им помощь. Но не таков был свободолюбивый Лафайет. Он никогда не был так велик, как посреди самых грандиозных трудностей, и никогда не был так верен, предан и тверд в своих патриотических принципах, как тогда, когда дело, к которому он был привязан, колебалось между победой и поражением. Разочарования лишь придавали ему новый пыл; препятствия лишь укрепляли его решимость преодолеть любой барьер на пути к успешному прогрессу. Его душа и натура были в высшей степени приспособлены для той важной роли, которую он был призван сыграть в борьбе за свободу и независимость.

В то время дела в Новом Свете находились в самом отчаянном положении. Битва при Бруклине была проиграна, что привело к полному разгрому континентальных сил и эвакуации Лонг-Айленда. Нью-Йорк после героического сопротивления был сдан британцам. Генерал Хау был хозяином фортов Вашингтон и Ли. Генерал Вашингтон с остатками армии, в рваных мундирах и с скудным продовольствием, отступал перед врагом. Страна была в отчаянии. Поистине темными были облака, отбрасывавшие свои тени на скорбные дома и страдающих патриотов борющейся нации.
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ЛЮДОВИК XVI.





Даже американские уполномоченные в Париже были парализованы этим страшным ударом. Они не смели больше настаивать перед французами в пользу своей пораженной страны, которая казалась обреченной на поражение. Они даже советовали Лафайету отказаться от своего проекта вступления в их ряды, объясняя ему, что их дела сейчас настолько отчаянны, что они не могут предложить ему проезд в Америку, ни какой-либо гарантии успеха, если он решится отправиться. Но любовь Лафайета к свободе не зависела от успеха или поражения. Его принципы были столь же непоколебимы в беде, как и в момент победы; и мужеством Лафайета Америка в значительной степени обязана своим окончательным успехом. Изучите историю тех времен, а затем попытайтесь ответить на вопрос: каким был бы результат Американской революции без помощи Лафайета?

Разочарованным уполномоченным Лафайет дал такой благородный ответ:—

«Я благодарю вас за вашу откровенность, но сейчас как раз тот момент, чтобы послужить вашему делу; чем больше люди разочарованы, тем большую пользу принесет мой отъезд. До сих пор вы видели только мой пыл в вашем деле, но он может оказаться сейчас не совсем бесполезным. Если вы не можете предоставить мне судно, я куплю его и снаряжу за свой собственный счет, чтобы доставить ваши депеши и мою особу к берегам Америки».

С неустанным усердием Лафайет теперь занимался осуществлением своего обещанного плана. Из своих собственных поместий он собрал деньги, необходимые для экспедиции, и приготовился купить и снарядить судно. Король Людовик, из-за недавних неудач в Америке, начал сомневаться в целесообразности открытого союза. Лафайета, которого подозревали в поддержке американского дела, постоянно караулили французские и английские шпионы. Чтобы избежать огласки среди семьи и королевской слежки, корабль был куплен через друга Лафайета, г-на Дюбуамартена, который горячо сочувствовал его либеральным принципам. В разгар этих приготовлений Лафайет был отправлен французским правительством с дипломатической миссией в Лондон. Чтобы не вызвать подозрений отказом, Лафайет отправился в Англию со своим соратником, принцем де Пуа. По прибытии в Лондон знаменательным фактом стало то, что, прежде чем засвидетельствовать свое почтение британскому двору, Лафайет добился встречи с Бэнкрофтом, американцем.

Лафайет был принят при английском дворе со всеми знаками выдающегося почета, но придворная лесть была теперь не по вкусу. Он жаждал вернуться в Париж, чтобы продолжить приготовления к своему рыцарскому проекту.

«Через три недели, — пишет он, — когда мне стало необходимо вернуться домой, отказываясь сопровождать моего дядю, посла, ко двору, я доверил ему свое сильное желание совершить поездку в Париж. Он предложил сказать, что я был болен во время своего отсутствия. Я бы сам не воспользовался этой уловкой, но не возражал против того, чтобы он это сделал».

Поспешив обратно в Париж, он продолжил свои тайные приготовления. Не сообщая о своем возвращении никому из друзей, за исключением тех, кто был посвящен в его планы, Лафайет отправился в Бордо, где для него снаряжалось судно. Но информация о его таинственных маневрах была доведена до Версальского двора и привела к приказу о его аресте. Лафайет, будучи предупрежденным, отправился в Пассаж, испанский порт, намереваясь отплыть оттуда в Америку. Теперь он открыто заявил о своих намерениях и объявил, что ничто не заставит его отказаться от своих планов.
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МАРИЯ-АНТУАНЕТТА.





Но теперь его твердость была подвергнута самому суровому испытанию. Пришли письма от его семьи, содержащие горькие упреки. Его даже обвиняли в отсутствии родительской заботы и грубом пренебрежении женой и домом. Это было действительно тяжело вынести. Лафайет был глубоко влюблен в свою обаятельную и любящую жену. Но с самоотверженностью, граничившей с героизмом, его молодая жена сдерживала слезы, чтобы его не винили, и храбро решила перенести разлуку без жалоб. Такая героиня, какой она проявила себя впоследствии, сделала ее поистине достойной спутницей для своего мужа-героя.

Пришли также письма от королевской власти, запрещающие ему отплытие в Америку и угрожающие суровым неудовольствием в случае неповиновения. Монаршее неудовольствие, как хорошо знал Лафайет, означало возможность конфискации всего его имущества и публичный позор. Притворившись, что подчиняется, Лафайет вернулся в Бордо и написал министерству, прося разрешения осуществить свои планы, представляя выгоды, которые Франция получила бы, отвоевав эту желанную землю у гордой Англии. Но король не был готов вызвать гнев своего могущественного соседа, и прямого ответа Лафайету не последовало, хотя через друзей ему дали понять, что его прошение было отклонено.

Вскоре после этого он получил приказ отправиться в Марсель и присоединиться к герцогу д’Айену, который направлялся в Италию. Лафайет теперь решил рискнуть всем. Соответственно, он отправился якобы в Марсель, но вскоре изменил маршрут и направился прямо в Пассаж, где сел на свой галантный корабль «Виктория» и поднял паруса, направив нос своего судна к земле свободы. Как только стало известно, что Лафайет уехал, были отправлены депеши с приказом арестовать его в Вест-Индии. Но Лафайет, подозревая это, приказал своему капитану держать курс прямо на Америку.

Его утомительное путешествие длилось два месяца. Морская болезнь добавила свои неудобства к тревогам, сожалениям и страстным стремлениям, которые вели ожесточенную войну в его опечаленном сердце. Простит ли его жена за это мнимое дезертирство? Отречется ли от него страна? Послужит ли его самоотверженная и великодушная жертва делу свободы, которое было главной страстью его жизни? Ослабевший от болезни и измученный штормами, он адресовал жене эти трогательные письма:—


“On board the Victory, May 30, 1777.

«... Как много страхов и тревог усиливают острую боль, которую я чувствую, будучи разлученным со всем, что я люблю больше всего на свете! Как вы перенесли мой второй отъезд? Стали ли вы любить меня меньше? Простили ли вы меня? Задумывались ли вы о том, что, в любом случае, я был бы одинаково разлучен с вами — скитаясь по Италии, влача бесславную жизнь, окруженный людьми, наиболее враждебными моим проектам и моему образу мыслей? Все эти размышления не помешали мне испытать самое горькое горе, когда пришел момент покинуть родные берега. Ваша печаль и печаль моих друзей — все это нахлынуло на мои мысли; и мое сердце было разорвано тысячей болезненных чувств. Я не мог в тот момент найти никакого оправдания своему собственному поведению. Если бы вы могли знать все, что я выстрадал, и меланхоличные дни, которые я провел, убегая от всего, что я люблю больше всего на свете! Должен ли я добавить к этой скорби горе от известия, что вы не прощаете меня? Я был бы, право, любовь моя, слишком несчастен».



Снова он пишет:—


“On board the Victory, June 7.

«Я все еще плыву по этой унылой равнине, самой утомительной из всех человеческих обителей. Чтобы немного утешиться, я думаю о вас и о моих друзьях. Я думаю о радости снова увидеть вас. Как восхитителен будет момент моего прибытия! Я поспешу удивить и обнять вас. Я, возможно, найду вас с вашими детьми. Одной мысли об этом счастливом моменте достаточно, чтобы доставить мне невыразимое удовольствие — не думайте, что он далек; хотя время моего отсутствия покажется мне, признаюсь, очень долгим, все же мы встретимся скорее, чем вы можете ожидать. Защищая свободу, которую я обожаю, я сам буду наслаждаться полной свободой; я лишь предлагаю свои услуги этой интересной Республике из самых чистых побуждений, не смешанных с амбициями или личными взглядами; ее счастье и моя слава — единственные мои стимулы к этой задаче. Я надеюсь, что ради меня вы станете хорошей американкой, ибо это чувство достойно каждого благородного сердца. Счастье Америки тесно связано со счастьем всего человечества. Она станет безопасным и уважаемым убежищем добродетели, честности, терпимости, равенства и спокойного счастья».





ГЛАВА II.



Прибытие в Америку — Письмо жене из Чарльстона — Первые впечатления Лафайета об Америке — Письмо из Петерсберга — Прибытие в Филадельфию — Холодный прием в Конгрессе — Великодушное предложение Лафайета — Резолюция, принятая Конгрессом — Первая встреча Рыцаря Свободы и «Человека Эпохи» — Доброжелательный прием Вашингтоном молодого маркиза — Письмо Франклина Вашингтону по поводу Лафайета — Битва при Брендивайне — Лафайет ранен — Письмо жене из Филадельфии — Лафайет на попечении Моравского общества — Письмо жене — Домашняя жизнь Лафайета, описанная его дочерью Виржини — Лафайет снова в строю — Битва при Глостере — Конгресс поручает маркизу командование дивизией — Зимние квартиры в Вэлли-Фордж — Письмо Лафайета своему тестю, герцогу д’Айену — Его впечатления об американских делах — Вероломная интрига против Вашингтона — Мужественное письмо Лафайета ему — Благородный ответ Вашингтона — Новый Военный совет — Лафайет назначен командующим экспедицией в Канаду — Его письмо Вашингтону из Олбани — Экспедиция в Канаду отменена — Возвращение Лафайета в Вэлли-Фордж — Сэр Уильям Хау перехитрен молодым маркизом — Влияние Лафайета в армии — Смерть маленькой дочери Лафайета — Его трогательное письмо жене.




“When Freedom from her mountain height

Unfurled her standard to the air,

She tore the azure robe of night

And set the stars of glory there.”—Drake.







14 июня 1777 года Лафайет высадился в заливе Виньяу, примерно в шестидесяти милях к северо-востоку от Чарльстона. Природа облачилась в свой прекраснейший наряд, чтобы приветствовать рыцаря свободы, который пожертвовал богатством, роскошью и веселой жизнью при дворах, чтобы обнажить свой меч в этой новой земле в защиту свободы.

Это была полночь под мягким июньским небом. Звезды сияли в благословении, а луна проливала спокойное сияние на сцену. Когда каноэ везло путешественников вверх по живописному заливу, лесистая земля вдали, казалось, протягивала свои лиственные руки в знак приветствия, а воздух был напоен восхитительным ароматом бесчисленных цветов. Таким было приветствие Америки своему храброму защитнику.

Пусть об этом расскажут собственные письма Лафайета. К любви его сердца, жене, чья постоянная преданность была его путеводной звездой, быстро летят его мысли на быстрых крыльях привязанности, и он спешит написать эти строки:—


“June 19.

«Я высадился в Чарльстоне после того, как несколько дней плыл вдоль побережья, кишащего вражескими судами. По прибытии сюда все говорили мне, что мой корабль, несомненно, будет захвачен, потому что две английские фрегата блокировали гавань. Я даже отправил как по суше, так и по морю приказы капитану высадить людей на берег и сжечь суда, если у него еще есть возможность это сделать. Eh bien! по самой необычайной счастливой случайности, внезапный порыв ветра на короткое время отогнал фрегаты, и мое судно прибыло в полдень, не встретив ни друга, ни врага. В Чарльстоне я встретил генерала Хау, генерала, который сейчас находится на службе. Губернатора штата ожидают сегодня вечером из деревни. Все лица, с которыми я хотел познакомиться, оказали мне величайшее внимание и вежливость — не просто европейскую вежливость. Я могу лишь чувствовать благодарность за оказанный мне прием, хотя я еще не счел нужным вдаваться в какие-либо подробности относительно моих будущих перспектив и договоренностей. Я хочу сначала увидеть Конгресс. Надеюсь через два дня отправиться в Филадельфию, что составляет сухопутный путь более чем в двести пятьдесят лье. Мы разделимся на небольшие группы. Я уже купил лошадей и легкие экипажи для этой цели».

«Теперь я поговорю с вами, любовь моя, о стране и ее жителях, которые так же приятны, как мое воображение рисовало мне в моем энтузиазме. Простота манер, доброта сердца, любовь к стране и свободе, а также восхитительное состояние равенства — повсеместны. Самые богатые и самые бедные люди находятся полностью на одном уровне; и, хотя в этой стране есть огромные состояния, я могу бросить вызов любому, чтобы он указал на малейшую разницу в их соответствующем отношении друг к другу. Я впервые увидел и оценил сельскую жизнь в доме майора Хьюгера. В настоящее время я нахожусь в этом городе, где замечаю сходство с английскими обычаями, за исключением того, что нахожу здесь больше простоты, чем в Англии».

«Чарльстон — один из самых хорошо построенных, красивых и приятных городов, которые я когда-либо видел. Американские женщины очень хорошенькие и обладают большой простотой характера. Чрезвычайная опрятность их внешнего вида поистине восхитительна. Чистота везде соблюдается даже более старательно, чем в Англии. Что доставило мне наибольшее удовольствие, так это видеть, насколько полностью все граждане являются братьями одной семьи. В Америке, кажется, нет бедных, и даже тех, кого можно назвать крестьянами. Каждый гражданин имеет некоторую собственность, и все граждане имеют те же права, что и самый богатый человек или землевладелец в стране. Гостиницы очень отличаются от тех, что в Европе; хозяин и хозяйка сидят за столом с вами и оказывают почести комфортной трапезы, а когда вы уезжаете, вы оплачиваете свой счет, не будучи обязанными давать чаевые прислуге. Если вы не любите ходить в гостиницы, вы всегда найдете загородные дома, в которых вас примут как хорошего американца, с тем же вниманием, которое вы ожидаете найти в доме друга в Европе».

«Мой собственный прием был особенно приятным. Быть просто моим попутчиком достаточно, чтобы обеспечить самый теплый прием. Я только что провел пять часов на большом обеде, устроенном в мою честь одним из жителей этого города. Присутствовали генералы Хау и Моултри, а также несколько офицеров из моей свиты. Мы пили за здоровье друг друга и пытались говорить по-английски, на котором я начинаю немного говорить. Завтра я нанесу визит вместе с этими джентльменами губернатору штата и сделаю последние приготовления к моему отъезду. На следующий день командующий офицер здесь отвезет меня посмотреть город и его окрестности, и тогда я отправлюсь в армию».

«От той приятной жизни, которую я веду в этой стране, от симпатии, которая заставляет меня чувствовать себя так же непринужденно с жителями, как если бы я знал их двадцать лет, от сходства между их образом мышления и моим собственным, моей любви к славе и свободе, вы могли бы подумать, что я очень счастлив; но вы не со мной, моя самая дорогая любовь; моих друзей нет со мной; и нет для меня счастья, когда я далеко от вас и от них. Я часто спрашиваю вас, любите ли вы меня еще, но я задаю этот вопрос еще чаще самому себе, и мое сердце всегда отвечает „да“. Я верю, что мое сердце не обманывает меня. Я невыразимо тревожусь, ожидая вестей от вас, и надеюсь найти письма в Филадельфии. Мой единственный страх — как бы капер, который должен был доставить их мне, не был захвачен по пути. Хотя я легко могу представить, что вызвал особое неудовольствие англичан, взяв на себя смелость приехать сюда вопреки им и высадиться прямо у них на глазах, все же должен признаться, что мы будем даже более чем в расчете, если им удастся поймать то судно, объект моих самых нежных надежд, на котором я ожидаю получить ваши письма».

«Умоляю вас присылать мне как длинные, так и частые письма. Вы недостаточно осознаете ту радость, с которой я буду их получать. Обнимите, нежнейшим образом, мою Анриетту; могу ли я добавить, обнимите наших детей! Отец этих бедных детей — скиталец, но он, тем не менее, хороший, честный человек, хороший отец, горячо привязанный к своей семье, и хороший муж тоже, ибо он любит свою жену нежнейшим образом. Ночь уже глубока, жара невыносима, и меня пожирают комары; но лучшие страны, как вы видите, имеют свои неудобства. Прощайте, любовь моя, прощайте».



Снова Лафайет пишет жене из Петерсберга, штат Вирджиния, 17 июля 1777 года:—

«Я сейчас в восьми днях пути от Филадельфии, в прекрасном штате Вирджиния. Вся усталость позади, и я боюсь, что мои военные труды будут очень легкими, если это правда, что генерал Хау покинул Нью-Йорк, чтобы отправиться, не знаю куда. Но все сообщения, которые я получаю, настолько неопределенны, что я не могу сформировать никакого твердого мнения, пока не достигну своего пункта назначения».

«Вы, должно быть, узнали подробности начала моего путешествия. Вы знаете, что я отправился блестящим образом, в карете, и теперь я должен сказать вам, что мы все верхом — сломав карету согласно моему обычному похвальному обычаю — и я ожидаю вскоре написать вам, что мы прибыли пешком. Путешествие несколько утомительно; но, хотя некоторые из моих товарищей очень страдали, я сам едва ощущал усталость. Капитан, который берет на себя это письмо, возможно, нанесет вам визит. Прошу вас в этом случае принять его с большой добротой».

«Чем дальше я продвигаюсь на север, тем больше я доволен страной и ее жителями. Нет такого внимания или доброты, которых я бы не получал, хотя многие едва знают, кто я такой. Но я напишу вам обо всем этом более подробно из Филадельфии».

Как только Лафайет прибыл в Филадельфию, он предстал перед Конгрессом, который тогда заседал. Момент был неблагоприятным. Г-н Дин дал стольким иностранцам одинаковые обещания, что Конгресс оказался в очень неловкой ситуации. Многие из этих иностранцев были храбрыми и честными людьми, приехавшими в Америку из филантропических побуждений, но другие были просто авантюристами, и поэтому Конгресс принял молодого маркиза де Лафайета с холодностью и безразличием, которых он не заслуживал и которые в свете последующих событий оказались унизительной ошибкой. Лафайет представил свои условия с г-ном Дином на рассмотрение Конгресса, но, к своему удивлению и огорчению, был проинформирован председателем Комитета по иностранным делам, что мало надежды на то, что его просьба будет удовлетворена.

Представьте чувства благородного девятнадцатилетнего маркиза. Он пожертвовал домом, семьей, друзьями и состоянием, чтобы оказать помощь этой борющейся нации, и его огромные личные жертвы были таким образом оскорбительно брошены ему в лицо. Какая слепота в Конгрессе! Какое героическое великодушие у Лафайета! Гордость и патриотизм боролись в его чувствительной душе. Но бескорыстный патриотизм победил, и никогда он не кажется более истинно великим, чем в этот момент. Схватив перо, он пишет Конгрессу эту краткую, но бессмертную записку:—

«После жертв, которые я принес, я имею право требовать две услуги: одна — служить за свой собственный счет; другая — служить в качестве добровольца».

Удивленный такой беспрецедентной щедростью и осознавая свою ошибку, причислив молодого маркиза к другим иностранцам, движимым эгоистичной алчностью и любовью к приключениям, Конгресс соответственно принял следующую преамбулу и резолюцию 31 июля 1777 года:—


«Принимая во внимание, что маркиз де Лафайет, из своего великого рвения к делу свободы, в котором участвуют Соединенные Штаты, оставил свою семью и связи и за свой собственный счет прибыл, чтобы предложить свои услуги Соединенным Штатам, без пенсии или особого пособия, и стремится рискнуть своей жизнью в нашем деле;»

«Постановил, что его услуги принимаются и что в знак признания его рвения, прославленной семьи и связей он получает звание и патент генерал-майора в армии Соединенных Штатов».



Первая встреча Лафайета с Вашингтоном состоялась на званом обеде в Филадельфии 1 августа. Главнокомандующий с симпатией посмотрел на благородного молодого героя, и их сердца быстро соединились узами дружбы, которые игнорировали разницу в возрасте, стране и опыте, ибо они взаимно признали самоотверженную преданность священному и возвышенному делу человеческой свободы.


[image: G o. Washington]


«Когда общество собиралось разойтись, Вашингтон отвел Лафайета в сторону, очень любезно поговорил с ним, сделал ему комплимент по поводу благородного духа, который он проявил, и жертв, которые он принес в пользу американского дела, а затем сказал ему, что будет рад, если он сделает штаб главнокомандующего своим домом, обосновывается там, когда сочтет нужным, и будет считать себя во все времена одним из членов его семьи; добавив в шутливом тоне, что не может обещать ему роскоши двора или даже удобств, которые его прежние привычки могли сделать необходимыми для комфорта; но поскольку он стал американским солдатом, он, несомненно, сумеет приспособиться к характеру, который принял, и с достоинством подчиниться обычаям, манерам и лишениям республиканской армии».

Смелый дух Лафайета ничуть не был обескуражен перспективой трудностей и лишений. Его душа не могла быть ограничена невзгодами, опасностями или даже поражениями. Он с готовностью принял приглашение Вашингтона и сполна отплатил ему за любезное внимание. Примерно в это же время Франклин написал из Парижа следующее письмо Вашингтону:


«Сэр: Маркиз де Лафайет, молодой дворянин, подающий большие надежды и чрезвычайно здесь любимый, к этому времени, вероятно, уже у Вас. Из-за некоторого недоразумения в контракте с купцами из Бордо он не смог воспользоваться выручкой от груза, который привез с собой, и остался без денежных средств. Его друзья здесь отправили ему около 500 фунтов стерлингов и предложили прислать еще; но, поразмыслив, зная крайнюю щедрость его натуры и опасаясь, что кто-нибудь из его нуждающихся и хитрых соотечественников может злоупотребить его добротой, они хотят передать его деньги в руки какого-нибудь благоразумного друга, который мог бы время от времени снабжать его ими и, таким образом, зная о его расходах, мог бы при необходимости дать ему совет, чтобы избежать излишних поборов».

«Соответственно, они попросили нас назвать им такого человека. Мы не смогли придумать никого более способного и подходящего в силу своего положения для выполнения этой любезной услуги, чем генерал Вашингтон, под чьим присмотром, вероятно, и будет находиться этот джентльмен».

«Поэтому мы просим от его имени о том, о чем его друзья из уважения не решились бы просить: чтобы Ваше Превосходительство соблаговолили предоставлять ему деньги, которые ему могут понадобиться в разумных пределах, и принимать его векселя, подлежащие оплате нам, за суммы, выплаченные ему, которые мы получим здесь и направим на государственные нужды».

«Мы также присоединяемся к его семье в их настоятельной просьбе, чтобы Вы оказали ему честь своими советами, что, будьте уверены, станет актом благожелательности, с благодарностью запомненным и признанным многими весьма достойными людьми здесь, которые чрезвычайно заинтересованы в благополучии этого любезного молодого дворянина».

«С величайшим уважением имеем честь быть, сэр, Вашего Превосходительства покорными слугами».



Комиссия, которую Лафайет получил от Конгресса, была пока лишь почетной и не давала ему реального командования. Лафайет находился сейчас с Вашингтоном в его штаб-квартире. Он жаждал активной деятельности и не терпел отлагательств, желая доказать личными подвигами свое рвение в деле свободы. Вашингтон написал Конгрессу по поводу положения Лафайета, но получил неудовлетворительный ответ, «что комиссия, данная маркизу де Лафайету, была лишь почетной и что он пока не может получить назначение». Вновь великодушный дух молодого героя встретил лишь холодный отказ в ответ на свои горячие предложения о личной службе. Теперь он решил завоевать свое положение собственными действиями, и возможность представилась довольно скоро.


[image: Benj. Franklin]


11 сентября 1777 года состоялась битва при Брендивайне. «Британский флот под командованием сэра Уильяма Хау, чьи передвижения вдоль американского побережья, казалось, то угрожали Филадельфии, то, по-видимому, замышляли нападение на Чарльстон, вызывая много опасений и сомнений, наконец вошел в Чесапикский залив; и, пройдя вверх по реке Элк настолько, насколько это было безопасно для судоходства, высадил войска на пароме 25 августа. Решимость совершить нападение на Филадельфию уже не вызывала сомнений. За день до высадки сэра Уильяма Хау генерал Вашингтон, чтобы внушить гражданам уверенность, промаршировал со своими войсками по улицам Филадельфии, а затем смело направился к Брендивайну. Народный ропот, подогреваемый голосом Конгресса, требовал сражения, и Вашингтон решил рискнуть, хотя и опасался, что не сможет успешно противостоять силе батальонов, марширующих против него. Но сражение, пусть даже катастрофическое, было бы менее вредным, чем позволить врагу продвинуться к Филадельфии без сопротивления».

«Вашингтон, остановившись на несколько дней на берегах Брендивайна, чтобы дать отдых своим войскам и лучше изучить местность и планы врага, отправил вперед две дивизии под командованием Грина и Стивенса, которые продвинулись ближе к верховьям Элка и расположились лагерем за Уайт-Клей-Крик. В трех милях дальше, у Айрон-Хилл, был размещен генерал Максвелл во главе эффективного корпуса легкой пехоты, сформированного из полка стрелков Моргана, который был откомандирован в северную армию».

«Разместив кавалерию вдоль линий, Вашингтон с основными силами переправился через Брендивайн и занял позицию за Ред-Клей-Крик, на дороге, по которой сэр Уильям Хау должен был следовать во время своего марша на Филадельфию. Лафайет был с ним и с живейшим интересом наблюдал за приготовлениями к предстоящему сражению. Они были сделаны с величайшим мастерством и осмотрительностью; но сэр Уильям Хау был не обычным противником; и направление, которое он, по-видимому, наметил для своих значительно превосходящих сил, убедило Вашингтона в необходимости изменения собственной позиции. В ночь на 9 сентября состоялся военный совет, на котором было решено отступить за Брендивайн и встретить врага возле Чэддс-Форд, с высот, которые тянулись вдоль противоположной стороны реки».

«Утром 11 сентября, вскоре после рассвета, Лафайет вскочил на ноги при известии о том, что вся британская армия пришла в движение и продвигается к ним по прямой дороге, ведущей через Чэддс-Форд. Генерал Максвелл был выгодно расположен так, что мог контролировать эту дорогу с холмов на южной стороне реки; и, соответственно, первое столкновение началось с ним».

«Враг наступал двумя великолепными колоннами, правая под командованием генерала Кнайпхаузена, а левая — лорда Корнуоллиса. План Хау состоял в том, чтобы дивизия Кнайпхаузена отвлекала внимание американцев, совершая повторяющиеся ложные попытки форсировать брод, в то время как Корнуоллис должен был сделать большой обход вверх по реке и переправиться через нее у Бирмингема. Кнайпхаузен соответственно продвинулся со своей колонной и, быстро выбив генерала Максвелла с его позиции, заставил его переправиться, хотя и с небольшими потерями. Мгновенно началась яростная канонада и были предприняты другие демонстрации, указывавшие на намерение британцев немедленно попытаться форсировать брод. День прошел в попытках предотвратить это, до одиннадцати часов утра, когда Вашингтону впервые сообщили о движении Корнуоллиса. Улыбка восторга заиграла на его лице, и он немедленно принял один из тех смелых, но разумных планов, которыми он славился».

«Возглавив центр и левое крыло армии, он решил лично переправиться через реку и разгромить Кнайпхаузена до того, как Корнуоллис сможет быть вызван ему на помощь. Его ряды уже были выстроены для переправы, и его войска ответили на предложение оглушительными криками, когда прибыл гонец с известием, что Корнуоллис лишь сделал вид, что переправляется через броды выше по течению, и теперь на самом деле ведет свою дивизию вниз по южной стороне реки, чтобы воссоединиться с Кнайпхаузеном. Эти вести были мучительны для Вашингтона; хотя они были ложными, они пришли в такой форме, что заставили его поверить в их истинность, и его смелый проект был соответственно оставлен. Его войска жаждали столкновения, но в течение двух часов он мог давать им лишь спокойные указания, в то время как сам, в мучительном ожидании, пытался найти хоть какую-то зацепку относительно передвижений врага на противоположной стороне».

«Около двух часов дня его неопределенность была развеяна, когда до него дошли достоверные сведения, что лорд Корнуоллис, совершив обход почти в семнадцать миль, форсировал реку выше ее развилок и в сопровождении сэра Уильяма Хау наступает на него. Была немедленно подготовлена ближняя атака, и вдоль всех американских линий пронеслись приветственные возгласы в преддверии конфликта. Три дивизии, составлявшие правое крыло под командованием генералов Салливана, Стирлинга и Стивенса, были отделены и, двигаясь вверх по Брендивайну, встали фронтом к британской колонне, марширующей вниз по реке. Выбрав выгодный участок земли возле Бирмингема, с рекой слева от себя и прикрыв оба фланга густым лесом, они поспешно построились и стали ждать атаки».

«Лафайет, который все это время находился рядом с Вашингтоном и наблюдал за происходящим с поглощающим интересом, вскоре увидел, что дивизии, предназначенные для встречи с Корнуоллисом, должны будут принять на себя большую часть тяжелых ударов в битве этого дня, и попросил, и получил разрешение присоединиться к ним. Всплеск энтузиазма приветствовал его прибытие, когда он бросился в гущу войск, с нетерпением ожидающих приближения врага. Возможность, которую он искал, не заставила себя долго ждать. Войско было видно, оно величественным и внушительным строем проносилось по равнине перед ними. Увидев врага, лорд Корнуоллис выстроился в прекрасном порядке и, поспешив вперед, его первая линия открыла по ним оживленный огонь из мушкетов и артиллерии. Было около половины пятого, когда началась битва. Американцы ответили огнем, нанеся большой урон, но натиск, с которым английские и гессенские войска бросились на их ряды, был больше, чем они могли выдержать».

«Некоторое время обе стороны сражались с беспримерной храбростью, и резня была ужасной. Некоторое время исход борьбы был сомнительным, но пламенное соревнование, которое стимулировало англичан и гессенцев, в конце концов заставило американцев отступить перед ними».

«Сначала дрогнуло правое крыло, затем левое, в то время как центральная дивизия, где храбро сражался Лафайет, последней противостояла шторму, который, сосредоточив свою силу, обрушил всю свою ярость на эти преданные ряды. Твердые, как скала, они гордо держались против волны победы, которая страшно накатывала на них. Искусным маневром Корнуоллису удалось отделить их от двух крыльев, когда поражение стало неизбежным. Весь огонь врага был направлен против них, и замешательство стало крайним. Войска сначала заколебались, затем сплотились, потом снова заколебались и, наконец, перешли в беспорядочное отступление. Тщетно Лафайет пытался сдержать их; презирая опасность, он стоял почти в одиночку против наступающего воинства и пытался воодушевить своих бегущих товарищей собственным примером. Все было безрезультатно. Пуля попала в него, и когда он упал, те, кто оставался на поле, отступили».

«Жимат, адъютант маркиза, помог своему господину сесть на лошадь, и, хотя кровь обильно текла из его раны, Лафайет неохотно повернул и присоединился к беглецам. Генерал Вашингтон в этот момент прибыл на поле со свежими войсками. Дивизии Грина прошли четыре мили за сорок две минуты, но опоздали, чтобы предотвратить бедствия этого дня. Лафайет, как только увидел Вашингтона, бросился к нему, но потеря крови заставила его остановиться и перевязать рану. Пока он это делал, отряд солдат наткнулся на него так внезапно, что он едва успел снова сесть на лошадь для бегства, чудом избежав града пуль, свистевших вокруг него».

«Всеобщее бегство стало порядком дня. Дорога на Честер была заполнена отступающими. Кнайпхаузен форсировал Чэддс-Форд, несмотря на упорное сопротивление генералов Уэйна и Максвелла, которые были оставлены для его защиты. Вашингтон обнаружил, что все, что можно сделать, — это остановить преследование. Его усилия и усилия генерала Грина были настолько успешными, что с наступлением ночи сэр Уильям Хау отозвал свои войска и прекратил погоню. Лафайет был неутомим в своих попытках спасти армию. Забыв о себе, о своей ране и обо всем, кроме этой единственной цели, он изо всех сил старался среди тьмы и ужасного замешательства той ночи восстановить порядок среди бегущих и отчаявшихся солдат. У Честерского моста, в двенадцати милях от места битвы, он частично преуспел».

Генералы и главнокомандующий прибыли, и Лафайет, наконец потерявший сознание от потери крови и усталости, был унесен, чтобы получить помощь, которой требовало его положение. На следующий день он написал своей жене следующее:


“Philadelphia, Sept. 12th.

«Я должен начать с того, что скажу тебе, что я совершенно здоров, потому что должен закончить тем, что мы серьезно сражались прошлой ночью и что мы не были сильнейшей стороной на поле битвы. Наши американцы, продержавшись некоторое время, в конце концов были разбиты. Пытаясь сплотить их, англичане удостоили меня мушкетной пулей, которая слегка ранила меня в ногу; но это пустяк, любовь моя: пуля не задела ни кости, ни нерва, и я отделался необходимостью лежать на спине некоторое время, что сильно портит мне настроение. Надеюсь, ты не будешь беспокоиться. Это событие, напротив, должно скорее успокоить тебя, так как я на некоторое время лишен возможности появляться на поле боя. Я решил очень беречь себя; будь уверена в этом, любовь моя. Это дело, боюсь, будет иметь плохие последствия для Америки, но мы постараемся, если возможно, исправить зло. Ты, должно быть, получила много писем от меня, если только англичане не настроены так же враждебно к моим посланиям, как к моим ногам. Я еще не получил ни одного письма, и мне не терпится получить весточку от тебя. Ужасно быть вынужденным не поддерживать никакой связи, кроме как письмами, с человеком, которого любишь так, как я люблю тебя, и как я буду любить тебя до последнего вздоха. Я не упустил ни одной возможности, даже самой косвенной, написать тебе. Сделай то же самое со своей стороны, жизнь моя, если любишь меня. Прощай; мне запрещено долго писать».



После битвы при Брендивайне Конгресс переехал в Бристоль, так как Филадельфия считалась находящейся в опасности; а Лафайет был перевезен в Вифлеем и помещен под опеку Моравского общества до тех пор, пока его рана не заживет. В октябре он так писал своей жене:

«Я писал тебе, любовь моя, 12 сентября; двенадцатое было днем после одиннадцатого, и у меня есть небольшая история, которую я хочу рассказать тебе об этом одиннадцатом дне. Чтобы сделать мой поступок более достойным, я мог бы сказать тебе, что благоразумные размышления побудили меня оставаться несколько недель в постели, в безопасности от всякой опасности; но я должен признать, что меня побудила к этой мере легкая рана, которую я получил, сам не знаю как, ибо я, по правде говоря, не подвергал себя опасности. Это был первый конфликт, в котором я участвовал; так что видишь, как редки сражения. Это будет последнее в этой кампании, или, по всей вероятности, по крайней мере, последнее большое сражение; и если что-то случится, ты видишь, что я сам не мог бы присутствовать».

«Моим первым занятием было написать тебе на следующий день после того дела; я сказал тебе, что это сущий пустяк, и я был прав; я боюсь только, что ты, возможно, не получила мое письмо».

«Поскольку генерал Хау тем временем дает довольно напыщенные подробности своих американских подвигов королю, своему господину, если он напишет, что я ранен, он может также написать, что я убит, что ему ничего не будет стоить; но я надеюсь, что мои друзья, и ты особенно, не поверите сообщениям тех людей, которые в прошлом году осмелились опубликовать, что генерал Вашингтон и все генералы его армии, находясь вместе в лодке, перевернулись и все до единого утонули. Но поговорим о ране: это только легкое ранение, и оно не задело ни кости, ни нерва. Хирурги поражены быстротой, с которой она заживает; они приходят в экстаз каждый раз, когда перевязывают ее, и делают вид, что это самая прекрасная вещь в мире. Что касается меня, я нахожу ее самой неприятной, болезненной и утомительной; но вкусы часто различаются. Если бы человек, однако, хотел быть раненым только ради своего развлечения, он должен был бы приехать и посмотреть, как я был ранен, чтобы его могли ранить точно таким же образом. Это, любовь моя, то, что я напыщенно называю своей раной, чтобы придать себе важности и стать интересным».

«Теперь я должен дать тебе урок как жене американского генерала. Тебе скажут: «Они были разбиты»; ты должна ответить: «Это правда; но когда две армии равной численности встречаются на поле, старые солдаты естественно имеют преимущество перед новыми; кроме того, они имели удовольствие убить много врагов, гораздо больше, чем потеряли сами!» Потом они добавят: «Все это очень хорошо; но Филадельфия взята, столица Америки, оплот свободы!» Ты должна вежливо ответить: «Вы все большие глупцы! Филадельфия — бедный, заброшенный город, открытый со всех сторон, гавань которого уже была закрыта; хотя пребывание Конгресса придавало ему — не знаю почему — некоторую степень известности». Это тот самый знаменитый город, который, добавим, мы рано или поздно заставим их вернуть нам. Если они продолжат преследовать тебя вопросами, ты можешь отправить их по своим делам в выражениях, которым тебя научит виконт де Ноай, ибо я не могу терять время, говоря с тобой о политике».

«Будь совершенно спокойна насчет моей раны; все врачи в Америке заняты моим лечением. У меня есть друг, который поговорил с ними таким образом, что я уверен, что за мной хорошо ухаживают. Этот друг — генерал Вашингтон. Этот превосходный человек, чьими талантами и добродетелями я восхищался и которого я научился почитать, узнав его лучше, стал теперь моим близким другом. Его нежное участие ко мне мгновенно покорило мое сердце. Я поселился в его доме, и мы живем вместе, как два привязанных друг к другу брата, с взаимным доверием и сердечностью. Эта дружба делает меня таким счастливым, каким я только могу быть в этой стране. Когда он прислал ко мне своего лучшего хирурга, он велел ему заботиться обо мне, как о своем сыне, потому что он любит меня с той же привязанностью. Услышав, что я хочу слишком рано вернуться в армию, он написал мне письмо, полное нежности, в котором просил меня позаботиться о полном восстановлении моего здоровья. Я даю тебе эти подробности, любовь моя, чтобы ты была совершенно уверена в той заботе, которой я окружен. Среди французских офицеров, которые все выразили мне самое теплое участие, господин де Жимат, мой адъютант, следовал за мной, как моя тень, как до, так и после битвы, и дал мне все возможные доказательства привязанности. Ты можешь быть совершенно спокойна на этот счет, как в настоящем, так и в будущем».

«Я сейчас нахожусь в уединении Вифлеема, которое аббат Рейналь описал так подробно. Это заведение очень интересное; братия ведет приятную и очень спокойную жизнь — но мы поговорим обо всем этом по моему возвращении. Я намерен утомить тех, кого люблю, тебя, конечно, в первую очередь, рассказом о моих приключениях, ибо ты знаешь, что я всегда был большим болтуном».

«Ты тоже должна стать болтушкой, любовь моя, и сказать много вещей от меня Генриетте — моей бедной маленькой Генриетте! Обними ее тысячу раз; поговори обо мне с ней, но не говори ей всего, что я заслуживаю вытерпеть: моим наказанием будет то, что она не узнает меня по прибытии; это епитимья, которую наложит на меня Генриетта».

В жизни мадам де Лафайет, написанной ее дочерью, мадам де Ластери, приводится этот трогательный рассказ о жене Лафайета в то время.

«В апреле 1777 года мой отец осуществил свой план отправиться в Америку. Легко судить о горе моей матери при получении известий столь новых, столь неожиданных и столь ужасных. В дополнение ко всему, что она сама переживала, ей пришлось пережить боль, став свидетельницей гнева моего деда. «Французские дамы, — писал лорд Стормонт, английский посол, своему правительству, — винят семью господина де Лафайета за то, что они пытались остановить его в столь благородном предприятии. Если герцог д'Айен, — сказала одна из них, — перечит такому зятю в такой попытке, он не должен надеяться найти мужей для своих других дочерей».

«Моя мать чувствовала, что чем больше она вызывает жалость, тем больше будут осуждать моего отца. Все ее усилия были направлены на то, чтобы скрыть мучения своего сердца, предпочитая, чтобы ее считали легкомысленной или безразличной, чем навлекать большее осуждение на его поведение. Моя мать нашла большое утешение в доброте, проявленной к ней моей бабушкой, чей благородный ум заставлял ее ценить каждую деталь поведения своего зятя».

«С поистине материнской нежностью она сообщила своей дочери различные известия об отъезде моего отца, о его аресте, о его возвращении в Бордо и о его окончательной посадке на корабль в Порт-дю-Пассаж в Испании».

«Первые известия о прибытии моего отца в Америку дошли до моей матери через месяц после рождения моей сестры Анастаси. Его очаровательные письма, рассказы о его делах, успех, которого он уже достиг, вызывали у нее восторг, смешанный с опасениями за опасности войны. Известие о том, что мой отец был ранен в битве при Брендивайне, дошло до ушей моей матери, но еще более тревожные слухи скрывались от нее».

После ранения при Брендивайне Лафайет узнал о рождении своей второй дочери, Анастаси. Он так нежно писал своей обожаемой жене:

«Как счастлива сделала меня твоя безопасность. Дорогая, я должен говорить об этом на протяжении всего моего письма, ибо ни о чем другом думать не могу. Какой восторг — обнять вас всех, мать и двух маленьких девочек, — чтобы они заступились перед тобой за своего отца-беглеца».

Об этом первом визите Лафайета в Америку сама мадам де Лафайет пишет так:

«Господин де Лафайет осуществил в апреле план, который он вынашивал последние шесть месяцев, отправиться служить делу независимости в Америке. Я нежно любила его. Услышав новость о его отъезде, мой отец и вся семья впали в состояние яростного гнева. Моя мать, опасаясь этих эмоций для меня из-за состояния здоровья, в котором я находилась, встревоженная опасностями, которые ее горячо любимый сын отправился искать так далеко, сама, меньше всех в мире имея жажду амбиций и мирской славы или вкус к предприятиям, оценила, тем не менее, поведение господина де Лафайета так, как оно было оценено два года спустя остальным миром. Полностью отбросив все заботы по поводу огромных расходов такого предприятия, она нашла с первого момента в том, как оно было подготовлено, повод отличить его от того, что называют une folie de jeune homme (безумием молодого человека). Его печаль при расставании с женой и теми, кто был ему дорог, убедила ее, что ей не нужно бояться за счастье моей жизни, кроме как в той мере, в какой она боялась за его. Именно она сообщила мне жестокую новость о его отъезде, и с той великодушной нежностью, которая была ей присуща, она пыталась утешить меня, находя способы служить господину де Лафайету».

«В то время младшая сестра моей матери вышла замуж за господина де Сегюра, одного из друзей господина де Лафайета. Моя мать посвящала ей все моменты, которыми могла распоряжаться, но я оставалась постоянным объектом ее заботы. Она видела, как много добра она делала мне, проявляя свою привязанность к господину де Лафайету. Всякий раз, когда трогательные письма господина де Лафайета доходили до нас, я видела, как глубоко она верила в его нежность ко мне. В конце двух месяцев родилась моя дорогая Анастаси. Казалось, я уже предвидела, какой дар Бог дарует мне; с первого момента ее рождения я чувствовала, что посреди величайших испытаний я все еще способна на радость. Мой ребенок получил благословение своей бабушки и был отнесен ею к купели».

«Первые новости от господина де Лафайета прибыли первого августа, через месяц после рождения Анастаси. Утешение, которое они принесли мне, было полностью разделено. Моя мать была неутомима в своих усилиях получить какие-то сведения о нем, отправить ему новости от нас и сделать себя полезной для него, несмотря на то, что нас разделяло такое большое расстояние. Те немногие подробности, которые дошли до нас относительно его прибытия и благоприятного впечатления, которое он произвел на общественное мнение в Америке, не удивили мою мать, но обновили ее мужество и заставили ее быть еще более благодарной Провидению, которое так явно защищало и направляло его. Но вскоре после этого мы услышали, что господин де Лафайет был ранен в битве при Брендивайне. Мне не нужно говорить, какими были чувства моей матери, когда она услышала такое известие. Ей удалось скрыть от меня слух о его смерти, который распространился в то время, и предотвратить попадание ложных новостей в мои уши; она сначала отвезла меня в поместье своего отца в Бургундии, а затем отправила мою сестру и меня с визитом к графине Огюст де Ла Марк в Рем. Граф де Ла Марк был другом Мирабо».

«В течение зимы 1778 года моя мать направила все свои усилия на получение сведений из Америки. Мы время от времени получали известия от господина де Лафайета. Союз между Францией и Соединенными Штатами доставил моей матери большое удовлетворение; я никогда не видела, чтобы она проявляла такой интерес к какому-либо политическому событию».

Так нежно эта молодая восемнадцатилетняя жена была защищена заботой своей матери во время этого мучительного отсутствия молодого мужа, которого она так обожала. О необычной и идеальной любви, существовавшей между Лафайетом и его преданной женой в их ранней супружеской жизни, их дочь Виржини, впоследствии маркиза де Ластери, пишет так:

«Я не думаю, что можно иметь представление о способе любви моей матери. Он был присущ только ей. Ее привязанность к моему отцу преобладала над любым другим чувством, не уменьшая ни одного из них. Можно было бы сказать, что она испытывала к нему самую страстную привязанность, если бы это выражение гармонировало с изысканной деликатностью, которая удерживала ее от любого рода ревности, или, по крайней мере, от любых тех злых импульсов, которые обычно сопровождают это чувство. Также у нее никогда не было ни минуты exigence (требовательности). Мало того, что моему отцу было невозможно когда-либо заметить желание, которое могло бы быть ему неприятным, но даже в глубине ее сердца никогда не таилось горького чувства. Ей было четырнадцать с половиной лет, когда она вышла замуж. В то время ее ум был сильно взволнован религиозными сомнениями. Несмотря на очень нежное чувство, которое влекло ее к моему отцу, она была очень обеспокоена мыслью о торжественном обязательстве, которое она брала на себя в столь раннем возрасте. Все, что она чувствовала, казалось ей выше ее сил, и она вверила себя под защиту Бога, к которому посреди своих тревог она никогда не переставала обращаться за поддержкой».

«Горе моей матери при отъезде моего отца к своему полку заставило ее почувствовать, как глубоко она была привязана к нему. Она не покинула свой отчий дом. Вследствие крайней молодости обоих моих родителей, ибо моему отцу было всего шестнадцать лет, было решено, что они проведут несколько лет в отеле де Ноай, городской резиденции семьи моей матери».

«Следующая зима была очень веселой. Моя мать, как и ее сестра, часто ходила как в театр, так и на балы. Она наслаждалась всеми этими удовольствиями с живостью своего возраста и характера. Тем не менее, я не думаю, что она когда-либо позволяла себе присоединиться к ним, прежде чем ей было доказано, что она добросовестно обязана участвовать в них. Никогда, даже в самой ранней юности, она не позволяла себе вкусить ни одного мирского развлечения, не будучи движимой мотивами долга, превосходящими те, которые запрещали их. Она не присоединялась к ним без размышления, но, однажды решив, она наслаждалась ими полностью и без колебаний. Примечательно, что религиозные сомнения, которые мучили ее, не сделали ее менее робкой в этом вопросе. Напротив, она непрестанно молилась о благодати Божьей, чтобы познать полноту истины. Он услышал ее молитвы; ее ум перестал быть встревоженным. Она совершила свое первое причастие в том же году, в первое воскресенье после Пасхи, и предала себя Богу, в Которого она продолжала верить так верно посреди всех превратностей жизни. Вскоре после этого родилась ее первый ребенок, маленькая Генриетта».

Прежде чем рана Лафайета, полученная при Брендивайне, достаточно зажила, чтобы позволить ему носить сапог, он был настолько нетерпелив вступить в активную службу, что снова предложил себя в качестве добровольца и присоединился к экспедиции, которая тогда снаряжалась под командованием генерала Грина для действий в Нью-Джерси. Были сделаны приготовления к тому, чтобы дать бой лорду Корнуоллису; но этот офицер, получив большие подкрепления, генерал Грин, хотя и был сильно разочарован, счел нецелесообразным рисковать атакой. Но молодой Лафайет не мог согласиться отступить, не попытавшись нанести удар. Он был соответственно поставлен во главе небольшой роты для разведки и уполномочен совершить атаку, если сочтет это целесообразным. Пока он осматривал позицию врага, его маленький отряд внезапно наткнулся на пикет из четырехсот гессенцев. Рота Лафайета насчитывала всего триста человек; но он галантно повел их в атаку, и гессенцы вскоре бежали перед ними. Лафайет последовал за ними, и гессенцы, встретив подкрепление, повернули, чтобы встретить своих храбрых преследователей. Несмотря на то, что шансы были не в его пользу, Лафайет и его доблестный отряд смело встретили врага и снова обратили их в бегство, преследуя до темноты; они вернулись в лагерь, имея только пять раненых и одного убитого. Такова была битва при Глостере.

Это героическое действие настолько впечатлило Конгресс храбростью Лафайета, что они быстро откликнулись на возобновленную просьбу Вашингтона от имени молодого маркиза; и 1 декабря 1777 года была принята следующая резолюция:


«Постановлено: Сообщить генералу Вашингтону, что Конгрессу весьма угодно, чтобы маркиз де Лафайет был назначен на командование дивизией в континентальной армии».



Три дня спустя Лафайет был публично наделен своим званием и поставлен во главе дивизии вирджинских войск, которой ранее командовал генерал Стивенс.

Кампания 1777 года подходила к концу. Сэр Уильям Хау, отозвав лорда Корнуоллиса, попытался вытеснить Вашингтона с его позиции; но хотя было несколько стычек, в которых Лафайет отличился, Вашингтон не позволил заманить себя в ловушку своему хитрому врагу, и Хау вернулся в Филадельфию, не добившись сражения.

Революционная армия теперь ушла на зимние квартиры в Вэлли-Фордж. Лафайет так описывает состояние их войск в это время:

«Несчастные солдаты нуждались во всем; у них не было ни пальто, ни шляп, ни рубашек, ни обуви; их ноги замерзали до черноты, и часто приходилось их ампутировать. Из-за нехватки денег они не могли получить ни провизии, ни каких-либо средств передвижения. Полковники часто были ограничены двумя рационами, а иногда и одним. Армия часто оставалась целыми днями без провизии, и терпеливая выносливость как солдат, так и офицеров была чудом, которое каждый момент служило обновлению. Но вид их страданий предотвращал новые сражения; было почти невозможно набирать рекрутов; было легко дезертировать во внутренние районы страны. Священные огни свободы не были погашены, это правда, и большинство граждан ненавидели британскую тиранию, но триумф Севера (поражение Бергойна от Гейтса) и спокойствие Юга усыпили две трети континента».

Лафайет переносил с нежалующимся терпением величайшие лишения. Он принял американскую одежду, привычки и пищу. Он позволял себе жить не лучше, чем его товарищи по войне; и хотя вся его жизнь до сих пор проходила в комфорте и роскоши, он не роптал на холод и скудную провизию, а скорее гордился своими личными жертвами. Он так пишет из Вэлли-Фордж своему тестю, герцогу д'Айену, во Францию:

«Потеря Филадельфии далеко не так важна, как это представляется в Европе. Если бы разница обстоятельств, стран и пропорций между двумя армиями не была должным образом учтена, успех генерала Гейтса показался бы удивительным по сравнению с событиями, которые произошли у нас, принимая во внимание превосходство генерала Вашингтона над генералом Гейтсом. Наш генерал — человек, созданный, по правде говоря, для этой революции, которая не могла бы быть осуществлена без него. Я вижу его более близко, чем любой другой человек, и я вижу, что он достоин обожания своей страны. Его нежная дружба ко мне и его полное доверие ко мне во всех политических и военных вопросах, больших и малых, позволяют мне судить обо всех интересах, которые он должен примирить, и обо всех трудностях, которые он должен преодолеть».

«Я восхищаюсь с каждым днем все больше совершенством его характера и добротой его сердца. Некоторые иностранцы недовольны тем, что не были трудоустроены, хотя от него не зависело трудоустроить их; другие, чьим амбициозным проектам он не хотел служить, и некоторые интригующие завистливые люди пытались повредить его репутации; но его имя будет почитаться в каждом веке всеми истинными любителями свободы и человечности. Хотя я могу показаться восхваляющим своего друга, я верю, что роль, которую он заставляет меня играть, дает мне право признать публично, как сильно я восхищаюсь и уважаю его».

«Америка с величайшим нетерпением ожидает, что мы объявим себя за нее, и Франция однажды, я верю, решит смирить гордость Англии. Эта мысль и меры, которые Америка, по-видимому, полна решимости предпринять, дают мне большие надежды на славное установление ее независимости. Мы не так сильны, признаюсь, как я ожидал; но мы достаточно сильны, чтобы сражаться, и мы сделаем это, я думаю, с некоторой степенью успеха. С помощью Франции мы выиграем дело, которое я лелею, потому что это дело справедливости; потому что оно чтит человечество; потому что оно важно для моей страны; и потому что мои американские друзья и я глубоко вовлечены в него. Предстоящая кампания будет интересной. Говорят, что англичане посылают против нас некоторых ганноверцев; некоторое время назад они угрожали нам тем, что было гораздо хуже, — прибытием некоторых русских. Легкая угроза со стороны Франции уменьшила бы число этих подкреплений. Чем больше я вижу англичан, тем больше я убеждаюсь, что с ними необходимо говорить громким тоном».

«После того, как я утомил вас государственными делами, вы не должны ожидать, что избежите того, чтобы быть утомленными также моими личными делами. Невозможно быть в более приятном положении в чужой стране, чем я. У меня есть только чувства удовольствия, чтобы выразить, и у меня с каждым днем все больше причин быть довольным поведением Конгресса по отношению ко мне, хотя мои военные занятия позволили мне лично познакомиться лишь с немногими его членами. Те, кого я знаю, особенно осыпали меня знаками доброты и внимания. Новый президент, мистер Лоуренс, один из самых уважаемых людей Америки, — мой особый друг. Что касается армии, я имел счастье завоевать дружбу каждого человека; ни одна возможность не упускается, чтобы дать мне доказательства этого».

«Я провел все лето, не получив дивизии, что, как вы знаете, было моим предыдущим намерением; я провел все это время в доме генерала Вашингтона, где я чувствовал себя так, как будто я был с другом двадцатилетней давности. С момента моего возвращения из Джерси он пожелал, чтобы я выбрал среди нескольких бригад ту дивизию, которая мне больше всего понравится. Я выбрал одну, полностью состоящую из вирджинцев. Она слаба по численности в настоящее время, как раз пропорционально, однако, слабости всей армии, и почти в состоянии наготы; но мне обещано сукно, из которого я сделаю одежду, и рекруты, из которых должны быть сделаны солдаты, примерно в тот же период; но, к сожалению, последнее — более трудная задача, даже для более искусных людей, чем я».

«Задача, которую я выполняю здесь, если я приобрел достаточный опыт, чтобы выполнять ее хорошо, значительно улучшит мои будущие знания. Генерал-майор заменяет генерал-лейтенанта и фельдмаршала в их самых важных функциях, и я должен был бы иметь возможность использовать с выгодой как свои таланты, так и опыт, если бы Провидение и моя крайняя молодость позволили мне похвастаться обладанием тем или другим. Я читаю, я изучаю, я исследую, я слушаю, я размышляю; и результат всего этого — попытка сформировать мнение, в которое я вкладываю как можно больше здравого смысла. Я не буду много говорить из страха сказать глупости; я буду еще меньше рисковать много действовать из страха сделать глупости; ибо я не расположен злоупотреблять доверием, которое американцы так любезно оказали мне. Таков план поведения, которому я следовал до сих пор и которому я буду продолжать следовать; но когда мне приходят в голову некоторые планы, которые, как я считаю, могут стать полезными при правильной корректировке, я спешу сообщить их великому судье, который достаточно добр, чтобы сказать, что он доволен ими».

«С другой стороны, когда мое сердце говорит мне, что представляется благоприятная возможность, я не могу отказать себе в удовольствии участвовать в опасности; но я не думаю, что тщеславие успеха должно заставлять нас рисковать безопасностью армии или любой ее части, которая может быть не сформирована или не рассчитана для наступления. Если бы я мог составить аксиому с уверенностью не сказать глупости, я бы рискнул добавить, что, какова бы ни была наша сила, мы должны довольствоваться полностью оборонительным планом, за исключением, однако, момента, когда мы можем быть вынуждены к действию, потому что я думаю, что заметил, что английские войска больше удивлены быстрой атакой, чем твердым сопротивлением».

«Это письмо будет передано вам знаменитым Адамсом, чье имя, несомненно, должно быть вам известно. Поскольку я никогда не позволял себе покидать армию, я никогда не видел его. Он хотел, чтобы я дал ему рекомендательные письма во Францию, особенно вам. Могу ли я надеяться, что вы будете иметь любезность принять его любезно и даже дать ему некоторую информацию относительно текущего положения дел? Я вообразил, что вам не было бы неприятно побеседовать с человеком, чьи заслуги так общепризнанно признаны. Он страстно желает преуспеть в получении уважения нашей нации. Один из его друзей сам сказал мне это».

Примерно в это время против Вашингтона была сформирована низкая и предательская интрига. Победа генерала Гейтса над Бергойном покрыла его имя ореолом славы, и критики благоразумной политики Вашингтона не замедлили предположить, что Горацио Гейтс имеет право на честь получения поста главнокомандующего; и не было недостатка в амбициозных партизанах и нелояльных духах, чтобы пополнить ряды заговорщиков. Предательство и ложь теперь соединили свои хитрые руки в товариществе, и, работая вместе над своими махинациями, они стремились низкими инсинуациями сломить влияние Вашингтона и даже пытались привлечь чистосердечного Лафайета в пользу своих гнусных схем. Но дружба молодого маркиза не могла быть ослаблена никаким хитрым заговором, и его твердый союз не мог быть поколеблен никакими обещаниями звания или власти.

Именно в это время он отправил Вашингтону это мужественное и полное признательности письмо:


«Мой дорогой генерал: Я ходил вчера утром в штаб-квартиру с намерением поговорить с Вашим Превосходительством, но Вы были слишком заняты, и я сообщу Вам в этом письме то, что хотел сказать».

«Мне не нужно говорить Вам, что я сожалею обо всем, что произошло за последнее время. Моя печаль — необходимое следствие моей самой нежной и уважительной дружбы к Вам, каковое чувство так же истинно и откровенно, как и другие чувства моего сердца, и гораздо сильнее, чем кажется, позволяет столь недавнее знакомство; но другая причина для беспокойства в нынешних обстоятельствах — результат моих горячих и, возможно, восторженных пожеланий счастья и свободы этой стране. Я ясно вижу, что Америка может защитить себя, если будут приняты надлежащие меры, и теперь я начинаю бояться, как бы она не была потеряна ею самой и ее собственными сыновьями».

«Когда я был в Европе, я думал, что здесь почти каждый человек — любитель свободы и предпочел бы умереть свободным, чем жить рабом. Вы можете представить мое удивление, когда я увидел, что торизм исповедуется так же открыто, как и виггизм; однако в то время я верил, что все хорошие американцы объединены вместе; что доверие Конгресса к Вам безгранично. Тогда я придерживался убеждения, что Америка будет независимой, если не потеряет Вас. Отбросьте на мгновение ту скромную неуверенность в себе (которая, простите мою свободу, мой дорогой генерал, иногда слишком велика, и я хотел бы, чтобы Вы знали так же хорошо, как я, какая разница между Вами и каждым другим человеком), Вы увидели бы очень ясно, что если бы Вы были потеряны для Америки, нет никого, кто мог бы удержать армию и революцию шесть месяцев. В Конгрессе идут открытые дискуссии; партии, которые ненавидят друг друга так же сильно, как общего врага; глупые люди, которые, не зная ни единого слова о войне, берутся судить Вас, делать нелепые сравнения. Они ослеплены Гейтсом, не думая о различных обстоятельствах, и верят, что нападение — единственное, что необходимо для победы. Эти идеи разделяются некоторыми завистливыми людьми и, возможно, тайными друзьями британского правительства, которые хотят подтолкнуть Вас в момент дурного настроения к какому-нибудь опрометчивому предприятию на линиях и против гораздо более сильной армии. Я не взял бы на себя смелость упоминать эти подробности, если бы не получил письмо по этому вопросу от молодого, добродушного джентльмена из Йорка, которого Конвей погубил своей хитростью, но который питает величайшее уважение к Вам».



Лафайет затем пересказывает усилия, которые враги Вашингтона предприняли, чтобы склонить его на свою сторону от главнокомандующего, и заканчивает, подтверждая свое нежное и глубокое уважение.

Вашингтон, отвечая на это письмо, благодарит Лафайета за «новое доказательство дружбы и привязанности, которое оно дало ему», и в заключение пишет: «Но мы не должны в столь великом состязании ожидать встретить только солнечный свет. Я не сомневаюсь, что все происходит к лучшему, что мы восторжествуем над всеми нашими несчастьями и в конце концов будем счастливы, — когда, мой дорогой маркиз, если Вы составите мне компанию в Вирджинии, мы посмеемся над нашими прошлыми трудностями и глупостью других, и я постараюсь, со всей любезностью, на которую я способен, показать Вам, как сильно и как искренне я Ваш преданный и покорный слуга».

Конгрессом был учрежден новый военный совет, призванный осуществлять общий контроль над военными делами. Президентом этого совета был сделан Гейтс, и его влияние было направлено в пользу мер, противоречащих взглядам Вашингтона. Поскольку Лафайета нельзя было ни убедить, ни подкупить, чтобы он был неверен Вашингтону, заговорщики задумали новый план. Была предложена экспедиция в Канаду, и Конгресс зашел так далеко, что принял резолюцию относительно указанной экспедиции и передал весь контроль над ней в руки Военного совета. Это была возможность, которой желали враги Вашингтона. Не посоветовавшись с Вашингтоном, Лафайету сообщили, что он назначен на командование этой экспедицией, и приказали явиться в Олбани, где должны были собраться войска. Инструкции, данные ему, были самого расплывчатого рода и, как показали последующие события, предназначались для того, чтобы ввести его в заблуждение. Вашингтон, посоветовав Лафайету принять комиссию, маркиз отбыл, взяв с собой своего соотечественника, барона де Кальба, в качестве второго в командовании. В качестве авторитета для этих утверждений мы сошлемся на «Mémoires et Manuscrits» Лафайета, опубликованные его семьей в Париже в 1837 году, в которых сам Лафайет заявляет об этих фактах и где появляется следующее письмо. Также добавлена заметка его сына, которая гласит: «Он написал Конгрессу, что не может принять командование только при условии, что он останется в подчинении у генерала Вашингтона и будет считаться офицером, отправленным им, которому он должен адресовать свои письма, из которых те, что получены в военном бюро, должны быть лишь дубликатами. Эти требования, как и все другие, которые он сделал, были удовлетворены». Результат этой экспедиции можно узнать из прилагаемого письма Лафайета к Вашингтону.

В предыдущих письмах, которые мы не будем цитировать, маркиз в мельчайших подробностях описывал всю экспедицию, с момента своего отъезда до прибытия в Олбани, перечисляя множество странных и подозрительных обстоятельств, ставших ему известными. Затем он подводит итог ситуации в следующем письме:


«Мой дорогой генерал: у меня появилась возможность написать Вашему Превосходительству, которую я ни в коем случае не упущу, даже если побоюсь показаться утомительным и назойливым; но если меня отправили далеко от Вас, не знаю с какой целью, я должен хотя бы немного воспользоваться своим пером, чтобы не допустить прерывания всякой связи между Вашим Превосходительством и мной. Недавно я писал Вам о своем бедственном, нелепом, глупом и, по правде говоря, не поддающемся описанию положении. Меня отправили с большой помпой во главе армии для совершения великих дел; весь континент, Франция и сама Европа, и, что хуже всего, британская армия, пребывают в больших ожиданиях. Насколько они будут обмануты, насколько мы будем осмеяны, Вы можете судить по откровенному отчету о положении дел, который Вы получили».

«Есть вещи, смею сказать, в которых я обманут; некий полковник здесь не просто так; еще один джентльмен стал очень популярен до того, как я прибыл в это место: сам Арнольд очень к нему расположен. В какую бы сторону я ни посмотрел, я уверен, что перед моими глазами занавес; но есть моменты, в которых я не могу быть обманут. Нехватка денег, недовольство среди солдат, нежелание каждого (за исключением канадцев, которые предпочли бы остаться дома) участвовать в этой экспедиции очевидны, насколько это возможно. Я уверен, что стану посмешищем, и надо мной будут смеяться. Моя экспедиция будет такой же знаменитой, как секретная экспедиция против Род-Айленда. Признаюсь, мой дорогой генерал, что я очень болезненно воспринимаю все, что касается моей репутации и славы. Очень тяжело, что такая часть моего счастья, без которой я не могу жить, зависит от планов, о которых я узнавал лишь тогда, когда уже не было времени на их осуществление. Уверяю Вас, мой самый дорогой и уважаемый друг, что я несчастнее, чем когда-либо».

«Мое желание сделать хоть что-то было настолько велико, что я подумывал совершить это внезапно, с отрядом, но это кажется мне опрометчивым и совершенно невозможным. Я был бы очень счастлив, если бы Вы были здесь, чтобы дать мне совет, но мне не с кем посоветоваться. Ко мне прислали более двадцати французских офицеров, но я не знаю, что с ними делать. Прошу Вас, сообщите мне, какой линии поведения Вы советуете мне придерживаться по каждому пункту. Я в растерянности, как действовать, и, по правде говоря, сам не знаю, зачем я здесь. Однако, будучи старшим офицером (после генерала Арнольда), который просил меня принять командование, я считаю своим долгом охранять интересы этой части Америки, насколько могу. Хотя генерал Гейтс носит титул и обладает властью главнокомандующего Северным департаментом, поскольку прибыло двести тысяч долларов, я взял на себя смелость оплатить наиболее важные долги, в которых мы погрязли. Я собираюсь отправить провизию в форт Скайлер и поеду осмотреть форт. Я постараюсь достать одежду для войск и купить кое-что для следующей кампании. Я распорядился занять немного денег под мой кредит, чтобы удовлетворить солдат, которые очень недовольны. Во всем я стараюсь действовать как лучше, хотя у меня нет особых полномочий или инструкций. Я буду действовать максимально в соответствии с намерениями генерала Гейтса, но с нетерпением жду ответа на свои письма».

«Мне кажется (между нами), что настоящий план состоит в том, чтобы убрать меня из этой части континента, а генерала Конуэя поставить во главе под непосредственным руководством генерала Гейтса. Как они собираются это осуществить, я не знаю, но будьте уверены, что что-то подобное произойдет. Вы ближе, чем я, и каждый честный человек в Конгрессе — Ваш друг; поэтому Вы можете предвидеть и предотвратить, если возможно, это зло в сто раз лучше, чем я. Я лишь хотел подать эту мысль Вашему Превосходительству».

«Будьте так добры, передайте мои поклоны Вашей супруге? С нежнейшей привязанностью и высочайшим уважением имею честь быть и т. д.».



Глубоко сочувствуя тяжелому положению пылкого молодого маркиза, Вашингтон использовал свое влияние, чтобы добиться его отзыва; но таким образом, чтобы это почтило его верность и сняло с его имени всякое подозрение. Его добрые усилия в пользу Лафайета увенчались успехом, и второго марта Военному совету было предписано «поручить маркизу де Лафайету временно приостановить намеченное вторжение и в то же время сообщить ему, что Конгресс высоко ценит его благоразумие, активность и рвение; и что они полностью убеждены, что с его стороны, или со стороны офицеров, сопровождавших его, не было и не могло быть упущено ничего, чтобы придать экспедиции максимально возможный эффект».

Лафайет соответственно вернулся в Вэлли-Фордж и воссоединился с Вашингтоном. Как невыразимо утешительна для измученного сердца Вашингтона должна была быть преданность этого молодого рыцаря, который положил свой меч и состояние к ногам своего приемного отца, перед чьим характером и добродетелью он склонялся с преданностью и непоколебимой верностью.

19 мая 1778 года сэр Уильям Хау, командовавший тогда британскими войсками, занимавшими Филадельфию, задумал преподнести прекрасным дамам-тори восхитительный сюрприз. Вэлли-Фордж находился примерно в двадцати милях от Филадельфии, и Вашингтон уже начал несколько маневров в начале кампании. Лафайет был выделен с отборной ротой из двух тысяч человек и получил приказ перейти Скулкилл и занять пост в качестве авангарда армии. В соответствии с этими инструкциями маркиз расположился на Баррен-Хилл, примерно на полпути между Вэлли-Фордж и Филадельфией. Эта интересная новость вскоре достигла сэра Уильяма Хау, и он решил захватить маркиза в ловушку и выставить его на банкете, который он приказал подготовить и на который пригласил своих дам, пообещав, что по этому случаю они увидят плененного маркиза, чья слава, состояние, молодость и рыцарство давно занимали их внимание, возбуждали глубочайшее любопытство и заставляли их страстно желать увидеть этого молодого дворянина.

Но сэр Уильям Хау и его прекрасные подруги-тори просчитались. Хотя маркизу едва исполнился двадцать один год, его было не так легко перехитрить даже такому военному тактику, как прославленный британский командующий. Он также услышал об этом прекрасном плане захватить его в ловушку и решил с помощью рискованного и блестящего маневра ускользнуть от врага. Был только один осуществимый метод, но он требовал большой смелости и хитрости. Лафайет был убежден, что должен снова перейти реку. Попытка сделать это казалась гибельной; но его изобретательный ум и быстрое планирование пришли ему на помощь. Он решил имитировать атаку, сам во главе части своего отряда смело выступил против британского генерала, который был поставлен Хау охранять брод. Он сделал это, в то же время приказав остальным своим людям перейти реку под прикрытием этой уловки. План полностью удался. Британцы, вообразив, что вся дивизия Лафайета идет на них, остановились и приготовились к битве. Эта задержка стала возможностью для Лафайета; заметив, что часть его войск переправилась через реку согласно указаниям, он медленно отвел свои силы, и прежде чем враги осознали это, весь его отряд оказался на другой стороне реки; и когда британцы достигли Баррен-Хилл, бывшего лагеря Лафайета, их предполагаемая добыча ускользнула и маршировала к Вэлли-Фордж.

«Обнаружив, что птичка улетела, англичане вернулись в Филадельфию, изнуренные усталостью и пристыженные тем, что ничего не добились. Дамы не увидели г-на де Лафайета, а сам генерал Хау прибыл слишком поздно к ужину».

Генерал Вашингтон наблюдал в подзорную трубу за неминуемой опасностью, угрожавшей маркизу; и когда он заключил его в свои объятия, его сердце было взволновано, а глаза блестели от глубокого чувства. Громкие приветствия встретили доблестный отряд солдат, и их молодой лидер стал в их сердцах вторым после Вашингтона. С того момента влияние Лафайета стало безграничным. Его молодость сделала его подвиг еще более примечательным, а его мужество вызвало их глубочайшее восхищение.

Г-н Шастеллю в своем труде под названием «Путешествие из Ньюпорта в Филадельфию» так писал о влиянии Лафайета в армии: «Мы воспользовались прекращением дождя, чтобы сопровождать Его Превосходительство [генерала Вашингтона] в лагерь маркиза [генерала Лафайета]. Мы застали все его войска выстроенными в боевой порядок на высотах слева, а его самого во главе их, выражающим как своим поведением, так и лицом, что он предпочитает видеть меня здесь, нежели принимать в своем поместье в Оверни. Доверие и привязанность его войск наиболее драгоценны в его глазах; ибо он рассматривает этот вид богатства как тот, которого он не может быть лишен. Но что я нахожу еще более лестным для молодого человека его возраста, так это влияние, которое он приобрел как в политических, так и в военных кругах. Я не боюсь, что мне будут противоречить, когда утверждаю, что одни лишь письма от него часто имели большее влияние в некоторых штатах Союза, чем самые настоятельные приглашения со стороны Конгресса. При виде его трудно определить, что является более удивительным обстоятельством: то, что молодой человек уже дал столько доказательств таланта, или то, что человек, столь проявивший себя, все еще оставляет так много места для надежд. Счастлива будет его страна, если она сумеет воспользоваться его помощью; и еще счастливее, если эта помощь станет для нее излишней!»

Но как только приветственные слова похвалы от его любимого вождя достигли слуха Лафайета, печальные вести донеслись до него из-за моря. Дорогая маленькая Генриетта, которая еще не научилась лепетать имя своего отца, когда он расстался с ней, но с тех пор пыталась детским лепетом рассказать о своей любви к своему дорогому папе, была сражена; младенческий язычок умолк, удивленные глазки закрылись, и преданный отец должен ждать, пока он тоже не перейдет реку жизни, чтобы быть узнанным своей горячо любимой Генриеттой.

С печальным сердцем он пишет эти трогательные строки своей боготворимой жене:—

«Какая ужасная вещь — разлука! Я никогда раньше не испытывал всех ужасов расставания. Моя собственная глубокая печаль усугубляется чувством, что я не могу разделить и посочувствовать Вашей боли. Время, прошедшее до того, как я узнал об этом событии, также увеличило мои страдания. Подумайте, любовь моя, как ужасно должно быть оплакивать то, что я потерял, и дрожать за то, что осталось. Расстояние между Европой и Америкой кажется мне более огромным, чем когда-либо. Потеря нашего бедного ребенка почти постоянно в моих мыслях. Эта печальная новость последовала почти сразу за известием о договоре; и в то время как мое сердце разрывалось от горя, я был обязан принимать и участвовать в выражениях общественной радости».

«Если бы печальное известие достигло меня раньше, я бы немедленно отправился к Вам; но известие о договоре, которое мы получили первого мая, помешало мне покинуть эту страну. Начало кампании не позволяет мне уйти в отставку. Я всегда был полностью убежден, что, служа делу человечества и делу Америки, я служу также интересам Франции».

«Обними миллион раз нашу маленькую Анастасию; увы! она — все, что у нас осталось. Я чувствую, что моя разделенная нежность теперь сосредоточена на ней. Берегите ее как можно лучше. Прощайте!»



ГЛАВА III.



Битва при Монмуте — Кажущееся предательство генерала Ли — Вашингтон на поле боя — Хладнокровие Лафайета перед лицом опасности — Эпизод битвы — Прибытие французского флота — Проницательность Лафайета в переговорах — Резолюция Конгресса с похвалой ему — Письмо от президента Конгресса — Ответ Лафайета — Письмо Лафайета Вашингтону — Ласковый ответ Вашингтона — Лафайет просит отпуск для возвращения во Францию — Письмо Вашингтона в Конгресс — Письмо Лафайета президенту Конгресса — Конгресс удовлетворяет просьбу — Болезнь Лафайета — Беспокойство о нем, проявленное Вашингтоном и армией — Его выздоровление — Посетитель описывает его внешний вид — Письмо Вашингтону с борта «Альянса» — Опасности в море — Прибытие Лафайета во Францию — Виржини Лафайет описывает радость, вызванную возвращением отца — Письмо Лафайета президенту Лоуренсу — Шпага, врученная Лафайету Конгрессом — Усилия Лафайета во Франции в пользу Америки — Лафайет возвращается в Америку — Его записка Вашингтону с сообщением о прибытии — Его прием в Бостоне — Конгресс выражает благодарность молодому маркизу — Упадок духа в армии — Предательство Бенедикта Арнольда — Письмо Лафайета о заговоре — Письмо Лафайета жене — Назначен командующим вирджинскими войсками — Обескураживающие трудности — Неустрашимое упорство Лафайета — Его политические меры — Лафайет описывает свое положение Вашингтону — Отказ Лафайета поддерживать связь с Арнольдом — Похвала Вашингтона — Лорд Корнуоллис принимает командование английской армией — Его презрение к юному маркизу — Его мнение о «мальчишке» — Неожиданная уловка презираемого «мальчишки» — Оживленная стычка — Похвала Лафайета генералу Уэйну — Маркиз перехитрил Корнуоллиса с помощью шпиона — Письмо Лафайета Вашингтону — Прибытие французского флота — Корнуоллис в ловушке — Верность Лафайета — Прибытие Вашингтона и Рошамбо — Осада Йорктауна — Капитуляция англичан — Сдача Корнуоллиса — Всеобщее ликование — Письмо Лафайета г-ну де Морепа — Также г-ну де Вержену — Письмо Лафайета жене — Его возвращение во Францию — Виржини Лафайет описывает домашнюю картину — Письмо Вашингтону от Лафайета.




“Liberty’s in every blow!

Let us do or die.”—Burns.







В воскресенье, 28 июня 1778 года, состоялась битва при Монмуте. Генерал Ли, командовавший войсками, первыми вступившими в бой, с кажущимся предательством приказал отступить; и хотя Лафайет пытался сдержать волну поражения, полное бегство казалось неизбежным, когда Вашингтон выехал на поле боя и, увидев, что его приказы были нарушены, обратился к Ли с резкой суровостью и отдал немедленные приказы развернуться. «Да здравствует Вашингтон!» — пронеслось по рядам, и белого скакуна, несущего вождя, сочли вестником победы. Непреодолимый гений этого спокойного человека повернул вспять волну войны и заставил британцев отступить, и только ночь помешала американцам продолжить атаку. Везде видели Лафайета, ободряющего своих людей. Где была наибольшая опасность, там всегда было его место. С величайшим хладнокровием он отдавал приказы или выполнял указания своего начальника. Полковник Уиллет, который вызвался быть адъютантом генерала Скотта, командовавшего пехотой, говорит, что в самый разгар боя он видел, как подъехал Лафайет и голосом спокойным, ровным и медленным, и с такой рассудительностью, как будто ничего волнующего не происходило, сказал: «Генерал, враг пытается отрезать наш правый фланг — маршируйте ему на помощь со всеми своими силами». Сказав это, он ускакал, будучи превосходно верхом, хотя и был просто одет.

Офицер, находившийся под непосредственным командованием Лафайета, сказал о нем в этой битве: «Я был очарован цветущей доблестью и проницательностью маркиза де Лафайета, который, кажется, обладает всеми качествами, необходимыми для того, чтобы стать великим генералом».

В «Исторических анекдотах эпохи Людовика XVI» эпизод этой битвы рассказывается следующим образом:—

«Во время американской войны генеральный офицер на службе Соединенных Штатов выдвинулся с двадцаткой людей под английские батареи, чтобы разведать их позицию.

Его адъютант, пораженный ядром, упал рядом с ним, в то время как офицеры и ординарцы-драгуны поспешно бежали. Генерал, хотя и находился под огнем пушек, приблизился к раненому, чтобы увидеть, остались ли у него признаки жизни или можно ли оказать ему какую-либо помощь. Обнаружив, что рана была смертельной, он с волнением отвел глаза и медленно присоединился к группе, которая отошла вне досягаемости орудий. Этот пример мужества и человечности имел место в битве при Монмуте. Генерал Клинтон, командовавший английскими войсками, знал, что маркиз де Лафайет обычно ездил на белой лошади; и именно на белой лошади был верхом генеральный офицер, который так медленно отступал. Сэр Генри Клинтон поэтому приказал артиллеристам не стрелять. Это благородное воздержание, вероятно, спасло жизнь генералу Лафайету. В то время ему было всего двадцать два года».

Летом 1778 года была запланирована экспедиция против Ньюпорта, удерживаемого тогда британцами. Прибыл французский флот под командованием графа д'Эстена. План состоял в том, чтобы двигаться на Ньюпорт по суше и по морю. Когда все было организовано, граф д'Эстен по какой-то причине изменил свое намерение, и экспедиция была вынужденно оставлена. В ходе переговоров Лафайет проявил большое рвение, и, услышав, что американская армия бежит перед врагом, он немедленно отправился на место событий и своим бесстрашным мужеством повернул вспять волну преследования и вернул войска без потери ни одного человека. Это храброе поведение Лафайета встретило всеобщее одобрение, и в его честь Конгресс принял следующую резолюцию:—


«Постановлено, что г-на Президента просят сообщить маркизу де Лафайету, что Конгресс имеет должное представление о жертве, которую он принес своими личными чувствами, предприняв поездку в Бостон с целью содействия интересам этих штатов в то время, когда ежедневно ожидался случай приобретения им славы на поле боя, и что его доблесть при движении к Род-Айленду, когда большая часть армии отступила, и его хорошее поведение при выводе пикетов и внешних часовых заслуживают их особого одобрения».



Г-н Лоуренс, который был тогда президентом Конгресса, сопроводил эту резолюцию следующим письмом:—


“Philadelphia, Sept. 13, 1778.

«Сэр: Я испытываю огромное удовлетворение, выполняя инструкции, содержащиеся в прилагаемом акте Конгресса от девятого числа текущего месяца, который выражает чувства представителей Соединенных Штатов Америки относительно Вашего превосходного поведения во время экспедиции, недавно предпринятой против Род-Айленда. Примите, сэр, это свидетельство со стороны Конгресса как дань уважения и благодарности, принесенную Вам свободным народом.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, сэр, Ваш покорный и самый смиренный слуга».

“Henry Laurens, President.”



На эти сообщения Лафайет ответил:—


“Camp, Sept. 23, 1778.

«Сэр: Я только что получил письмо от 13-го числа, которым Вы удостоили меня, и в котором Вы сообщаете о чести, которую Конгресс пожелал оказать принятием своей лестной резолюции. Какие бы чувства гордости ни могли быть обоснованно вызваны такими знаками одобрения, я не менее чувствителен к чувствам благодарности, а также к удовлетворению от веры в то, что мои усилия в некоторой степени были сочтены полезными для дела, в котором мое сердце так глубоко заинтересовано. Будьте добры, сэр, представить Конгрессу мои искренние и смиренные благодарности, исходящие из глубины моего сердца и сопровождаемые заверениями в моей искренней и совершенной привязанности, как единственной дани, достойной того, чтобы быть предложенной представителям свободного народа».

«С того момента, как я впервые услышал имя Америки, я полюбил ее; с того момента, как я узнал о ее борьбе за свободу, я воспылал желанием пролить свою кровь за ее дело; и моменты, которые могут быть потрачены на ее службе, когда бы они ни наступили, или в какой бы части мира я ни находился, будут считаться самыми счастливыми в моем существовании. Я чувствую более пылко, чем когда-либо, желание заслужить любезные чувства, которыми я удостоен Соединенными Штатами и их представителями, и лестное доверие, которое они пожелали оказать мне, наполнило мое сердце живейшей благодарностью и самой прочной привязанностью».



Юношеский энтузиазм Лафайета и его любовь к своей стране были настолько сильны, что его первым порывом было возмутиться любым национальным пренебрежением как личным оскорблением.

Лафайет хотел в 1778 году бросить вызов лорду Карлайлу, английскому комиссару, который, по его мнению, в письме к американскому Конгрессу использовал фразу, оскорбительную для Франции. Вашингтон немедленно написал ему, не одобряя вызов.

«Великодушный дух рыцарства, — сказал он, — будучи изгнанным из остального мира, нашел убежище, мой дорогой друг, в высокоразвитых чувствах Вашей нации. Но Вы ничего не сможете сделать, если другая сторона не поддержит Вас; и хотя эти чувства могли быть уместны во времена, к которым они принадлежали, следует опасаться, что в наши дни Ваш противник, укрываясь за современными мнениями и своим общественным положением, может даже слегка высмеять столь старомодную добродетель. Кроме того, даже предполагая, что его светлость примет Ваш вызов, опыт доказал, что случай, гораздо больше, чем храбрость или справедливость, решает в таких делах. Поэтому я был бы очень не склонен рисковать в этом случае жизнью, которая должна быть сохранена для великих дел. Я верю, что Его Превосходительство, адмирал граф д'Эстен, согласится со мной в этом мнении, и что, как только он сможет расстаться с Вами, он отправит Вас в штаб, где я буду искренне рад приветствовать Вас».

Английский комиссар, как и предвидел Вашингтон, отклонил вызов по общественным соображениям, добавив: «По моему мнению, такие национальные споры лучше всего могут быть урегулированы флотами под командованием адмирала Байрона и графа д'Эстена».

Примерно в это время Лафайет писал из своего лагеря Вашингтону следующее:—

«Порадуйтесь за меня, мой дорогой генерал: я намерен иметь Ваш портрет. Г-н Хэнкок пообещал мне копию того, что у него есть в Бостоне. Он дал один графу д'Эстену, и я никогда не видел человека, который был бы так рад обладать портретом своей возлюбленной, как адмирал был рад получить Ваш».

На эти нежные слова Вашингтон ответил так:—

«Чувства привязанности и преданности, которые так заметно дышат во всех Ваших письмах ко мне, одновременно приятны и почетны, и дают мне обильный повод радоваться счастью моего знакомства с Вами. Ваша любовь к свободе, справедливое чувство, которое Вы питаете к этому ценному благу, и Ваши благородные и бескорыстные усилия в деле ее защиты, добавленные к врожденной доброте Вашего сердца, способствуют тому, чтобы сделать Вас дорогим для меня; и я считаю себя счастливым, будучи связанным с Вами узами самой строгой дружбы».

«Пылкое рвение, которое Вы проявили в течение всего курса кампании на востоке, и Ваши усилия по укреплению гармонии между офицерами союзных держав, и по рассеиванию тех неблагоприятных впечатлений, которые начали возникать в умах легкомысленных из-за несчастий, которые даже предельное напряжение человеческого предвидения не могло предотвратить, заслужили, и теперь получают, мою особую и самую теплую благодарность».

«Если бы я мог предположить, что мой портрет был предметом Ваших желаний, или в малейшей степени достойным Вашего внимания, я бы, пока г-н Пил был в лагере в Вэлли-Фордж, попросил его сделать лучший портрет меня, какой он мог, и преподнес бы его Вам; но я действительно не был такого высокого мнения о собственной ценности, чтобы предполагать, что такой комплимент не был бы сочтен большим проявлением моего тщеславия, чем средством Вашего удовлетворения; и поэтому, когда Вы просили меня позировать господину Ланфану, я думал, что это только для того, чтобы получить очертания и несколько теней моих черт, чтобы сделать с них несколько гравюр».

До Лафайета дошли слухи, что французское министерство планирует нападение на Англию; после чего он написал герцогу д'Айену:—

«Я счел бы себя почти обесчещенным, если бы не присутствовал в такой момент. Я чувствовал бы столько сожаления и стыда, что был бы искушен утопиться или повеситься, согласно английскому обычаю. Моим величайшим счастьем было бы изгнать их из этой страны, а затем отправиться в Англию, служа под Вашим командованием».

Чувствуя, что его присутствие теперь требуется во Франции и что он может там лучше всего служить Америке, Лафайет попросил у Конгресса отпуск, чтобы он мог вернуться в свою страну. Генерал Вашингтон отправил следующее письмо президенту Конгресса через Лафайета:—


“Headquarters, Oct. 6, 1778.

«Сэр: Это письмо будет представлено Вам генерал-майором Лафайетом. Благородные мотивы, которые ранее побудили его пересечь океан и служить в армиях Соединенных Штатов, известны Конгрессу. Те же похвальные причины теперь побуждают его вернуться в свою родную страну, которая при существующих обстоятельствах имеет право на его услуги».

«Как бы он ни стремился выполнить долг, который он должен своему королю и стране, это веское соображение не могло побудить его покинуть этот континент, пока судьба кампании остается нерешенной. Поэтому он полон решимости оставаться до завершения нынешней кампании и пользуется нынешним прекращением военных действий, чтобы сообщить о своих планах Конгрессу, чтобы необходимые приготовления могли быть сделаны в удобное время, пока он под рукой, если представится случай отличиться в армии».

«В то же время маркиз, желая сохранить свою связь с этой страной и надеясь, что он сможет воспользоваться возможностями быть полезным ей как американский офицер, лишь просит отпуск с целью осуществления планов, которые уже были предложены. Боль, которую мне стоит расстаться с офицером, обладающим всем военным огнем юности с редкой зрелостью суждения, побудила бы меня, если бы выбор зависел от моих желаний, поставить его отсутствие на условиях, которые он предлагает. Я всегда буду считать удовольствием иметь возможность дать те свидетельства его службы, на которые они имеют право, исходя из храбрости и поведения, которые отличали его по любому случаю; и я не сомневаюсь, что Конгресс надлежащим образом выразит, как чутко они ценят его заслуги и как сильно они сожалеют о его отъезде. Имею честь быть и т. д.».

“George Washington.”



Лафайет направился в Филадельфию, неся это письмо от Вашингтона. Прибыв туда, он немедленно адресовал следующее письмо президенту Конгресса:—


“Philadelphia, Oct. 13, 1778.

«Сэр: Как бы внимателен я ни должен быть, чтобы не занимать драгоценные моменты Конгресса рассмотрением частных дел, я прошу позволения, с той уверенностью, которая естественно проистекает из привязанности и благодарности, раскрыть им обстоятельства, в которых я в настоящее время нахожусь. Невозможно говорить более уместно о чувствах, которые привязывают меня к моей собственной стране, чем в присутствии граждан, которые сделали так много для своей собственной. До тех пор, пока я имел возможность регулировать свои собственные действия, моей гордостью и удовольствием было сражаться под знаменами Америки в защиту дела, которое я могу осмелиться назвать более особенно нашим, так как я пролил свою кровь в его поддержку».

«Теперь, сэр, когда Франция вовлечена в войну, я побуждаем как долгом, так и патриотизмом предстать перед моим сувереном, чтобы узнать, каким образом ему будет угодно использовать мои услуги. Самой приятной службой, которую я могу оказать, будет та, которая позволит мне служить общему делу среди тех, чью дружбу я имел счастье получить и в чьих судьбах я участвовал, когда Ваши перспективы были менее яркими, чем они есть сейчас. Этот мотив, вместе с другими, которые Конгресс оценит, побуждает меня просить разрешения вернуться в мою собственную страну в предстоящую зиму. До тех пор, пока оставалась надежда на активную кампанию, я никогда не предавался мысли покинуть армию, но нынешнее состояние мира и бездействия побуждает меня представить Конгрессу это прошение. Если ему будет угодно удовлетворить мою просьбу, приготовления к моему отъезду будут приняты таким образом, чтобы результат кампании был известен до того, как они будут приведены в исполнение. Я прилагаю письмо от Его Превосходительства, генерала Вашингтона, соглашающегося на отпуск, который я желаю получить. Я льщу себя надеждой, что Вы будете рассматривать меня как солдата в отпуске, страстно желающего воссоединиться со своими знаменами, а также со своими любимыми товарищами. Если, когда я вернусь в среду моих сограждан, будет считаться, что я могу каким-либо образом способствовать процветанию Америки, если мои самые напряженные усилия могут обещать какие-либо полезные результаты, я верю, сэр, что я всегда буду рассматриваться как человек, который принимает процветание Соединенных Штатов близко к сердцу и который питает к их представителям самую совершенную любовь и уважение. Имею честь быть и т. д.».

“La Fayette.”



Конгресс охотно удовлетворил эту просьбу, и после того, как распорядился, чтобы было написано письмо Лафайету с благодарностью за его бескорыстное рвение и услуги, которые он оказал Соединенным Штатам, Конгресс принял резолюцию о том, что: «Полномочному министру Соединенных Штатов Америки при версальском дворе предписано распорядиться изготовить элегантную шпагу с надлежащими знаками отличия и преподнести ее от имени Соединенных Штатов маркизу де Лафайету».

В то время как Лафайет делал приготовления к возвращению во Францию, он был сражен сильной лихорадкой, которая одно время грозила стать фатальной. Вся армия проявила самый живой интерес к его состоянию, и велика была радость, когда врачи наконец объявили, что маркиз поправится. Генерал Вашингтон ежедневно навещал его в Фишкилле, куда его привезли больным, и оказывал ему всякое доброе и нежное внимание, какое было в его силах. Во время выздоровления Лафайета его посетил джентльмен, который так описывает его внешний вид в то время:—

«По просьбе полковника Гибсона я навестил маркиза де Лафайета. Полковник снабдил меня рекомендательным письмом и своими комплиментами с расспросами о здоровье маркиза. Я был принят этим дворянином в вежливой и приветливой манере. Он только что оправляется от лихорадки и находится в своем кресле для выздоравливающих. Он почти шесть футов ростом, крупный, но не тучный, будучи не старше двадцати двух лет. Он не очень элегантен в своей форме, его плечи широкие и высокие, нет также идеальной симметрии в его чертах; его лоб удивительно высокий, нос большой и длинный, брови выдающиеся и нависающие над прекрасным оживленным карим глазом. Его лицо интересно и впечатляюще. Он разговаривает на ломаном английском и демонстрирует манеры и обращение совершенного джентльмена».

Судно под названием «Альянс» было предоставлено Лафайету для его путешествия во Францию. 11 января 1779 года он написал эти прощальные строки Вашингтону, написанные на борту «Альянса»:—


«Прощайте, мой дорогой генерал. Надеюсь, Ваш французский друг всегда будет дорог Вам. Надеюсь, я скоро увижу Вас снова и скажу Вам сам, с каким волнением я сейчас покидаю берег, на котором Вы живете, и с какой привязанностью и уважением я навсегда, мой дорогой генерал, Ваш уважительный и искренний друг».

La Fayette.”



Но, несмотря на то, что лицо молодого маркиза было таким образом обращено к дому, плавание было не совсем гладким. Ужасные штормы бросали маленькое судно из стороны в сторону, и одно время казалось, что огромные волны поглотят фрегат. Грот-стень-мачта была снесена, судно перекатывалось на тяжелых валах, по-видимому, во власти бури, в то время как хлещущие валы разбивались о разобранное судно, которое вскоре было наполовину заполнено водой и казалось обреченным на гибель.

Но за тьмой штормовой ночи последовало сияние спокойного и прекрасного утра. Золотой солнечный свет залил поверхность океана, и «Альянс» благополучно продолжил свой путь домой. Но штормы были не единственными опасностями, которые подстерегали путь Лафайета. Среди матросов был сформирован мятежный заговор, и только быстрота и энергия маркиза, приказавшего арестовать тридцать одного мятежника и заковать их в кандалы, настолько устрашили остальных, что спокойствие было обеспечено.

С каким невыразимым нетерпением Лафайет, должно быть, повернулся, чтобы увидеть первый проблеск своей любимой земли — той земли, где жили его боготворимая жена и маленький ребенок, чьи глаза еще никогда не отдыхали на лице своего отца.

Его слава опередила его, и его имя было известно и произносилось с гордостью и честью в каждом городе и деревушке его родной страны. Лафайет высадился в Бресте в феврале.

Его дочь так описывает экстаз своей матери при этой долгожданной встрече:—

«Интенсивность радости моей матери была выше всяких слов.

Это счастье было вскоре нарушено новыми тревогами, которые помешали ей наслаждаться в мире возвращением моего отца. Планируемое вторжение в Англию задержало его надолго на побережье. Во время своего пребывания во Франции он был постоянно занят подготовкой новых предприятий. Здоровье моей матери было подорвано сразу прошлыми тревогами и страхом перед будущими опасностями. 24 декабря 1779 года родился мой брат».

Этот брат Виржини Лафайет был назван Джордж Вашингтон Лафайет, в честь почитаемого друга его отца. Экспедиция против Англии, однако, была оставлена; и Лафайет обратил свое внимание на продвижение интересов Америки, запрашивая для ее армии помощь людьми, деньгами и одеждой. Настолько искренним было его рвение, что он предложил заложить все свое состояние в деле Республики. Он писал следующее президенту Лоуренсу:—

«Дела Америки я всегда буду рассматривать как свое первое дело, пока я в Европе. Любое доверие со стороны короля и министров, любая популярность, которую я могу иметь среди своих соотечественников, любые средства в моей власти будут, в меру моего умения и до конца моей жизни, направлены в пользу интереса, который я так близко принимаю к сердцу. Если Конгресс верит, что мое влияние может служить им каким-либо образом, я прошу их отдать такие приказы мне, чтобы я мог более уверенно и надлежащим образом использовать знание, которое я имею об этом дворе и стране, для достижения успеха, в котором мое сердце так заинтересовано».

«Лестная привязанность, которой Конгресс и американская нация желают почтить меня, заставляет меня очень желать дать им знать — если я осмелюсь говорить так откровенно — как я наслаждался своим частным положением. Счастливый при виде моих друзей и семьи, после того как я был Вашей внимательной добротой благополучно доставлен снова на мой родной берег, я встретил такой почетный прием и такие добрые чувства, которые намного превзошли любые желания, которые я мог бы вообразить. Я обязан тем невыразимым удовлетворением, которое добрая воля моих соотечественников ко мне доставляет моему сердцу, их пылкой любви к Америке, делу свободы и его защитникам, их новым союзникам, и идее, которую они питают, что я имел счастье служить Соединенным Штатам. Этим мотивам, сэр, и письму, которое Конгресс пожелал написать от моего имени, я обязан многими милостями, которые король оказал мне. Без промедления я был назначен командующим его собственным полком драгун, и все, что он мог сделать, все, что я мог пожелать, я получил благодаря Вашим добрым рекомендациям».

Шпага, которую Конгресс проголосовал преподнести ему, была закончена в августе. Она была очень элегантной работы. Среди других сложных рисунков, которыми она была украшена, были изображения битвы при Глостере, отступления с Баррен-Хилл, битвы при Монмуте и отступления с Род-Айленда. Шпага была преподнесена маркизу де Лафайету внуком доктора Франклина, в сопровождении письма, написанного Бенджамином Франклином, в котором он сказал: «С помощью изысканных художников, которыми располагает Франция, мне легко выразить все, кроме того чувства, которое мы имеем о Вашей ценности и наших обязательствах перед Вами».

Настолько восторженными были усилия Лафайета в пользу Америки, и таковым было его упорство, что премьер-министр Франции воскликнул в изумлении: «Он бы опустошил дворец Версаля, чтобы одеть американскую армию!», на что Лафайет с готовностью ответил: «Я бы!»

Наконец Лафайет получил долгожданные вести, что король и министерство наконец согласились на его неоднократные просьбы; и ему было поручено «немедленно приступить к присоединению к генералу Вашингтону и сообщить ему секрет, что король, желая дать Соединенным Штатам новое доказательство своей привязанности и своего интереса к их безопасности, решил отправить им на помощь, в начале весны, шесть линейных кораблей и шесть тысяч регулярных пехотных войск».

19 марта 1780 года Лафайет отплыл из Франции, чтобы принести Америке эту радостную новость; и у входа в гавань Бостона он написал эти слова приветствия Вашингтону и отправил их с гонцом, чтобы объявить о своем прибытии:—

«Вот я, мой дорогой генерал, и посреди радости, которую я чувствую, снова находя себя одним из Ваших любящих солдат, я трачу лишь время, чтобы сказать Вам, что я прибыл из Франции на борту фрегата, который король дал мне для моего проезда. У меня есть дела величайшей важности, которые я должен сначала сообщить Вам одному. В случае, если мое письмо застанет Вас где-нибудь по эту сторону Филадельфии, я прошу Вас подождать меня, и уверяю Вас, что от этого может быть получено большое общественное благо. Завтра мы идем в город, а на следующий день я отправлюсь своим обычным путем, чтобы присоединиться к моему любимому и уважаемому другу и генералу».

Когда Лафайет высадился в Бостоне, он был встречен с заметным вниманием. День был отдан общественному ликованию; звонили колокола, гремели пушки, и крики ликующей толпы смешивались со звуками военной музыки, когда Америка отдавала дань уважения своему приемному сыну. Но эти общественные почести, какими бы приятными они ни были, не могли задержать верного молодого героя, чьим первым желанием было заключить в свои объятия форму своего приемного отца и посмотреть в лицо своего любимого генерала. Возможно, нигде больше в истории нет другого примера такой своеобразной любви и прочной дружбы, как та, что была проявлена Лафайетом и Вашингтоном. Молодой рыцарь склонялся к ногам своего вождя, рассматривая его как нечто почти более чем смертное в совершенстве его характера и привлекательности его натуры; в то время как генерал, на чьих плечах лежала ответственность за нацию, чувствовал, как его сердце облегчается, а душа утешается сочувствием и признательностью этого самоотверженного молодого маркиза.

Конгресс теперь не медлил с выражением надлежащей благодарности молодому маркизу и принял резолюцию в его честь. Но Конгресс не был столь готов прийти на помощь страдающей американской армии. Вашингтон снова обратился с призывом от их имени. «Для войск быть без одежды в любое время, — писал он, — крайне вредно для службы и мучительно для наших чувств; но эта нехватка будет особенно унизительной, когда они будут действовать вместе с войсками наших союзников».

Лафайет, как обычно, начал фонд помощи из своего личного кошелька, предложив дамам Филадельфии, которые делали пожертвования в помощь страдающим войскам, сто гиней от имени мадам Лафайет.

Среди бесчисленных разочарований Вашингтон готовился к предстоящей кампании. Только в июле прибыл долгожданный французский флот, и то лишь часть обещанной помощи. Было отправлено пять тысяч пятьсот человек, оставив две тысячи, со всем оружием, боеприпасами и одеждой, обещанными Лафайету, чтобы последовать позже. Намерением американской армии было объединиться с французскими союзниками в атаке на Нью-Йорк. Но вторая часть французского флота была заблокирована в порту Бреста британской эскадрой, тем самым расстроив все планы союзников. Немедленная атака на Нью-Йорк была соответственно оставлена.

Именно в сентябре этого года, 1780, было совершено предательство Бенедикта Арнольда. Вашингтон, по настоятельной просьбе Лафайета, покинул лагерь, чтобы встретиться с графом де Рошамбо, лидером французских сил, и шевалье де Терне, адмиралом французского флота. Это важное интервью было назначено в Хартфорде, Коннектикут. Именно во время отсутствия Вашингтона предатель Арнольд привел в исполнение свой позорный заговор. Лафайет так описывает свое открытие гнусного дела в письме шевалье де ла Люзерну:—

«Когда я расстался с Вами вчера, сэр, чтобы прийти и позавтракать здесь с генералом Арнольдом, мы были далеки от того, чтобы предвидеть событие, которое я сейчас собираюсь рассказать Вам. Вы содрогнетесь от опасности, которой мы были подвергнуты; Вы будете восхищаться чудесной цепью неожиданных событий и странных случайностей, которые спасли нас; но Вы будете еще более удивлены, когда узнаете, каким инструментом был сформирован этот заговор. Вест-Пойнт был продан, — и продан Арнольдом, — тем самым человеком, который ранее приобрел славу, оказывая такие огромные услуги своей стране. Он недавно вступил в ужасный сговор с врагом, и если бы не случай, который привел нас сюда в определенный час, если бы не сочетание случайностей, которые бросили генерал-адъютанта британской армии в руки некоторых крестьян, за пределами границ наших постов, в Вест-Пойнте и на Северной реке, они оба в настоящее время, по всей вероятности, были бы во владении врага».
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«Когда мы отправились вчера в Фишкилл, нас опередили один из моих адъютантов и один из адъютантов генерала Вашингтона [полковники Гамильтон и Макгенри], которые застали генерала Арнольда и его жену за завтраком и сели за стол вместе с ними. Пока они были вместе, Арнольду были переданы два письма, которые известили его об аресте шпиона. Он приказал оседлать лошадь, вошел в комнату своей жены, чтобы сказать ей, что он разорен, и попросил своего адъютанта сообщить генералу Вашингтону, что он едет в Вест-Пойнт и вернется в течение часа».

«По прибытии сюда мы переправились через реку и пошли осматривать укрепления. Вы можете представить наше изумление, когда мы узнали по возвращении, что арестованный шпион — это майор Андре, генерал-адъютант английской армии; и когда среди его бумаг были обнаружены копия важного военного совета, состояние гарнизона и укреплений, а также наблюдения по различным средствам атаки и обороны, все это написано рукой самого Арнольда».

«Генерал-адъютант написал также генералу, признавая свое имя и положение. Были отданы приказы арестовать Арнольда; но он сбежал на лодке, попал на борт английского фрегата «Стервятник», и, поскольку никто не подозревал о его бегстве, он не был остановлен ни на одном посту. Полковник Гамильтон, который отправился в погоню за ним, получил вскоре после этого, под флагом перемирия, письмо от Арнольда генералу, в котором он вдавался в подробности, чтобы оправдать свое предательство, и письмо от английского командующего Робертсона, который в очень дерзкой манере потребовал, чтобы генерал-адъютант был выдан им, так как он действовал только с разрешения генерала Арнольда».

Лафайет был одним из четырнадцати генералов, которые судили майора Андре и которые были вынуждены принять болезненное решение, что интересы Америки требуют, чтобы он понес высшую меру наказания закона как шпион, а именно смерть через повешение. Вашингтон был бы рад обменять Андре на предателя Арнольда, чтобы ему было воздано по заслугам; но сэр Генри Клинтон не хотел выдавать Арнольда, хотя и предпринимал усилия, чтобы спасти Андре. Подлость Арнольда была впоследствии вознаграждена званием бригадного генерала в британской армии, и он был поставлен во главе некоторых английских войск, разорявших тогда южную часть Вирджинии. Его злобный дух упивался актами ужасающей жестокости, и он позволял своим людям грабить и разрушать, не щадя ни старых, ни молодых, ни женщин, ни детей.

Лафайет приступил к серии маршей, маневров, стычек и стратегических экспедиций, которые в конечном итоге завершились пленением лорда Корнуоллиса в Йорктауне: это во многом стало возможным благодаря последовательным блестящим стратегическим ходам и искусным планам Лафайета. О Лафайете говорили, что его имя никогда не было запятнано ни единой военной ошибкой. Другие проявляли не меньшую храбрость перед лицом опасности и хладнокровие на поле боя, но его военный гений заключался в такте и умении выводить армию из, казалось бы, непреодолимых опасностей, которые поставили бы в тупик опытных генералов, хорошо сведущих в военном искусстве.

Но неутомимый солдат был к тому же нежным отцом и преданным мужем; в разгар подготовки к предстоящей кампании он выкраивает минуту, чтобы написать своей «дражайшей сердцу» такие нежные строки:

«Американцы продолжают оказывать мне величайшую любезность. Нет такого доказательства привязанности, которое я не получал бы каждый день от армии и нации. Я испытываю к американским офицерам и солдатам ту дружбу, которая возникает, когда долгое время делишь с ними опасности, страдания, а также удачи и невзгоды. Мы начали с совместной борьбы, ибо наши дела часто находились в самом плачевном состоянии. Мне приятно увенчать эту работу вместе с ними, внушив европейским войскам высокое мнение о солдатах, которые были нашими союзниками. Ко всем этим мотивам интереса к делу и армии присоединяются мои чувства уважения к генералу Вашингтону.

Обними за меня наших детей тысячу и тысячу раз. Их отец, хотя и скиталец, не стал менее нежным, не менее постоянно занят мыслями о них и не менее счастлив получать от них известия. Мое сердце с особым восторгом останавливается на том моменте, когда эти дорогие дети будут представлены мне тобой, и когда мы сможем обнять и приласкать их вместе».

Отправив это полное любви послание через океан, молодой рыцарь-странник начал новую кампанию в защиту свободы. Сэр Генри Клинтон отправил две тысячи человек под командованием генерала Филлипса на подкрепление Арнольду в Виргинию. Узнав об этом, Вашингтон направил Лафайета в Виргинию, чтобы принять командование собирающимися там войсками и, если возможно, предотвратить соединение Филлипса с Корнуоллисом. Маркиз был слишком жаден до активной деятельности и начал марш с войсками, ранее находившимися под его началом, в сторону Балтимора. Но эти северные солдаты вскоре начали выражать недовольство такой экспедицией. Они были без палаток, обуви, головных уборов и, как выразился маркиз, «в состоянии шокирующей наготы»; и они отказались продолжать этот неожиданный марш. Чтобы сделать его положение еще более тягостным, Военный совет сообщил Лафайету, что они совершенно не в состоянии оказать его войскам какую-либо помощь.

Казалось, натура Лафайета скорее обретала твердость и превосходную рассудительность от препятствий, нежели слабела и падала духом. Запутанная дилемма часто была его величайшей возможностью. Вашингтон не мог помочь ему, Военный совет объявил себя бессильным; и Лафайет остался один на один со своими ошеломляющими трудностями.

Он смело издал приказ своим войскам, в котором выразил сочувствие их лишениям и откровенно сказал им, что собирается предпринять предприятие, сопряженное с большими трудностями и опасностью, и выразил уверенность, что его солдаты присоединятся к нему в этой рискованной экспедиции. Но если кто-либо не пожелает сопровождать его, он заверил их, что им будет выдано свободное разрешение присоединиться к своим корпусам на Севере, и что, обратившись к нему, они смогут избежать преступления и позора дезертирства. После этого ни один человек не покинул героический отряд, а один хромой сержант нанял место в повозке, чтобы не отставать от армии.

Прибыв в Балтимор, Лафайет под личный кредит занял десять тысяч долларов, которые немедленно направил на удовлетворение нужд своих солдат. Он написал генералу Грину следующее:

«Поскольку наши храбрые и превосходные люди шокирующе нуждаются в белье, я занял у балтиморских купцов сумму под свой кредит, которая составит около двух тысяч фунтов, и на нее будут закуплены шляпы, обувь, одеяла и по паре льняных комбинезонов на каждого человека. Я надеюсь заставить балтиморских дам взяться за работу над рубашками, которые будут отправлены вслед за мной, а комбинезоны будут сшиты нашими портными. Я использую свое влияние, чтобы эта сумма была добавлена к займу, который французский двор предоставил Соединенным Штатам, а в случае, если мне это не удастся, я обязуюсь перед купцами выплатить ее с процентами в течение двух лет».

Дамы Балтимора с величайшей готовностью оказали свою помощь в подготовке одежды для войск, и Лафайет со своей дивизией двинулся в сторону Виргинии. Филлипс и Арнольд на время разделили свои силы, чтобы лучше осуществлять грабежи; но в апреле они воссоединили свои дивизии и запланировали нападение на Ричмонд.

Но бдительный маркиз опередил их; двигаясь с большой быстротой, он вошел в город и занял его, где к нему присоединились барон Штойбен со своим корпусом регулярных войск и генерал Нельсон с отрядом виргинского ополчения. Досада британцев была огромной, когда они обнаружили, что были перехитрены Лафайетом и что он занял этот важный пост.

Лафайет так описывает Вашингтону свою позицию в это время:

«Когда генерал Филлипс отступил из Ричмонда, его план состоял в том, чтобы остановиться в Уильямсберге, чтобы собрать там контрибуции, которые он наложил. Это побудило меня занять позицию между реками Паманки и Чикахомини, которая одинаково прикрывала Ричмонд и некоторые другие интересные части штата, и откуда я отрядил генерала Нельсона с ополчением в сторону Уильямсберга. Дойдя до этого места, генерал Филлипс, казалось, обнаружил намерение высадиться, но, получив известия с судна из Портсмута, враг поднял якорь и со всеми парусами, которые только мог поставить, поспешил вверх по реке.

Это известие вызвало у меня опасение, что враг намерен маневром вытеснить меня из Ричмонда, куда я немедленно вернулся и снова собрал наши небольшие силы. В тот же день было получено известие, что лорд Корнуоллис — который, как меня уверяли, отплыл из Уилмингтона — марширует через Северную Каролину. Это было подтверждено высадкой генерала Филлипса в Брэндоне, на южной стороне реки Джеймс.

Опасаясь, что обе армии встретятся в центральной точке, я двинулся к Питерсбергу и намеревался установить связь через реки Аппоматтокс и Джеймс; но 9-го числа генерал Филлипс занял Питерсберг, место, где, прикрытый правым флангом рекой Джеймс, фронтом — рекой Аппоматтокс, на которой мосты были разрушены в первой части вторжения, а левый фланг не был открыт для штурма, кроме как через длинный обход через броды, которые в это время года очень ненадежны, я не мог — даже при равных силах — получить какой-либо шанс сразиться с ним, если бы не отказался от этой стороны реки Джеймс и страны, из которой ожидаются подкрепления. Поскольку враг предпочел принудить нас к действию, в то время как их собственная позиция обеспечивала их от наших предприятий, я счел правильным изменить эту ситуацию и перевел большую часть наших войск в это место [Уэлтон], примерно в десяти милях ниже Ричмонда. Письма от генерала Нэша, генерала Джонса и генерала Самнера подтверждают прибытие полковника Тарлетона и объявляют о прибытии лорда Корнуоллиса в Галифакс.

Получив запрос из Северной Каролины на боеприпасы, я выделил отряд из пятисот человек под командованием генерала Мюленберга для сопровождения двадцати тысяч патронов через Аппоматтокс, и, чтобы отвлечь внимание врага, полковник Жима со своим батальоном и четырьмя полевыми орудиями держал под контролем их позицию с этой стороны реки. Я надеюсь, что наши боеприпасы прибудут благополучно, так как перед возвращением генерал Мюленберг направил их по безопасной дороге с надлежащими указаниями. 13-го числа генерал Филлипс скончался, и командование перешло к генералу Арнольду. О деташементе генерала Уэйна пока ничего не слышно. До его прибытия становится очень опасным рисковать вступлением в бой, где — поскольку британские армии значительно превосходят нас — мы, безусловно, будем разбиты, и из-за потери оружия, рассеивания ополчения и трудности соединения с генералом Уэйном мы можем потерять менее опасный шанс на сопротивление».

Лафайет тем временем стремился усилить свои силы и так дисциплинировал свои войска, что они стали готовы действовать с величайшей эффективностью и быстротой по первому требованию. Именно в это время Лафайет получил письмо от Арнольда в продолжение переписки, которую маркиз начал с Филлипсом до его смерти по поводу обмена пленными. Когда письмо от гнусного предателя было доставлено ему гонцом, Лафайет отказался прикоснуться к документу, заверив при этом подателя, что не будет поддерживать никакой связи с его автором, добавив: «В случае, если какой-либо другой английский офицер удостоит его письмом, он всегда будет рад засвидетельствовать офицерам всяческое почтение».

Генерал Вашингтон тепло одобрил это действие и написал Лафайету: «Ваше поведение по любому поводу встречает мое одобрение, но ни в чем более, чем в вашем отказе поддерживать переписку с Арнольдом».

Лорд Корнуоллис теперь принял главное командование английской армией. 24 мая Корнуоллис переправился через реку Джеймс во главе всех своих войск и предпринял первое прямое наступление на Лафайета. Маркиз отступил к Ричмонду и так пишет Вашингтону: «Если бы я был хоть сколько-нибудь равен врагу, я был бы чрезвычайно счастлив; но я недостаточно силен, чтобы даже быть разбитым. Правительство в этом штате не имеет энергии, а законы не имеют силы; но я надеюсь, что нынешняя Ассамблея поставит дела на более прочную основу. У меня было много хлопот, чтобы привести дела в сносный порядок; наши расходы были огромны, и все же мы ничего не можем получить. Мероприятия на данный момент, казалось бы, выглядят лучше, если бы не это превосходство врага, который будет преследовать нас, где пожелает. Они могут наводнить страну, и, пока не прибудут пенсильванцы, мы почти ничего не представляем в плане противодействия столь крупным силам. Эта страна начинает становиться для меня такой же знакомой, как Таппан и Берген. Наши солдаты до сих пор очень здоровы. Я стал врачом и регулирую их диету».

Англичане с ликованием и презрением смотрели на своего, казалось бы, слабого врага, и лорд Корнуоллис с уверенностью писал: «Мальчишка не ускользнет от меня!». Но презираемый «мальчишка» был более героической и непреодолимой натуры, чем представлял себе гордый генерал, и еще задаст ему самую запутанную погоню, а в конце концов поймает своего хвастливого врага в такую хитрую ловушку, что все английские полчища не смогут его освободить; и этот же «мальчишка» будет стоять рядом и станет свидетелем его капитуляции.
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Некоторое время лорд Корнуоллис и Лафайет вели своего рода военную игру в «прятки». План Корнуоллиса состоял в том, чтобы заманить его в ловушку; план Лафайета — ускользнуть от него. Маркиз перемещал свою дивизию с такой неожиданной быстротой, что когда английский генерал думал, что надежно загнал его в угол в каком-либо конкретном месте, он тут же обнаруживал, к своей досаде, что его противник находится за много миль, иногда впереди него, иногда позади, то с одной стороны, то с другой, и однажды, чтобы охранять ценные припасы в Олбемарл-Олд-Корт-Хаус, Лафайет прошел мимо своего врага ночью; и в то время как Корнуоллис полагал, что так распорядился своими силами, что враг должен быть пойман в ловушку, и улыбался про себя тому, как легко добыча попадет ему в руки утром, поскольку все дороги к Олбемарл-Корт-Хаус были тщательно охраняемы, маркиз разыграл свою собственную маленькую стратегическую игру, и когда рассвело, гордый английский лорд с глубоким унижением получил известие, что его противник уже находится перед ним, на прямой дороге к Олбемарлу, и его английское светлость потерпел неудачу в попытке захватить как желанные припасы, так и еще более желанную американскую армию.

6 июля произошла оживленная стычка между противоборствующими силами. Британская армия переправлялась через реку Джеймс, совершая марш из Уильямсберга в Портсмут. Лафайет, полагая, что большая часть войск уже переправилась, приказал атаковать то, что он считал арьергардом. На этот раз он действительно попал в одну из ловушек лорда Корнуоллиса. Чтобы обмануть американцев, был отправлен лишь небольшой отряд, и когда он был атакован силами под командованием генерала Уэйна, известного как «Безумный Энтони», маленький отряд американцев оказался перед лицом всей английской армии. Лафайет, который находился на небольшом расстоянии с основными силами, правильно предположил по очень сильной стрельбе, что в бой вступило нечто большее, чем арьергард, и послал помощь Уэйну с приказом отступить. Атака была настолько стремительной, а отступление настолько внезапным, что Корнуоллис заподозрил ловушку и не стал развивать свой успех.

Генерал Уэйн так описал атаку: «Это был суровый бой. Наши полевые офицеры были в основном выбиты из седла, так как их лошади были убиты или ранены под ними. Я не буду выражать соболезнования маркизу по поводу потери двух его лошадей, так как его часто просили держаться на большем расстоянии. Его природная храбрость сделала его глухим к увещеваниям».

Поведение генерала Уэйна было так оценено Лафайетом: «Достаточно для славы генерала Уэйна и офицеров и людей, которыми он командовал, атаковать всю британскую армию, имея лишь разведывательный отряд, вблизи их лагеря, и этой суровой стычкой ускорить их отступление через реку».

Активные военные действия на время были приостановлены. Корнуоллис окопался в Портсмуте, а Лафайет занимался тем, что следил за своим врагом с неустанной бдительностью. Маркизу удалось нанять своего слугу в качестве шпиона у Корнуоллиса, и благодаря этому, поскольку человек всегда был верен своему первому хозяину, Лафайет имел возможность быть в курсе всех передвижений в лагере противника.

Генералу Вашингтону Лафайет пишет следующее:

«Я совершенно не в курсе всего, что происходит за пределами Виргинии, а поскольку операции в Виргинии в настоящее время находятся в состоянии затишья, у меня больше времени думать о своем одиночестве. Одним словом, мой дорогой генерал, я тоскую по дому, и если я не могу поехать в штаб, то хочу, по крайней мере, получать оттуда известия. Я хотел бы знать ваше мнение относительно виргинской кампании. То, что подчинение этого штата было главной целью министерства, является неоспоримым фактом. Я думаю, что ваш отвлекающий маневр принес штату больше пользы, чем мои маневры, но последние были во многом продиктованы политическими соображениями. Пока мой лорд желал боя, не было произведено ни одного выстрела; но как только он отказался от него, мы начали стычки, хотя я старался никогда не подвергать армию риску. Его превосходство на море, его превосходство в кавалерии, в регулярных войсках, его тысяча преимуществ над нами таковы, что мне повезло, что я вышел из этого невредимым. Я следил за европейскими переговорами и поставил себе целью предать его светлость позору отступления.

Судя по всему, часть армии отправится в путь. Легкая пехота, гвардия, 80-й полк и «Рейнджеры королевы», как говорят, предназначены для Нью-Йорка. Лорд Корнуоллис, как мне сказали, очень разочарован в своих надеждах на командование. Если он отправится в Англию, мы, я думаю, должны радоваться этому. Он холодный и активный человек — два опасных качества в этой южной войне.

Обмундирование, которое вы давно отправили для легкой пехоты, еще не прибыло. Я был вынужден послать за ним и ожидаю его через несколько дней. Эти три батальона — лучшие войска, которые когда-либо выходили в поле. Моя уверенность в них безгранична. Они намного превосходят любые британские войска, и никто никогда не осмелится встретиться с ними в равных количествах. Как жаль, что эти люди не используются вместе с французскими гренадерами; они принесли бы вечную славу нашему оружию! Но их присутствие здесь, должен признаться, спасло этот штат и, действительно, южную часть континента».

Услышав, что ожидаемый французский флот должен прибыть в Чесапикский залив, а не в гавань Нью-Йорка, Вашингтон отказался от планируемого нападения на Нью-Йорк, и местом действий была выбрана Виргиния. Соответственно, Вашингтон с большой осторожностью и секретностью подготовился к движению на юг. Граф де Рошамбо поддержал эту экспедицию и охотно согласился присоединить французские войска под своим командованием к силам Вашингтона. Некоторое время Вашингтон не решался сообщить о своих планах Лафайету, опасаясь, что его депеши попадут в руки врага; но он попросил Лафайета остаться в Виргинии, добавив: «Вы не пожалеете об этом, особенно когда я скажу вам, что в связи с изменением обстоятельств, которое повлечет за собой вывод части сил врага из Виргинии в Нью-Йорк, более чем вероятно, что мы также полностью изменим наш план операций».

Этого намека было достаточно для проницательного маркиза, который ответил: «Я разделяю ваше мнение, что мне лучше остаться в Виргинии. Я довольно хорошо понял вас, мой дорогой генерал, но был бы счастлив получить более подробные детали, которые, как я понимаю, нельзя доверять письмам».

Лафайет также написал своей жене: «Генералу было неблагоразумно доверять мне такое командование. Если бы меня постигла неудача, общественность назвала бы эту предвзятость ошибкой суждения».

Но Вашингтон хорошо знал характер и способности молодого маркиза и доверял ему, вероятно, больше, чем своим более старым и опытным генералам. Лафайет уже доказал, что его храбрость никогда не приведет его к безрассудным авантюрам, но когда были необходимы рискованные предприятия, никакая опасность не могла лишить его самообладания, и никакая неожиданная дилемма не могла сбить его с толку.

30 августа прибыл французский флот под командованием графа де Грасса. Маркиз де Сен-Симон высадился с тремя тысячами человек, и Лафайет присоединил свои силы к ним и занял прочную позицию в Уильямсберге. Вашингтон, полностью перехитрив генерала Клинтона, симулировав намерение атаковать Нью-Йорк, 19 августа выступил со всей американской армией и, перейдя Гудзон, начал марш в Виргинию.

Объявляя об их отбытии Лафайету, Вашингтон написал маркизу, призывая его к величайшей бдительности, чтобы враг не ускользнул от его внимания, добавив: «Поскольку для успеха нашего нынешнего предприятия будет иметь большое значение, чтобы враг по прибытии флота не имел возможности осуществить отступление, я не могу не повторить вам свое самое искреннее пожелание, чтобы сухопутные и морские силы, которые будут у вас, могли так объединить свои операции, чтобы британская армия не смогла ускользнуть. Конкретный способ сделать это я не буду, находясь на таком расстоянии, пытаться диктовать. Ваше собственное знание страны, полученное за время вашего долгого пребывания в ней, и различные и обширные передвижения, которые вы совершили, дали вам большие возможности для наблюдений, и я убежден, что ваш военный гений и суждение подскажут вам, как наилучшим образом их использовать. Вы будете, мой дорогой маркиз, постоянно держать меня в курсе каждого важного события, касающегося врага или вас самих».

Корнуоллис, занявший позицию в Йорке и Глостере, где он активно занимался возведением мощных укреплений, внезапно обнаружил, что полностью окружен врагами, будучи блокированным с моря и суши, практически без возможности к бегству. Он отправил сэру Генри Клинтону срочный запрос о помощи и, обнаружив после тщательной разведки позиции Лафайета в Уильямсберге, что любая попытка пройти ее и отступить на Юг будет бесполезной, с нетерпением ожидал своих подкреплений.

Верность Лафайета Вашингтону и его преданное послушание в это время подверглись суровому испытанию. Поскольку граф де Грасс имел разрешение служить на американском побережье только до середины октября, а он и маркиз Сен-Симон стремились отличиться, они убеждали Лафайета предпринять немедленную атаку на врага, не дожидаясь прибытия Вашингтона и графа де Рошамбо. «Справедливо, — утверждали они, — чтобы вы, кто принял на себя все трудности этой кампании, теперь были вознаграждены славой ее успешного завершения». Они доказывали, что незаконченное состояние укреплений Корнуоллиса делает его поражение неминуемым, так как он не сможет противостоять внезапной атаке. Это были веские доводы для молодого и импульсивного маркиза; но его верность и здравый смысл взяли верх, и он сопротивлялся всем призывам начать атаку, терпеливо ожидая прибытия Вашингтона и Рошамбо.

14 сентября Вашингтон и Рошамбо прибыли в Уильямсберг, и Лафайет был рад видеть осуществление одного из своих самых заветных желаний, которое состояло в том, чтобы увидеть Вашингтона во главе объединенных французской и американской армий. Планы осады Йорктауна были немедленно завершены. Вашингтон высоко одобрил все меры, принятые Лафайетом, и блестящий успех казался несомненным.

Но неожиданно возникла новая трудность, которая была устранена лишь благодаря убедительному влиянию Лафайета. До французского адмирала дошли сведения, что британский флот в Нью-Йорке получил значительные подкрепления, и он решил немедленно отплыть против английского флота. Вашингтон понял, что если их покинет французский флот, их победа над Корнуоллисом может стать весьма сомнительной. Соответственно, он написал письмо графу де Грассу и отправил его с Лафайетом, призывая маркиза использовать свое личное влияние, чтобы предотвратить это бедствие. Лафайет осознал критичность ситуации и успешно обратился к графу; и поэтому французский флот остался, чтобы помочь американской армии.

После прибытия войск с Севера 28-го числа вся армия, двигаясь четырьмя колоннами, остановилась примерно в двенадцати милях перед врагом, и знаменитая осада Йорктауна была начата.

Окружение было полным. Корнуоллис тщетно искал любую возможность для побега. Американцы постепенно окружили город земляными валами, редутами и траншеями, и в ночь на 6 октября была начата траншея длиной семьсот футов в шестистах ярдах от британских линий. Эта работа была проделана французами и американцами так бесшумно, что гарнизон совершенно не подозревал о ней до рассвета, к которому времени насыпи были уже настолько высокими, что защищали людей от огня врага. Батареи и редуты были быстро возведены, и по гарнизону велась такая непрекращающаяся канонада, что они были вынуждены убрать свои пушки из амбразур; и большинство их батарей было разбито вдребезги. В ночь на 11-е число Вашингтон открыл свою вторую параллель в трехстах ярдах от линий. Это, как и предыдущее, было начато бесшумно и не было обнаружено Корнуоллисом до следующего утра. У англичан было два редута, которые серьезно мешали работе осаждающих постоянным огнем. Вашингтон решил атаковать их. Лафайет был назначен возглавить американцев, которые должны были атаковать один из редутов, а барон де Виомениль повел отряд французов против другого.

Барон однажды заметил Лафайету, что считает французский метод атаки превосходящим американский. Лафайет ответил: «Мы еще молодые солдаты, и у нас есть только один вид тактики в таких случаях, который заключается в том, чтобы разрядить наши мушкеты и идти прямо вперед с нашими штыками».

Оба лидера теперь должны были осуществить свою заранее продуманную военную тактику. Лафайет предпринял стремительную атаку и захватил редут, и, все еще слыша стрельбу из другого, он послал своего адъютанта к барону, спрашивая, не прислать ли ему помощь. Виомениль ответил: «Скажите маркизу, что я еще не хозяин своего редута, но буду им менее чем через пять минут». Он сдержал свое слово, и до того, как прошло это время, он вошел в свой захваченный редут в идеальном военном порядке. Оба были одинаково успешны; но Лафайет опередил по времени, а барон, следуя строгим военным правилам, был вынужден подвергнуть своих людей ужасному огню врага. Храбрость, с которой был совершен этот трудный натиск, была высоко оценена Вашингтоном; и он похвалил обоих офицеров в приказе на следующий день. Захваченные редуты были включены во вторую параллель, и вскоре на них были установлены гаубицы, и их разрушительный огонь был направлен на осажденных.

Корнуоллис теперь решил предпринять смелую попытку и отправил подполковника Аберкромби во главе восьмисот отборных людей совершить отчаянную вылазку против двух батарей осаждающего врага. Их атака была настолько доблестной, что они захватили и вывели из строя четыре орудия, но были отбиты шевалье де Шастелю и вынуждены отступить. Положение Корнуоллиса теперь было отчаянным. Его артиллерия была выведена из строя ужасающим огнем американцев, его стены рушились, и почти все его укрепления были срыты. Он решил попробовать еще один дерзкий план. Он заключался в том, чтобы ночью переправиться на Глостер-Пойнт с теми из своих войск, которые не были выведены из строя, и попытаться форсированными маршами соединиться с армией в Нью-Йорке. Попытка была предпринята, и одна дивизия переправилась незамеченной американцами, но внезапно разразился сильный шторм, который отнес лодки вниз по реке, и от плана пришлось отказаться.

Утром 17-го числа лорд Корнуоллис начал переговоры и предложил капитулировать. 19-го числа были подписаны формальные статьи о капитуляции, и Корнуоллис со своей армией стали военнопленными. «Американцы и французы в полдень заняли два бастиона, а гарнизон прошел между армиями в два часа пополудни под бой барабанов, неся свое оружие, которое они затем сложили вместе с двадцатью парами знамен. Лорд Корнуоллис симулировал болезнь, чтобы избежать сдачи перед своими солдатами, и генерал О'Хара соответственно появился во главе гарнизона. «Когда он подошел, — говорит Рошамбо, — он протянул мне свою шпагу. Я указал на генерала Вашингтона, который находился напротив меня во главе американской армии, и сказал ему, что, поскольку французская армия является вспомогательной на континенте, именно американский генерал должен отдать ему свои приказы». В результате этой капитуляции 8000 пленных, из которых 7000 были регулярными войсками и 1000 моряками; 214 артиллерийских орудий, из которых 75 были медными; и 22 пары знамен перешли в руки союзников. Люди, артиллерия, оружие, военная казна и государственные запасы всех наименований были сданы Вашингтону, корабли и моряки — графу де Грассу».




2. «Mémoires et Manuscrits».





Лорд Корнуоллис отправил гонца к Лафайету, «чтобы сказать маркизу, что после этой долгой кампании против него он желает дать ему частное объяснение причин, которые побудили его сдаться». На следующий день Лафайет отправился навестить его. «Я знаю, — сказал английский генерал, — вашу гуманность к пленным, и я рекомендую вам свою бедную армию».

«Вы знаете, милорд, — ответил Лафайет, — американцы всегда были гуманны по отношению к плененным армиям».

Так Лафайет отказался даже принять комплимент, который, казалось, отделял его от его американских товарищей по оружию.

Колокола в каждом городе и деревушке по всей стране возвестили радостную весть об этой великой победе. Костры пылали на каждой вершине холма. Конгресс в торжественной процессии направился в голландскую лютеранскую церковь, чтобы возблагодарить Бога за это провиденциальное избавление. Имена Вашингтона и Лафайета, Рошамбо и Де Грасса гремели по всему миру. Главнокомандующий приказал провести в лагере подобающие религиозные службы в честь того Божественного Провидения, которое даровало им это великое благословение.
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20 октября 1781 года Лафайет написал господину де Морепа:


“Camp, near York.

«Трагедия окончена; пьеса сыграна, господин граф, и пятый акт подходит к концу.

У меня были небольшие мучения во время первого, но, наконец, мое сердце испытывает живую радость, и мне доставляет немалое удовольствие поздравить вас с счастливым успехом нашей кампании.

Я не могу сообщить вам подробности, господин граф, которые я доверяю Лозену, которому желаю большого счастья в пересечении океана, который он преодолеет с корпусом легиона Тарлетона.

Господин де Рошамбо доставит вам отчет, касающийся армии, которой он командует; но если честь командовать столь долгое время дивизией господина де Сен-Симона дает мне право говорить о моих обязательствах перед этим генералом и его войсками, этот долг доставит мне бесконечное удовольствие.

Будьте добры, господин граф, засвидетельствовать мое почтение госпоже графине де Морепа и госпоже де Фламарен и принять заверения в моей привязанности, моих воспоминаниях и моем уважении».



Из того же места Лафайет написал также господину де Вержену следующее:

«Примите мои поздравления, господин граф, по поводу счастливого поворота, который наконец произошел в политике. Господин де Лозен сообщит вам все подробности. Я счастлив, что наша кампания в Виргинии так хорошо завершилась; и мое уважение к способностям лорда Корнуоллиса делает его пленение еще более ценным для меня. После этой попытки какой английский генерал придет, чтобы встать во главе, чтобы завоевать Америку?

Их южные маневры закончились не более счастливо, чем те, что на Севере, и дело генерала Бергойна повторилось.

Прощайте, господин граф; время, которое у меня есть для письма, так коротко, что я добавлю лишь заверение в уважении и нежной привязанности».

С борта «Виль де Пари» в Чесапикском заливе Лафайет пишет своей жене:


Oct. 22, 1781.

«Вот последний момент, мое дорогое сердце, в который я могу написать тебе. Господин де Лозен собирается присоединиться к фрегату и отбыть в Европу. Некоторые дела с адмиралом дают мне удовольствие сообщить тебе последние новости за прошедшие два дня.

То, что произошло относительно общественных событий, будет подробно изложено господином де Лозеном. Конец этой кампании поистине блестящ для союзных армий. В наших действиях была редкая гармония, и я был бы очень разочарован, если бы не имел удовлетворения от этого счастливого завершения моей кампании в Виргинии.

Ты знаешь обо всех трудностях, которые доставили нам превосходство и таланты лорда Корнуоллиса; преимущество, которое мы имели после возвращения потерянной территории, и которое закончилось позицией, которую мы вынудили лорда Корнуоллиса занять; именно в этот момент все набросились на него.

Я причисляю к своим многочисленным приятным переживаниям время, когда дивизия господина де Сен-Симона была воссоединена с моей армией; а также когда я попеременно командовал тремя генерал-адъютантами с войсками под их началом. Я жалею лорда Корнуоллиса, о котором я самого высокого мнения. Он хотел проверить такую оценку и после капитуляции доставил мне удовольствие вернуть невежливость Чарльстона. Я не намерен продолжать месть дальше.

Мое здоровье отличное. Я не получил никаких повреждений во время своих операций. Передай мое самое нежное почтение госпоже д'Айен, господину маршалу де Ноай; тысячу комплиментов всем моим сестрам, аббату Файону, господину де Маржеле.

Я обнимаю тысячу и тысячу раз наших дорогих детей. Прощай! прощай!»



Вашингтон желал развить преимущества, которые американцы получили, экспедицией против Чарльстона; но поскольку де Грасс имел предварительные приказы от своего суверена, препятствующие его дальнейшему пребыванию в Америке, проект был оставлен, и американская армия ушла на зимние квартиры.

Снова Лафайет попросил у Конгресса разрешения посетить свою родную страну, и после получения высочайших свидетельств от Вашингтона и Конгресса, а также от короля и министерства Франции, он отплыл из Бостона на фрегате «Альянс» 22 декабря 1781 года.

Величайший энтузиазм был вызван прибытием Лафайета во Францию. Королевские салоны искали его присутствия, и знатные дамы и галантные кавалеры соперничали в том, чтобы воздать ему почести. Даже суверены соизволили отметить с особым почетом его возвращение. Госпожа де Лафайет присутствовала на грандиозном празднике в Отель-де-Виль, посвященном рождению дофина, когда было провозглашено известие, что Лафайет, победитель Корнуоллиса, только что прибыл; и, сочувствуя нетерпеливой радости любящей жены, сама королева приказала подать свою карету и сопровождала госпожу де Лафайет в Отель де Ноай, куда только что прибыл Лафайет.

Радость воссоединения Лафайета и его семьи более подобающе рассказана словами его дочери Виржини, чем кем-либо другим.

Говоря о втором визите своего отца в Америку, она говорит:




«Мой отец снова покинул Францию ради Америки, где война все еще продолжалась. Горе, которое испытала моя мать, было еще больше, чем при его первом отъезде. Ее привязанность возросла как из-за ее тревог за него, так и из-за очаровательных моментов, которые она провела с ним. Ей тогда было девятнадцать. Ее впечатления стали сильнее и глубже; более интимное и серьезное доверие связало ее созревший интеллект с мнениями и замыслами моего отца: ее разум был с ним, так же как и ее сердце.

Тем не менее, то, что она перенесла во время кампании в Виргинии, превзошло все, что она до сих пор вытерпела. Поскольку английские газеты, которые одни приносили хоть какие-то новости, всегда изображали ситуацию как отчаянную, до нее доходили самые катастрофические сообщения; но у нее хватило мужества скрыть их от своей матери и она старалась нести все свои страдания в одиночку.

Блестящее завершение той кампании, которая была проведена моим отцом и закончилась пленением лорда Корнуоллиса, принесло ей счастье, которое было куплено долгими страданиями. Мой отец неожиданно прибыл в Париж 21 января 1782 года. Радость от того, что она снова увидела его, вернувшегося с такой славой из стольких опасностей, и очарование его присутствия были глубоко прочувствованы моей матерью. Настолько подавляющими были ее чувства, что в течение нескольких месяцев она чувствовала, что готова упасть в обморок каждый раз, когда он выходил из комнаты. Она была встревожена неистовостью своей страсти, опасаясь, что не всегда сможет скрыть ее от моего отца, и что это может стать для него утомительным, и поэтому она старалась сдерживать ее только ради него».



Эта трогательная маленькая сцена идеальной любовной жизни — очаровательная картина в истории Лафайета. Едва ли где-либо в истории можно найти запись о двух душах в такой совершенной гармонии мыслей и чувств, как маркиз и маркиза де Лафайет. До самого конца их жизнь не была омрачена ни малейшим раздором или недопониманием. Мир увенчал его честью; а он положил к ее ногам свою диадему славы и чувствовал себя вознагражденным ее нежной улыбкой одобряющей любви.

Уместно, что мы здесь процитируем несколько строк из письма, написанного Вашингтону Лафайетом в октябре 1782 года, в котором сообщается о рождении той самой Виржини, которая впоследствии стала таким верным рассказчиком прекрасной жизни маркиза и маркизы де Лафайет. Маркиз говорит:


«Мой дорогой генерал: С момента прибытия полковника Жима от вас не пришло ни одной строчки; это меня глубоко огорчает, потому что, когда у меня нет удовольствия быть с вами, мне абсолютно необходимо получать от вас письма.

Это письмо будет передано вам генералом Дюпонтейлем и полковником Гувионом, которые возвращаются в Америку. Я хотел бы сделать то же самое; но вы знаете, что я задержан здесь американскими полномочными представителями в надежде послужить нашему делу, которое для меня всегда является главным объектом.

Генерал Дюпонтейль сообщит вам публичные новости; я сообщил те, что носят более секретный характер, Секретарю по иностранным делам, и я попросил его передать мое письмо вашему Превосходительству. Вы сможете сформировать свое мнение о положении дел; но хотя их прогресс не позволяет мне (по причинам, которые я уже объяснил) покинуть эту страну в настоящее время, мое личное мнение состоит в том, что победа необходима, прежде чем можно будет заключить всеобщий мир.

Я поручил полковнику Гувиону сказать вам те вещи, которые лучше не записывать, относительно моих проектов.

Госпожа Лафайет просит меня передать вам, а также госпоже Вашингтон, ее уважение и сердечные приветы. У нее маленькая дочь, только что появившаяся на свет; и хотя младенец несколько слаб, я надеюсь, что она вырастет крепкой. Я взял на себя смелость дать ей имя Виржини.

Я умоляю вас, мой дорогой генерал, передать мое почтение госпоже Вашингтон и мои сердечные комплименты семье. Я надеюсь, что мое поведение, направляемое мотивами поиска величайшего общественного блага и интересами Америки, получит от вас то одобрение, которое я предпочитаю одобрению всего остального мира. Прощайте, мой дорогой генерал!»





ГЛАВА IV.



Подготовка во Франции в пользу Америки — Мирные переговоры — Бескорыстная верность Лафайета — Его дипломатические меры при дворе Испании — Известие о мирном договоре в Америке — Письмо Вашингтона с похвалой Лафайету — Усилия Лафайета в интересах американской торговли — Обеспечение освобождения от пошлин на нефть — Приглашение Вашингтона из Маунт-Вернона — Возвращение Лафайета в Америку — Памятный визит в Маунт-Вернон — Триумфальный прием гостя нации — Его овация в Бостоне — Конгресс устраивает прощание Лафайету — Последнее расставание Вашингтона и Лафайета — Акт Ассамблеи Мэриленда о натурализации маркиза де Лафайета — Его возвращение во Францию — Визит Лафайета к Фридриху Великому — Его описание прусского воина — Памятный обед в Сан-Суси — Симпатии Лафайета к угнетенной африканской расе — Его письмо Вашингтону на тему рабства — Филантропический пример Лафайета в Кайенне — Комментарии Вашингтона по этому поводу — Усилия Лафайета в пользу преследуемых французских протестантов — Хозяйственный подарок госпожи Вашингтон госпоже Лафайет — Комментарии о французском союзе и характере генерала Лафайета, достопочтенного Чонси М. Депью.


«На свете Свободы вы увидели восход света Мира, подобно




‘another morn,

Risen on mid-noon’;







и небо, на которое вы закрыли глаза, было безоблачным».

—Daniel Webster.



ЛАФАЙЕТ во Франции не забывал об интересах Америки. Во многом благодаря его влиянию Франция и Испания начали подготовку грандиозного вооружения для противостояния британской мощи в Вест-Индии и Северной Америке. Шестьдесят судов и двадцать четыре тысячи человек собрались в Кадисе. Лафайет был назначен начальником штаба обеих армий. Эти обширные приготовления были встречены Англией с тревогой и ускорили их переговоры с Соединенными Штатами об установлении мира.

В это время Лафайет написал следующее письмо Вашингтону, датированное Брестом, декабрь 1782 года, и помеченное «Tout-à-fait confidentielle»:


«Мой дорогой генерал: Мои предыдущие письма известили вас, что, хотя политики много говорят о мире, готовится экспедиция, командование которой было поручено графу д'Эстену. Добавлю, что, будучи приглашенным принять в ней участие, я охотно согласился, полагая, что это единственный в мире способ добиться того, что вы поручили мне получить.

Полковник Гувион должен быть с вами, и я отсылаю, мой дорогой генерал, к тому письму, которое я отправил вам с ним; а также к некоторым заметкам, которые я написал шифром. Les Antilles — первый объект. Испания будет после. У нас есть девять линейных кораблей, которые мы отправим при первом благоприятном ветре. Ваше Превосходительство знает, что граф д'Эстен отправился в Испанию. У нас есть морское превосходство. Не подготовите ли вы свои предложения и свои проекты относительно Нью-Йорка, Чарльстона, Пенобскота и Нового Света? Французское судно будет отправлено в Америку, а оттуда, по вашим приказам, в Вест-Индию.

Я напишу вам при первой возможности. Имею честь отправить вам вместе с этим копию письма в Конгресс. Надеюсь, что вы сможете сказать, что удовлетворены моим поведением. По правде говоря, мой дорогой генерал, для моего счастья необходимо, чтобы вы думали именно так. Когда вы отсутствуете, я стараюсь делать то, что, как мне кажется, вы посоветовали бы, если бы присутствовали. Я люблю вас слишком сильно, чтобы быть хоть на мгновение удовлетворенным, если не могу думать, что вы одобряете мое поведение.

Они много говорят о мире. Я думаю, entre nous, что самая большая трудность будет исходить от испанцев, и, более того, я считаю, что враги неискренни.

Они нагромоздили споры и уловки à propos вопроса об американских границах, и так оно и остается. Мое мнение состоит в том, что в глубине души они полны решимости, если смогут, попытаться добиться какого-то поворота в своих делах в следующей кампании. Дай Бог, чтобы мы смогли предпринять энергичное усилие, особенно в отношении Нью-Йорка.

Я прибыл сюда только вчера утром и очень занят делами службы».



20 января 1783 года был подписан окончательный договор. Лафайет был тогда в Кадисе, готовясь отплыть в Америку, неся весть о радостных известиях о мире, когда произошло событие, которое раскрыло бескорыстие его амбиций и верность его любви к Америке. Господин Кармайкл, который был назначен Конгрессом поверенным в делах при мадридском дворе, не был принят королем Испании в своем дипломатическом качестве, хотя этот монарх подписал договор, признающий независимость Штатов. В этой чрезвычайной ситуации господин Кармайкл написал Лафайету, ища его помощи. Маркиз великодушно решил лишить себя великого удовольствия сообщить Вашингтону радостную весть о договоре; и поэтому он отправил письмо Президенту Конгресса, сообщая известие о мире, в то время как сам поспешил в Мадрид, чтобы вести переговоры в защиту чести Америки; и он получил от короля полное признание американского посла в его официальном качестве.

Ниже приводится памятное письмо Лафайета Конгрессу, в котором он сообщает о мирном договоре:





“To the President of Congress.

“Cadiz, Feb. 5, 1783.







«Милостивый государь: как только смогу отправить корабль, надеюсь известить Конгресс о новостях о всеобщем мире. Более того, таковы мои чувства в данных обстоятельствах, что я не могу медлить с выражением своих поздравлений. Об этих чувствах можно лучше судить, зная мое сердце, которое с помощью подобных выражений может лишь слабо передать свои эмоции.

Я вспоминаю наши прежние времена с удовольствием и гордостью. Наше нынешнее положение делает меня счастливым. Я вижу в будущем заманчивую перспективу.

В предыдущих письмах Конгрессу было сообщено, что до сих пор у меня было намерение покинуть Францию. Я был задержан некоторыми депешами. Я отсылаю к своему письму от 3-го числа за более полным объяснением моего поведения.

Теперь благородная борьба окончена. Я радуюсь благам мира. Здесь стоят на якоре девять линейных кораблей с двадцатью тысячами человек, с которыми граф д’Эстен собирался присоединиться к объединенным силам Вест-Индии и которые должны были взаимодействовать с нашей американской армией. Было даже условлено, что, пока граф д’Эстен будет занят в другом месте, я во главе французского корпуса войду в реку Святого Лаврентия. Что касается меня лично, то я ни о чем не жалею; но, независимо от личных соображений, вы знаете, что я всегда жаждал присоединения Канады к Соединенным Штатам.

Я обещал себе вернуться в Америку после заключения мира. Несмотря на боль от того, что меня задержали, необходимо отложить это путешествие. Любая жертва не будет мною считаться ради выполнения моего долга; и поскольку Конгрессу было угодно распорядиться, чтобы их министры советовались со мной, мой первый интерес — заслужить их доверие.

Из моего письма господину Ливингстону можно составить мнение о нашем положении в Испании. Они потребовали моей помощи, и я ее оказал. Они желают моих услуг, и вместо того, чтобы отправиться в Америку, я поеду в Мадрид, что так далеко от моего плана; но я полагаю, что мне будет лучше поехать туда во время пребывания мистера Джея в Париже, чтобы ничто не помешало мне, если только Конгресс не удостоит меня своими приказами. Я отплыву в грядущем июне, потому что очень жажду снова увидеть американские берега.

Сегодня наше благородное дело восторжествовало; наша независимость прочно установлена; и американская добродетель получила свое вознаграждение. Надеюсь, не будет упущено никаких усилий для укрепления федерального союза.

Пусть штаты всегда будут крепко объединены таким образом, чтобы бросить вызов европейским интригам! На таком союзе будут покоиться их значимость и их счастье. Это первое пожелание сердца, истинно американского, которое не может удержаться от выражения этих слов.

Имею честь быть с величайшим уважением и т. д.»



После различных переговоров, предпринятых с начала 1782 года, прелиминарии мира между Францией и Англией были подписаны в Версале 20 января 1783 года господином де Верженном и мистером Фиц-Гербертом, полномочным представителем его британского величества. Эти прелиминарии были преобразованы в окончательный мирный договор 3 сентября 1783 года. Он был подписан: от Франции — господином де Верженном, от Испании — графом д’Арандой, от Англии — герцогом Манчестером. Окончательный договор между Великобританией и Соединенными Штатами был подписан в Париже 20 января 1783 года мистером Дэвидом Хартли с одной стороны и господами Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином и Джоном Джеем с другой стороны. На этом заседании в Париже был также заключен особый договор между Великобританией и Генеральными штатами Голландии.

Мы не можем удержаться от того, чтобы не процитировать также часть восхитительного письма, написанного Вашингтону Лафайетом, датированного тем же числом, что и вышеупомянутое послание, адресованное Конгрессу.


«Мой дорогой генерал: если бы вы были таким человеком, как Цезарь или король Пруссии, я бы очень огорчился, видя, как завершилась великая трагедия, в которой вы сыграли столь значительную роль. Но я поздравляю себя вместе с моим дорогим генералом с этим миром, который исполнил все наши желания.

Вспомните наши времена в Вэлли-Фордж, и пусть память о тех прошлых опасностях и невзгодах добавит больше радости к счастью нашего нынешнего положения. Какие чувства гордости и удовлетворения я испытываю, размышляя об обстоятельствах, которые определили мое участие в деле Америки! Что касается вас, мой дорогой генерал, можно поистине сказать, что это целиком ваша работа; таковы должны быть чувства вашего доброго и добродетельного сердца в этот счастливый момент, который утверждает и венчает революцию, совершенную вами.

Я чувствую, что каждый будет завидовать счастью моих потомков, когда они будут лелеять и чтить ваше имя. Иметь одного из своих предков среди ваших солдат, знать, что он имел счастливую судьбу быть другом вашего сердца, — это вечная честь, которой они будут гордиться; и я завещаю старшему из них, вплоть до последнего из моего потомства, ту милость, которую вы были готовы оказать моему сыну Джорджу.

Я намеревался отправиться в Америку с известием о мире. Вы слишком хорошо знаете меня, мой дорогой генерал, чтобы не судить о том удовольствии, которое я испытывал заранее при мысли о том, чтобы обнять вас и воссоединиться с моими товарищами по оружию. Ничто не могло бы порадовать меня так сильно, как эта восхитительная перспектива; но я был внезапно вынужден изменить исполнение моего любимого плана, и, поскольку я наконец имел счастье получить от вас письмо, я знаю, что вы одобрите то, что я продлю свое отсутствие по политическим мотивам.

Копия моего письма Конгрессу и того, которое я официально написал господину Ливингстону с просьбой передать их вам, более полно проинформирует вас о причинах, побуждающих меня отправиться в Мадрид. После этого я поеду в Париж, а в июне отплыву в Америку. Счастлив, десятикратно счастлив буду я обнять моего дорогого генерала, моего отца, моего лучшего друга, которого я лелею с привязанностью и уважением, которые я чувствую так глубоко, что знаю — выразить это невозможно!

Вы увидите из моего письма Конгрессу, что, независимо от планов, которые были вам предложены и для которых были объединены огромные силы на море и на суше, было наконец решено, что я должен войти в Канаду. У меня была надежда обнять вас в Монреале, когда ко мне должен был присоединиться отряд армии. Необходимость некоторого отвлекающего маневра обеспечила нам согласие Испании; но эти проекты исчезли, и мы должны утешиться мыслью о счастье той части континента, которой вы принесли избавление.

Я с нетерпением жду, мой дорогой генерал, известий от вас и хочу сообщить вам о себе, для чего я посылаю своего слугу этим судном, и для которого я устроил так, чтобы он был высажен на побережье Мэриленда. Надеюсь получить ваш ответ до отъезда из Франции, и тогда я буду там, куда хочу попасть. Если вы будете дома, я направлю свой путь к Чесапикскому заливу.

Вы не можете, мой дорогой генерал, использовать свое влияние более мудро, чем убедив американский народ укрепить федеральные связи. Это задача, которая взывает к вашему сердцу, и я считаю этот результат необходимым. Будьте уверены, что европейские политики будут склонны посеять раздор между штатами. Это время, когда полномочия Конгресса должны быть закреплены, их возможные пределы определены, а Статьи Конфедерации пересмотрены. Эта работа, которая должна интересовать всех друзей Америки, — последнее испытание; этого недостает для совершенства храма Свободы.

А армия, мой дорогой генерал! Каково ее будущее? Надеюсь, страна будет благодарна. Если будет иначе, я буду очень несчастен. Останется ли наша часть армии единой? Если нет, я надеюсь, что мы не потеряем наши благородные звания офицеров и солдат американской армии; и что в трудную минуту нас можно будет отозвать со всех уголков мира и воссоединить для защиты страны, которая была так героически спасена.

Я с нетерпением жду известий о том, какие меры будут приняты. Поистине, я рассчитываю на вашу любезность написать мне очень подробное письмо не только в общественных интересах, но и потому, что я желаю быть в курсе всего, что касается вас лично.

Прощайте! Прощайте, мой дорогой генерал! Если бы у испанцев был здравый смысл, я был бы избавлен от этого жалкого путешествия в Мадрид, но меня призывает туда долг перед Америкой.

Вернемся в настоящее время к нашим собственным делам; ибо я буду настаивать, чтобы вы вернулись во Францию со мной. Лучший способ устроить это — чтобы мадам Вашингтон сопровождала вас. Она сделает мадам де Лафайет и меня совершенно счастливыми. Молю ваше Превосходительство передать мои комплименты Тилгману, Джорджу, всему штабу. Вспомните обо мне всем моим друзьям в армии. Будьте так любезны, поговорите обо мне с вашей уважаемой матерью. Желаю ей счастья всей душой. Прощайте еще раз, мой дорогой генерал, со всеми чувствами и т. д.»



Письмо Лафайета, содержащее его важное послание, было отправлено на быстроходном судне, которое уместно назвали «Триумф». Этот корабль прибыл в Филадельфию 23 марта 1783 года, доставив Конгрессу известие о мирном договоре. Конгресс принял свидетельства в честь Лафайета, а Вашингтон написал ему следующие слова похвалы:

«Вам легче представить, чем мне выразить, чувствительность моего сердца при получении вашего письма от 5 февраля из Кадиса. Именно этим сообщениям мы обязаны единственным полученным до сих пор известием о всеобщем умиротворении. Мой разум при получении этого известия был мгновенно атакован тысячей идей, каждая из которых боролась за первенство; но, поверьте мне, мой дорогой друг, ничто не могло вытеснить и никогда не искоренит ту благодарность, которая возникла из живого чувства поведения вашей нации, и моих обязательств перед многими ее выдающимися деятелями (из которых, без лести, я ставлю вас во главе), и из моего восхищения вашим августейшим монархом, который, будучи признанным отцом своего народа и защитником американских прав, в то же время подал высочайший пример умеренности в обращении со своими врагами.

Вооружение, которое готовилось в Кадисе и в котором вы должны были сыграть выдающуюся роль, несло бы с собой такое убеждение, что неудивительно, что Великобритания была впечатлена силой таких доводов. Я убежден, что именно этой причине следует приписать мир. Ваша поездка в Мадрид оттуда, вместо того чтобы немедленно приехать в эту страну, — еще один пример, мой дорогой маркиз, вашего рвения к американскому делу и новое основание для благодарности ее сынов, которые всегда примут вас с распростертыми объятиями».

После того как американская независимость была обеспечена, Лафайет теперь заинтересовался продвижением коммерческого влияния Америки во Франции. Китобойный промысел был важной американской отраслью; и Лафайет упорными усилиями добился полного освобождения от пошлин на шестнадцать тысяч квинталов масла, которые должны были поставляться купцами Бостона генеральному подрядчику по освещению городов Парижа и Версаля. По этому поводу он скромно писал: «Я очень много работал, чтобы добиться хотя бы этого, и счастлив, что наконец получил пункт, который может быть приятен Новой Англии и жителям Бостона. Я хочу, чтобы они в целом знали, что я не пренебрегал их делами; и хотя это своего рода частная сделка, но поскольку она составляет сумму около восьмисот тысяч французских ливров, а правительство было убеждено отменить все пошлины, это следует считать делом немалой важности».

Из тихого уединения Маунт-Вернона Вашингтон написал маркизу и возобновил свое прежнее приглашение посетить его, когда мир будет достигнут. Усталый воин так описывает свою уединенную жизнь:

«Наконец я стал частным гражданином на берегах Потомака; и под сенью собственной виноградной лозы и смоковницы, свободный от суеты лагеря и оживленных сцен общественной жизни, я утешаю себя теми спокойными наслаждениями, о которых солдат, вечно гонящийся за славой; государственный деятель, чьи бдительные дни и бессонные ночи проходят в разработке планов по содействию благополучию своей, возможно, к разорению других стран (как будто этого земного шара недостаточно для всех нас); и придворный, который всегда следит за лицом своего принца в надежде поймать милостивую улыбку, могут иметь очень слабое представление. Я не только ушел со всех государственных должностей, но и ухожу в себя, и смогу созерцать уединенную прогулку и ступать по тропам частной жизни с сердечным удовлетворением. Никому не завидуя, я полон решимости быть довольным всем; и это, мой дорогой друг, будучи порядком моего марша, я буду мягко двигаться вниз по течению жизни, пока не усну со своими отцами».

Снова Лафайет повернул свое лицо к Новой Земле Свободы. Он прибыл в Нью-Йорк в августе 1784 года, где был встречен с выдающимися почестями, и его путешествие в Филадельфию и Балтимор было чередой триумфов. Колокола эхом разносились от горных вершин до холмов, пушки гремели своим громом приветствия, и старые солдаты Революции собирались вокруг своего почитаемого товарища с восхищенным уважением. Но он поспешил к манящим высотам Маунт-Вернона, где его любимый вождь и генерал с нетерпением ожидал его прибытия. Двенадцать дней восторга он провел с Вашингтоном в этом живописном уединении.

Триумф за триумфом ожидали гостя нации, ныне прославленного, но все еще юного маркиза де Лафайета; которого в Америке любили больше как доблестного генерал-майора, чем как дворянина высокого ранга. Но среди всех городов, которые стремились оказать ему честь, Бостон на этот раз превзошел их всех. Его овация там произошла в годовщину капитуляции Корнуоллиса, и губернатор штата, президент Сената и спикер Палаты представителей собрались в большом зале, где тысячи ждали, чтобы оказать ему честь. Помещение было блестяще и подобающим образом украшено, а эмблемы тринадцати штатов Союза развевались с арок и колонн. После обеда было выпито тринадцать патриотических тостов, за каждым из которых последовал залп тринадцати орудий, расположенных на площади снаружи. Когда было произнесено имя Вашингтона и Лафайет поднялся, чтобы ответить, занавес позади маркиза был таинственно поднят, открыв благородный портрет великого генерала, окруженный лаврами и украшенный переплетенными флагами Америки и Франции. Лафайет, удивленный и тронутый, смотрел на эти любимые черты с явным волнением, и его безмолвное восхищение было наконец прервано голосом, воскликнувшим: «Да здравствует Вашингтон!» И крик был быстро подхвачен, и от всех людей поднялся крик шумных аплодисментов: «Да здравствует Вашингтон!»
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КОМНАТА ЛАФАЙЕТА В МАУНТ-ВЕРНОНЕ.





Конгресс, собравшийся тогда в Трентоне, выразил прощание своему прославленному гостю; и на куртуазное приветствие мистера Джея, председателя комитета, назначенного ожидать его, Лафайет дал такой достойный ответ:

«Пусть этот огромный храм Свободы всегда будет уроком для угнетателей, примером для угнетенных и святилищем для прав человечества! И пусть эти счастливые Соединенные Штаты достигнут того полного великолепия и процветания, которые проиллюстрируют благословения их правительства и на века вперед порадуют души усопших его основателей!»

И отголоски слов Лафайета все еще доносятся сквозь годы: «Пусть этот храм Свободы стоит!»

Прощание Лафайета с Вашингтоном было самым нежным и трогательным. Когда старый генерал прижал к своему сердцу юную фигуру своего любимого и приемного сына, слезы наполнились в его глазах, и Лафайет тоже смотрел сквозь туманную дымку, и оба гордились тем, что показали свою взаимную любовь.

С пророческим предчувствием, что они никогда больше не встретятся, Вашингтон впоследствии написал Лафайету эти трогательные слова:

«В момент нашего расставания и каждый час после этого я чувствовал всю ту любовь, уважение и привязанность к вам, которыми меня вдохновили долгие годы, тесная связь и ваши достоинства. Я часто спрашивал себя, когда наши экипажи разъезжались, было ли это последним моим взглядом на вас; и хотя я хотел сказать «нет», мои страхи ответили «да»! Я вспоминал дни своей юности и обнаружил, что они улетели, чтобы больше не вернуться; что я теперь спускаюсь с холма, на который взбирался пятьдесят лет, и что, хотя я был благословлен хорошим телосложением, я из недолговечной семьи и вскоре могу ожидать, что буду погребен в особняке моих отцов. Эти мысли омрачили тени и придали мрачность картине, а следовательно, и моей перспективе увидеть вас снова».

И поистине это была их последняя встреча и их последнее расставание на этой земле. Когда спустя годы Лафайет снова посетил Америку, Вашингтон спал под дерном в Маунт-Верноне, и скорбящий маркиз мог лишь удовлетворить свою нежную память об этой идеальной дружбе, проливая безмолвные слезы на могилу своего приемного отца.

Следующий акт о натурализации генерал-майора маркиза де Лафайета и его наследников мужского пола навечно был принят на ноябрьской сессии 1784 года Ассамблеей Мэриленда:


«Поскольку Генеральная Ассамблея Мэриленда стремится увековечить имя, дорогое штату, и признать маркиза де Лафайета одним из своих граждан, который в возрасте девятнадцати лет покинул свою родную страну и рискнул своей жизнью в недавней революции; который, присоединившись к американской армии после назначения Конгрессом в звании генерал-майора, бескорыстно отказался от обычной награды за командование и стремился лишь заслужить то, чего достиг, — характер патриота и солдата; который, будучи назначенным для проведения вторжения в Канаду, вызвал своей благоразумностью и необычайной осмотрительностью одобрение Конгресса; который во главе армии в Вирджинии сбил с толку маневры выдающегося генерала и вызвал восхищение старейших командиров; который рано привлек внимание и получил дружбу прославленного генерала Вашингтона; и который трудился и преуспел в возвышении чести и имени Соединенных Штатов Америки: Поэтому,

«Постановляется Генеральной Ассамблеей Мэриленда, что маркиз де Лафайет и его наследники мужского пола навечно должны быть, и они, и каждый из них, настоящим считаются, признаются и принимаются как прирожденные граждане этого штата, и отныне имеют право на все иммунитеты, права и привилегии прирожденных граждан оного, они и каждый из них, соблюдая конституцию и законы этого штата при пользовании и осуществлении таких иммунитетов, прав и привилегий».



Аналогичный акт был также принят законодательным органом Вирджинии.

Лафайет вернулся в Париж в январе 1785 года. В течение этого года маркиз посетил дворы многих немецких князей и везде был встречен с заметным отличием. Но заискивание придворных не могло сдвинуть Лафайета с его заявленной позиции сторонника свободы. Даже старый Фридрих Великий был вынужден признать силу импульсивного поборника свободы. Лафайет был приглашен восхищенным тираном в Сан-Суси, и прусский монарх отнесся к нему с выдающимся вниманием. Много было их горячих дискуссий о свободе и Американской революции, успех которой заставил даже высокомерного старого короля дрожать на своем шатком троне.

В одной из этих бесед Фридрих заявил, что Американская Республика не продержится долго. «Она вернется к старой доброй системе со временем», — сказал он; на что Лафайет с серьезностью ответил: «Никогда, Ваше Величество; никогда! Ни монархия, ни аристократия никогда не смогут существовать в Америке. Вы верите, что я поехал в Америку, чтобы получить военную репутацию? Я поехал туда ради свободы. Тот, кто любит свободу, может оставаться спокойным, только установив ее в своей собственной стране».

На что старый тиран мрачно и саркастически ответил: «Сэр, я знал одного молодого человека, который, посетив страны, где царили свобода и равенство, задумал установить такую же систему в своей собственной стране. Вы знаете, что с ним случилось?»

«Нет, Ваше Величество».

«Его повесили», — сказал старый монарх с многозначительной улыбкой.

Когда Лафайет прощался с прусским воином, Фридрих подарил маркизу свою миниатюру в бриллиантовой оправе в знак своего восхищенного уважения. В «Мемуарах» Лафайета он так описывает Фридриха Великого, каким он предстал во время этого визита:

«Я был в Потсдаме, — говорит маркиз, — чтобы засвидетельствовать свое почтение королю; и хотя я много слышал о его внешности, я не был полностью готов увидеть его одетым в старый, рваный, грязный мундир, весь покрытый испанским табаком, с головой, склоненной на одно плечо, и пальцами, почти вывихнутыми от подагры. Но что удивило меня больше всего, так это огонь, а иногда и мягкость в его глазах — самые красивые глаза, которые я когда-либо видел; так что его лицо может быть таким же очаровательным, когда он доволен, как и суровым и угрожающим во главе своей армии. Я был в Силезии, когда он проводил смотр тридцати одного батальона и семидесяти пяти эскадронов — всего тридцать тысяч человек, семь тысяч пятьсот из которых были кавалерией».

«С величайшим удовольствием я наблюдал за прусской армией! Ничто не может сравниться с красотой войск, с дисциплиной, которая царит во всех рядах, с простотой и единообразием их движений. Это совершенно регулярная машина, заведенная вот уже сорок лет и не претерпевшая иных изменений, кроме тех, которые могли сделать ее более простой и быстрой. Все ситуации, которые можно предположить на войне, все движения, которые должны быть введены, были постоянной привычкой так вбиты им в головы, что все эти операции совершаются почти механически.

Если бы ресурсы Франции, живость ее солдат, интеллект ее офицеров, национальные амбиции, тонкая чувствительность, которой они, как известно, обладают, были применены к системе, столь же хорошо отработанной, мы были бы тогда так же впереди пруссаков, как наша армия в этот момент уступает их; а это много значит».
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ФРИДРИХ II.





«Я видел также австрийцев, но не всех в сборе. Их общая система экономики должна вызывать больше восхищения, чем маневры их войск. Их метод не прост; наши полки лучше их, и то преимущество, которое они могли бы иметь в строю над нами, мы могли бы с небольшой практикой превзойти. Я действительно верю, что нет нужды в больших инструкциях по деталям в некоторых наших лучших полках, чем в прусских; но их маневры бесконечно предпочтительнее наших.

Через неделю я обедал с прусским королем, его обед длился три часа. Разговор ограничивался герцогом Йоркским, королем, мной и двумя или тремя другими, так что у меня было много возможностей слушать его и восхищаться живостью его ума и очарованием его любезности.

Наконец я почти забыл, что он деспот, эгоистичный и суровый. Лорд Корнуоллис был там. Король посадил его рядом со мной за столом, а с другой стороны у него был сын короля Англии; затем он задал тысячу вопросов об американских делах».

Это было, безусловно, странное сочетание обстоятельств и гостей; но именно такая ироничная обстановка восхитила бы саркастическую душу хитрого старого воина.

У Лафайета был столь же странный опыт в Америке. Во время его кампании в Вирджинии, в бою, в котором он командовал, был убит генерал Филлипс, а этот генерал был тем самым офицером, который командовал войсками противника при Миндене, когда был убит отец Лафайета.

Лафайет снова встретился с Корнуоллисом в 1801 году, когда английский лорд приехал в Париж для ведения переговоров о всеобщем мире.

После того как американская независимость была обеспечена, симпатии Лафайета были пробуждены в пользу угнетенной африканской расы. Его душа ненавидела несправедливость любого рода, и когда он сталкивался с неправотой, он всегда старался помочь ее исправить.

Он не довольствовался эстетическим выражением своего сочувствия, но его энтузиазм всегда вел его к действию. За что бы он ни брался, он вкладывал в это всю свою мощь, и там, где была неправота и угнетение, он чувствовал себя призванным посвятить свою энергию, свое положение и свой кошелек делу угнетенных. Он был настолько тронут судьбой негров-рабов, что вскоре после американской войны написал Вашингтону следующее:

«Позвольте мне, мой дорогой генерал, теперь, когда вы собираетесь насладиться некоторым отдыхом, предложить план возвышения африканской расы. Давайте объединимся в покупке небольшого поместья, где мы сможем попробовать эксперимент по освобождению негров и использовать их только в качестве арендаторов. Такой пример, как ваш, сделал бы эту практику всеобщей; и если мы преуспеем в Америке, я с радостью посвящу часть своего времени тому, чтобы сделать этот план модным в Вест-Индии. Если это дикая схема, я предпочел бы быть безумным таким образом, чем считаться мудрым в другом направлении». Хотя Вашингтон, Адамс, Франклин, Джефферсон, Мэдисон, Патрик Генри и другие сердечно сочувствовали ему, ничего определенного не было сделано, кроме как самим неутомимым Лафайетом. Не дожидаясь других, он купил плантацию в Кайенне, на которой было большое количество рабов, и, чтобы подготовить их к постепенному освобождению, он начал готовить их к свободе с помощью тщательного курса обучения.

Относительно этого филантропического акта Лафайета его дочь Виржини пишет:

«Искреннее желание внести вклад во все доброе и ужас перед любой несправедливостью были выдающимися чертами характера моей матери. Поэтому с глубоким удовлетворением она была свидетельницей усилий моего отца в пользу отмены работорговли. Он купил плантацию в Кайенне, «Ла Белль Габриэль», чтобы подать пример постепенного освобождения. Каждая справедливая и либеральная идея находила место в сердце моей матери, и ее активное рвение заставляло ее страстно искать любые средства для их немедленного исполнения. Мой отец доверил ей все детали этого предприятия, в котором желание обучить негров этой плантации первым принципам религии и морали сочеталось с желанием, которое она разделяла с моим отцом, сделать их достойными свободы. Ее милосердие было возбуждено надеждой научить чернокожих знать и любить Бога и доказать вольнодумцам, которые сочувствовали неграм, что успех их предприятия будет в значительной части обязан религии. События Революции не позволили нам увидеть эти надежды реализованными, но мы, по крайней мере, имели удовлетворение слышать, что негры «Ла Белль Габриэль» не совершали тех зверств, которые творились в других местах».

Относительно этого филантропического плана Лафайета по возвышению негров Вашингтон написал ему в 1786 году: «Ваша недавняя покупка в Кайенне с целью освобождения ваших рабов — это щедрое и благородное доказательство вашей гуманности. Дай Бог, чтобы подобный дух мог распространиться в умах людей этой страны! Но я отчаиваюсь увидеть это. Некоторые петиции были представлены Ассамблее Вирджинии на ее последней сессии об отмене рабства, но они едва ли могли получить слушание. Выпустить рабов на волю сразу, я действительно верю, было бы чревато большими неудобствами и вредом; но постепенно это, безусловно, могло бы и, несомненно, должно было бы быть осуществлено, и притом законодательной властью».

Лафайет также интересовался в это время судьбой преследуемых французских протестантов. Хотя сам он принадлежал к Римской церкви, он не был ни фанатичным, ни нетерпимым и ненавидел тиранию священников так же горько, как и тиранию королей.

Посреди более суровых тем, касающихся войны и политики, которые составляют столь значительную часть переписки между Вашингтоном и Лафайетом, может быть приятно отметить следующий простой маленький инцидент, который сближает обоих людей с простыми смертными, чьи жизни состоят из мелких деталей и домашних дел. В «Мемуарах и рукописях» Лафайета, работе, опубликованной его семьей в Париже в 1837 году и которая никогда не была полностью переведена на английский язык, так как лишь разрозненные письма время от времени отбирались оттуда для различных очерков, посвященных жизни Лафайета, мы заметили много ценной и интересной информации, которую больше нигде не найти.

Среди переписки генерала Лафайета было собрано много писем Вашингтона, несколько из которых были процитированы в их надлежащем хронологическом порядке, и под датой июня 1786 года мы находим следующую маленькую записку, которая интересна тем, что она вводит нас в домашний круг в Маунт-Верноне и показывает нам добрую хозяйку в лице леди Вашингтон и любезного хозяина, а не величественного генерала, в этой картине Вашингтона. Записка гласит:




«Мой дорогой маркиз: Вы удивитесь, увидев столь древнюю дату на письме, которое я посылаю вам, если бы я не сказал вам, что корабль, который должен был доставить это письмо, с тех пор вернулся. С тех пор ничего нового не произошло, и я не стал бы утомлять вас вторым посланием, если бы не забыл сказать вам, что мадам Вашингтон посылает мадам де Лафайет бочонок ветчины. Я не знаю, лучше ли они или хотя бы так же хороши, как те, что во Франции, но они нашего собственного приготовления, и вы знаете, что дамы Вирджинии гордятся превосходством своей ветчины, и мы помним, что это было блюдо, очень пришедшееся вам по вкусу. Поэтому она пожелала, чтобы я предложил их вам. Я хотел послать с ними бочонок старых персиков в бренди, но не смог достать достаточно хорошего качества, чтобы поставить их рядом с вашими сочными винами, и поэтому я их не посылаю. В конце концов, эти два подарка были бы более уместны в качестве рациона после долгого марша под дождем, чем для того, чтобы фигурировать на вашем столе в Париже».



Достопочтенный Чонси М. Депью в своей мемориальной речи, произнесенной на открытии Статуи Свободы в гавани Нью-Йорка, дара Франции Америке, так умело комментирует французский союз и характер генерала Лафайета:


«Французский союз, который позволил нам завоевать независимость, — это романтика истории. Он преодолел невероятности, невозможные в художественной литературе, а его результаты превосходят мечты воображения. Самый деспотичный из королей, окруженный самой исключительной из феодальных аристократий, посылающий флоты и армии, возглавляемые отпрысками самой гордой знати, чтобы сражаться за восставших подданных и свободы простого народа, — это парадокс, который не под силу было совершить или разрешить одной лишь человеческой энергии. Марш этого средневекового рыцарства по нашим штатам, уважающий людей и собственность так, как солдаты никогда не делали раньше, никогда не беря яблока или не касаясь забора без разрешения и оплаты, относящийся к оборванным континенталам так, как если бы они были рыцарями в доспехах и благородного происхождения, пленяющий наших бабушек своей галантностью, а наших дедушек — своей храбростью, остается непревзойденным в поэзии войны. Это самая великолепная дань в истории вулканической силе идей и динамитной мощи истины, даже если земная кора их заточает. В том же невежестве и бесстрашии, с которыми дикарь играет вокруг порохового склада с факелом, король Бурбонов и его двор, подкрепленные согласием веков и бесспорным владением всей властью в государстве, искали облегчения от приторных удовольствий и бодрости для ослабевших умов, разрешая и поощряя высочайший гений и самое страстное красноречие того времени обсуждать права и свободы человека. Для оратора темы были теориями, которые воспламеняли только его воображение, а для придворных они были забавами или шутками. Ни ораторы, ни слушатели не видели никакого применения этих облагораживающих чувств к общей массе и пресмыкающемуся стаду, чью промышленность они растрачивали в буйстве и разврате и чьи тела они бросали против крепостных валов и батарей, чтобы удовлетворить амбиции или капризы. Но эти откровения осветили многие простодушные души среди молодой аристократии и искаженными лучами проникли в киммерийскую тьму, которая окутывала народ. Они принесли плоды в сердце и разуме одного юноши, которому Америка многим обязана, а Франция — всем, — маркиза де Лафайета. По мере того как проходят века и в полноте времени лучи факела Свободы становятся маяками мира, центральные ниши в земном Пантеоне Свободы будут заполнены фигурами Вашингтона и Лафайета.

«Бессмысленно сейчас рассуждать, могли бы наши отцы преуспеть без французского союза. Борьба была бы бесконечно затянута и, вероятно, скомпрометирована. Но союз обеспечил наш триумф, а Лафайет обеспечил союз. Легендарные арго древности и армады и флоты современности были обычными путешествиями по сравнению с миссией, воплощенной в этом вдохновенном юноше. Он, который стоял перед Континентальным конгрессом и сказал: «Я хочу служить вам как доброволец и без оплаты», и в двадцать лет занял свое место рядом с Гейтсом, Грином и Линкольном в качестве генерал-майора в Континентальной армии. Как член военной семьи Вашингтона, разделяя с этим несравненным человеком его стол, постель и одеяло, Лафайет завоевал свое первое и величайшее отличие, получив от американского вождя дружбу, которая была ближе, чем та, что была оказана любому другому из его соотечественников, и которая закончилась только со смертью. Великий полководец увидел в безрассудной отваге, с которой он нес свою рану, чтобы сплотить бегущие войска при Брендивайне, в твердом хладнокровии, с которым он удерживал колонну, колеблющуюся под командованием вероломного генерала при Монмуте, в мудрости и осторожности, с которыми он маневрировал меньшими силами перед лицом врага, в его готовности разделить все лишения плохо одетого и голодающего солдата и заложить свое состояние и кредит, чтобы облегчить их лишения, — командира, на которого он мог положиться, патриота, которому он мог доверять, человека, которого он мог любить.

«Капитуляция Бергойна при Саратоге была первым решающим событием войны. Она сорвала британский план разделить страну цепью фортов вверх по Гудзону и завоевать ее по частям. Она вселила надежду дома и уверенность за рубежом. Она поддержала страстные призывы Лафайета и удивительную дипломатию Бенджамина Франклина; она преодолела благоразумные советы Неккера, предостерегавшего короля против этого эксперимента; и выиграла договор о союзе между старой Монархией и молодой Республикой. Лафайет теперь увидел, что его миссия — во Франции. Он сказал: «Я могу помочь делу больше дома, чем здесь», и попросил отпуск. Конгресс проголосовал за то, чтобы вручить ему шпагу, и преподнес ее с резолюцией благодарности, и он вернулся, неся это письмо от того собрания патриотов своему королю: «Мы рекомендуем этого молодого дворянина вниманию вашего Величества как того, кого мы знаем как мудрого в совете, галантного на поле боя и терпеливого в тяготах войны». Это был сертификат, которому мог бы позавидовать Мальборо и который Густав мог бы носить как самую гордую из своих наград. Но хотя король и двор соревновались друг с другом в оказании ему почестей, хотя его приветствовали, как ни одного француза никогда не приветствовали, триумфальными шествиями в городах и праздниками в деревнях, обращениями и народными аплодисментами, он считал их ценными только в той силе, которую они давали ему для получения помощи для борьбы за Свободу в Америке. «Франция теперь втянута в войну, — рассуждал он, — и слабое место ее врага для атаки — в Америке. Пошлите туда свои деньги и людей». И он вернулся с армией Рошамбо и флотом Де Грасса.

««Хорошо, — сказал премьер-министр Де Морепа, — что Лафайет не захотел ободрать Версаль от мебели для своих дорогих американцев, ибо никто не мог устоять перед его пылом». Не слишком рано прибыла эта помощь, ибо письмо Вашингтона американским комиссарам в Париже опередило ее в пути, в котором он сделал этот срочный призыв: «Если Франция задержит своевременную и мощную помощь в критическом положении наших дел, нам не поможет ничего, если она попытается сделать это позже. Мы в этот час висим на волоске. Одним словом, мы на пределе наших сил, и сейчас или никогда должно прийти избавление». Генерал Вашингтон увидел в союзных силах, находящихся теперь в его распоряжении, что триумф независимости обеспечен. Долгая темная ночь сомнений и отчаяния была освещена рассветом надежды. Материал был под рукой, чтобы осуществить всеобъемлющие планы, так долго вынашиваемые, так долго откладываемые, так терпеливо хранимые. То величественное достоинство, которое никогда не склонялось перед невзгодами, та возвышенная и внушающая благоговение сдержанность, которая представляла собой непроницаемый барьер для фамильярности, будь то в совете или за праздничным столом, так растворились в приветствии этих решительных гостей, что восхищенные французские и изумленные американские солдаты впервые и единственный раз в жизни увидели, как Вашингтон выражает свое счастье со всей радостной игристостью веселой юности.

«Цвет молодой аристократии Франции в своих блестящих мундирах и фермеры и фронтирсмены Америки в своих выцветших континентальных мундирах, связанные общим крещением кровью, стали братьями в рыцарстве свободы. С соревновательным рвением оказаться при смерти, пока они делили славу, они штурмовали редуты при Йорктауне и принудили к капитуляции Корнуоллиса и его армию. Хотя это практически закончило войну, это укрепило союз и сцементировало дружбу между двумя великими народами. Взаимное доверие и рыцарская вежливость, которые характеризовали их отношения, не имеют подобного примера в международном общении. Когда офицер от генерала Карлтона, британского главнокомандующего, пришел в штаб с предложением мира и независимости, если американцы откажутся от французского союза, Вашингтон отказался принять его; Конгресс отверг секретаря Карлтона, несущего подобное послание; а штаты во главе с Мэрилендом объявили всех, кто рассматривал предложения о мире, не одобренные Францией, врагами общества. А мир с независимостью означал процветание и счастье для народа, находящегося в самой глубине нищеты и отчаяния. Франция, с другой стороны, хотя и испытывала острую нехватку денег, сказала в романтическом духе, который пронизывал этот удивительный союз: «Из 27 000 000 ливров, которые мы вам одолжили, мы прощаем вам 9 000 000 в качестве дара дружбы, и когда с годами придет процветание, вы сможете выплатить остаток без процентов».

«С падением Йорктауна Лафайет почувствовал, что может сделать больше для мира и независимости в дипломатии Европы, чем на войне в Америке. Его прибытие во Францию потрясло континент. Хотя он был одним из самых практичных и уравновешенных людей, его романтическая карьера в Новом Свете пленила дворы и народы. В грозной лиге, которую он быстро сформировал с Испанией и Францией, Англия увидела унижение и поражение и заключила мирный договор, по которому признала независимость Республики Соединенных Штатов.

«Борьба за свободу в Америке была выиграна. Ее будущее здесь находилось под угрозой лишь одной опасности — рабства негров. Душа Лафайета, очищенная битвой и страданиями, видела непоследовательность и опасность, и он вернулся в эту страну, чтобы умолять законодательные собрания штатов и Конгресс об освобождении того, что он называл «моими братьями, чернокожими». Но теперь должна была начаться столетняя война за свободу во Франции. Америка была ее вдохновением, Лафайет — ее апостолом, а возвращающаяся французская армия — ее эмиссарами. Под деревьями днем и в залах ночью, в Маунт-Верноне, Лафайет собирал от Вашингтона евангелие свободы. Оно должно было поддерживать и направлять его в последующие годы против искушений власти и отчаяния темницы. Он пронес уроки и великий пример через все испытания и невзгоды своей отчаянной борьбы и частичной победы за освобождение своей страны. С корабля, отправляясь в путь, он написал своему великому вождю, которого ему больше никогда не суждено было увидеть, это трогательное прощание: «Вы самый любимый из всех друзей, которые у меня были или будут где-либо. Я сожалею, что не могу доставить себе невыразимое удовольствие обнять вас в своем собственном доме и приветствовать вас в семье, где ваше имя обожают. Все, что могут внушить восхищение, уважение, благодарность, дружба и сыновняя любовь, соединено в моем привязчивом сердце, чтобы посвятить меня вам самым нежным образом. В вашей дружбе я нахожу восторг, который невозможно выразить словами». Его прощание с Конгрессом было трубным гласом, который прозвучал по всему миру, скованному тогда цепями деспотизма и каст. Каждое правительство на континенте было абсолютной монархией, и никакой язык не может описать нищету и бедствия народа. Налоги, взимаемые без закона, истощали их имущество; их арестовывали без ордера и они гнили в Бастилии без суда, их отстреливали как дичь и пытали без права на возмездие, по капризу или прихоти их феодальных господ. В суд и лагерь это послание пришло как надпись на стене на пиру Валтасара. Услышьте его слова: «Пусть этот огромный храм свободы всегда будет уроком для угнетателей, примером для угнетенных, святилищем для прав человечества, и пусть эти счастливые Соединенные Штаты достигнут того полного великолепия и процветания, которые проиллюстрируют благословения их правительства и на века вперед порадуют души усопших его основателей». Вполне мог Людовик Шестнадцатый, более дальновидный, чем его министры, воскликнуть: «После четырнадцати сотен лет власти старая монархия обречена».





ГЛАВА V.



Приближение Французской революции — Зловещие знаки — Цена хлеба — Причины голода — Влияние Американской революции — Безрассудное расточительство французских дворов — Государственные финансы в состоянии хаотического разорения — Морепа, Тюрго, де Клюни, Неккер и Калонн — Созыв нотаблей — Лафайет избран членом — Ужасающая финансовая пропасть — Нотабли перед лицом страшного дефицита — Лафайет отстаивает права народа — Его письмо Вашингтону об общественных делах — Вашингтон пишет об американском процветании — Лафайет требует созыва Генеральных штатов — Нотабли в ужасе от такой дерзости — Людовик вынужден уступить народному шуму — Созыв Генеральных штатов — Лафайет избран депутатом — Третье сословие — Их требования — Их прием — Их решимость — Вызов Третьего сословия — Лафайет присоединяется к Национальному собранию — Его знаменитая Декларация прав — Буйная толпа — Штурм Бастилии — Лафайет берет на себя командование Национальной гвардией — Его идеи свободы, подчиненные закону и порядку — Его трудное положение — Казнь Фулона — Отставка Лафайета — Призыв Национальной гвардии — Лафайет возобновляет командование — Ужасный Джаггернаут революции — В Версаль! — Описание Карлейля — Король Людовик и Мария-Антуанетта во власти толпы — Лафайет спасает их — Король в Париже — Версаль опустел.


«Что такое свобода без мудрости и без добродетели? Это величайшее из всех возможных зол, ибо это глупость, порок и безумие, лишенные наставления или сдержек». — Берк.



ПАРИЖ окрасился в красный цвет от крови. Жуткий нож гильотины падал непрестанно. Ужасный набат оглашал окрестности своим зловещим погребальным звоном под черным полуночным небом, и его резкие, страшные диссонансы гремели посреди летней тишины и сияющего полуденного света. Почему эти демоны хаотичного бунта были выпущены на обреченный город? Почему люди, и даже женщины, стали подобны диким зверям, жаждущим лишь крови? Ах! Еще до того, как по всей стране разнесся страшный крик: «Крови! Крови! Крови!», — прозвучал другой, оставшийся без внимания вопль. Из домов двадцати пяти миллионов людей вознесся жалобный призыв: «Хлеба! Хлеба! Хлеба!». И ответом им послужило лишь возмутительное зрелище роскошных пиров, накрытых в великолепных залах Версаля, где слабоумный король и эгоистичные, близорукие дворяне предавались излишествам, в то время как народ безмолвно умирал от голода.

«Какова цена хлеба?» — спросил незнакомец жену рабочего. «Три франка двенадцать су за четверть», — последовал ответ. «Цена установлена в двенадцать су, но его не достать. Мой муж вынужден проводить целый день у дверей булочной. Он теряет свой заработок в три франка, так что хлеб обходится в три франка двенадцать су за четверть».

Но вскоре цена поднимается до четырнадцати су. «Бойкая торговля идет на мостах, в открытых местах, где люди, проходящие с буханкой хлеба под мышкой, перепродают ее рабочим за двадцать су».

«Нам нужна пудра для наших париков, — говорил Жан-Жак Руссо, — вот причина, по которой беднякам не хватает хлеба».

«И этот упрек трогает сердца актрис и светских дам; они отказываются от пудры или используют ее как можно меньше: производителям крахмала приказано использовать ячмень вместо пшеницы; ученики колледжа Людовика Великого решают питаться рисом и пожертвовать двадцать восемь мешков пшеницы. Король запрещает пускать фонтаны на празднествах, чтобы направить воду на версальские мельницы; но все тщетно: сообщники зерновой монополии, создатели гнусного «Голодного пакта», вызывают искусственный дефицит, устраивая разграбление рынков, поджоги мельниц и выбрасывание зерна в реку бандой головорезов. Бедный Людовик изумлен и начинает сомневаться, действительно ли он король Франции». Но за голодом стояли и другие причины, приведшие к вулканическому извержению Французской революции. Долгие годы под французской монархией готовилась страшная мина, которая в конце концов взорвалась с ужасающими разрушениями и леденящими кровь кошмарами.

Ослепительное величие пышного Людовика XVI со всей его мощью и грандиозностью было воздвигнуто над спящим вулканом, которому суждено было потрясти континент Европы, когда его медленные огни в конце концов объединят свои губительные силы для последнего мощного извержения.

Славный успех Американской революции внушил страдающим народам всех стран более ясную надежду на будущую свободу. Относительно ее влияния на Францию один писатель говорит:

«Трудно предположить, что столько тысяч офицеров и солдат посетили Америку и сражались за ее права, не проникнувшись духом, близким к этому. Там они увидели новую и счастливую нацию, среди которой гордость происхождения и различия в рангах были одинаково неизвестны; там они впервые увидели, как вознаграждаются добродетель, таланты и мужество; там они с удивлением наблюдали суверенный народ, сражающийся не за господина, а за самих себя, и выступающий с речами, совещающийся, вершащий правосудие и исполняющий законы через представителей, выбранных по своей свободной воле. По возвращении контраст был отвратителен и невыносим; они видели, как родство предпочитается заслугам, влияние — справедливости, богатство — достоинству; они начали изучать конституцию, в которой монарх, которого они теперь привыкли считать лишь первым магистратом, был всем, а народ, источник всякой власти, — лишь нулями; и можно вполне предположить, что они желали и даже томились по переменам».

«В конечном счете, поскольку народ был полностью лишен защиты или возможности добиться справедливости, королевская власть стала верховной и безграничной; законы — продажными, крестьянство — угнетенным; сельское хозяйство — в состоянии упадка, торговля — считалась унизительной; государственные доходы отдавались на откуп алчным финансистам; государственные деньги поглощались двором, утопающим в роскоши; и каждое учреждение противоречило справедливости, политике и разуму, — перемена стала неизбежной в обычном ходе человеческих событий; и, как все внезапные изменения в коррумпированных государствах, она сопровождалась временными бедами и преступлениями, которые заставляли многих добрых людей с вздохом оглядываться на древний деспотизм».

«Однако не влияние офицеров и солдат, только что вернувшихся с полей американской свободы, нанесло самый роковой удар династии Бурбонов. Распутная и безрассудная расточительность прошлых дворов, кульминацией которой стал великолепный блеск «Короля-Солнца», чей ослепительный гений и железный жезл вызывали крики восторженного восхищения даже среди стонов угнетения, но чье роскошное величие могло поддерживаться лишь ценой деградации и рабства его народа, за которым последовал позорный двор презренного Людовика XV, привели государственные финансы в состояние хаотического краха. Ежегодный дефицит исчислялся миллионами; и когда бедный, слабый, добродушный Людовик XVI взошел на престол, он уже тогда балансировал на краю ужасной бездны, которая вскоре поглотила короля и нацию в своих черных и зловещих кошмарах... Когда страшная пропасть стала видна Людовику XVI и его кабинету, они в отчаянии искали способы спасения. Морепа, Тюрго, де Клюни и Неккер — каждый пытался предотвратить грядущую гибель, но все они потерпели неудачу. И теперь де Калонн становится генеральным контролером. Теперь, конечно, королевские обитатели Эй-де-Бёф могут вздохнуть свободнее. Препятствия, казалось, на время отступили перед этим несравненным генеральным контролером».

«Боюсь, это дело сложное», — сказала ее Величество королева Мария-Антуанетта. — «Мадам, — ответил контролер, — если это только сложно, то это будет сделано; если это невозможно, то это будет сделано». Поистине, восхитителен был такой всепобеждающий генеральный контролер!

Но дефицит не устранить обещаниями, какими бы щедрыми на ветер и слова они ни были, а королевский дефицит в миллионы — слишком широкая бездна, чтобы даже этот хвастливый контролер мог ее преодолеть.

«Если мы не можем перепрыгнуть через эту зияющую пропасть одним прыжком, что нам делать?» — спрашивают король и дворяне своего любимца Калонна. «Мы должны созвать Собрание нотаблей», — отвечает бесстрашный генеральный контролер.

И вот Собрание нотаблей было созвано королевским указом, и 22 февраля 1787 года Лафайет, избранный представителем от своей провинции, занял свое место вместе со своими соратниками на этом памятном собрании.

И теперь страшная тайна должна быть раскрыта; эти титулованные нотабли должны быть подведены к краю этой ужасающей пропасти и заставлены вглядеться в черные глубины финансовой бездны. Ужас обескровливает лица собравшихся лордов; но мужество Лафайета не угасло, его любовь к свободе не ослабла, а его смелый дух не оцепенел перед лицом бед, какими бы чудовищными они ни были, или трудностей, какими бы вызывающими они ни казались. Исправить зло — всегда его цель, а устранить корень ошибки — всегда его упорное стремление. За разрушительным дефицитом в миллионы скрывается еще более глубокая бездна зла, в которую мужественно вглядывается храбрая душа Лафайета; и хотя он поражен позорными разоблачениями коррупции, несправедливости, горьких злоупотреблений и постыдных притеснений, он не приходит в ужас, но перед лицом короля и дворян он рыцарски восстает как защитник народа и требует возмездия. Хотя брат короля является председателем этого совета, хотя он должен протестовать и против монарха, и против двора, с достойной твердостью он бесстрашно восклицает: «Я с новой уверенностью повторяю замечание, что миллионы, которые растрачиваются, собираются посредством налогов, и что налоги могут быть оправданы только реальными потребностями государства; что миллионы, отданные на разграбление или алчность, — это плоды труда, слез и, возможно, крови народа, и что расчет несчастных лиц, который был сделан с целью реализации сумм, столь бездумно растраченных, дает ужасный предмет для размышления о справедливости и доброте, которые, как мы убеждены, являются естественными чувствами его Величества».

Но Лафайет остался в одиночестве как защитник прав народа; принципы свободы, которые он так смело провозгласил, были встречены с ужасом и изумлением старой аристократией, а сердце слабого монарха наполнилось странными предчувствиями. Прежде чем Собрание завершило свою сессию, героические слова Лафайета начали свою отважную миссию. Угрозы опасности доходили до его ушей; но его взгляд не дрогнул; он не был запуган до молчания. Его враги предлагали королю отправить его в Бастилию; но их угрозы были встречены лишь улыбкой Лафайета, который бесстрашно продолжал свои усилия в пользу угнетенного народа.
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СОБРАНИЕ НОТАБЛЕЙ.





Следующее письмо Лафайета Вашингтону даст более ясное представление о мнении маркиза по поводу общественных дел:


“Paris, May 25, 1788.

«Мой дорогой Генерал: Посреди наших внутренних неурядиц для меня большое утешение наслаждаться обеспеченным процветанием моей приемной страны, потому что новости из Америки дают мне надежду, что конституция будет принята. Позвольте мне еще раз, мой дорогой Генерал, умолять вас не отказываться от президентства. Конституция, в том виде, в каком она предложена, отвечает многим желаниям; но я боюсь, что в ней есть определенные положения, которые не будут завершены без опасности, если Соединенные Штаты не будут иметь счастья обладать своим ангелом-хранителем, который оценит преимущества и недостатки каждого пункта и будет знать, прежде чем вернуться в свое тихое уединение, как с точностью определить степень силы, которую необходимо дать правительству, и ограничить те полномочия, которыми можно злоупотребить; короче говоря, указать, что еще предстоит сделать, чтобы достичь того совершенства, к которому новая конституция ближе, чем любая другая форма правления, в прошлом или настоящем».

«Дела Франции достигают кризиса, хорошие результаты которого весьма сомнительны, так как народ в целом не склонен доходить до крайностей. Mourir pour la liberté (Умереть за свободу) — это не девиз по эту сторону Атлантики; поскольку все классы более или менее зависимы, поскольку богатые любят свой покой, в то время как бедные изнурены нищетой и невежеством, у нас есть только один ресурс: рассуждать с ними и внушить нации своего рода пассивное недовольство или неповиновение, которое утомит легкомыслие и сорвет планы правительства».

«Парламенты, несмотря на свою неэффективность, были необходимыми защитниками, чтобы начать движение. Вы увидите из публикаций — потому что я послал вам все, что вышли, — что король выдвинул претензии и что суды установлены на принципах настолько противоречивых, что едва ли можно поверить, что эти утверждения были сделаны в одной и той же стране и в одну и ту же эпоху. Дела не могут оставаться такими; правительство применило силу оружия против безоружных и изгнанных магистратов. А народ, скажете вы? — Народ, мой дорогой Генерал, был настолько оцепенел, что мне стало дурно, и потребовались лекарства, чтобы охладить мою кровь. Что значительно усилило мое негодование, так это судебное заседание, где король создал пленарный суд, состоящий из судей, пэров и придворных, без единого реального представителя народа, и наглость министров, которые осмелились сказать, что все налоги и займы будут зарегистрированы».

«Слава Богу, мы одержали верх над ними, и я начинаю надеяться на конституцию. Магистраты отказались заседать в пленарных судах. Тридцать восемь пэров, из которых небольшое число имеет здравый смысл и мужество, не подчинятся. Некоторые из них, такие как мой друг Ларошфуко, ведут себя благородно; другие следуют на расстоянии. Парламенты единогласно выразили протест и обратились к нации. Большая часть низших судов представляет новый режим. Недовольство проявляется повсюду, и в нескольких провинциях оно не было подавлено. Духовенство, которое оказалось собранным в это время, выступает с протестами; адвокаты отказываются выступать в суде; правительство смущено и начинает прибегать к извинениям; губернаторов в некоторых городах забрасывали камнями и грязью».

«Посреди этих бед и этой анархии друзья свободы укрепляются с каждым днем, закрывают уши на все переговоры и заявляют, что они хотят Национальное собрание или ничего».

«Такова, мой дорогой Генерал, наша нынешняя ситуация. Что касается меня, я буду удовлетворен мыслью, что через некоторое время я буду в собрании представителей французской нации или в Маунт-Верноне».

«Я настолько поглощен этими делами, что мало скажу вам о европейской политике. Мое неодобрение проектов администрации и небольшие попытки, которые я предпринял против них, заставили меня перестать видеться с архиепископом; но я становлюсь более единым с ним и с хранителем печати, чем больше я прояснял свое негодование против адского плана. Я очень доволен, что указ относительно Америки был принят до этих неурядиц, и я занимаюсь через других министров попытками полностью отменить пошлины на масло и китовый ус, чтобы французские и американские переговоры были поставлены на основу равенства, даже при налоговых премиях, и это без принуждения рыбаков покидать берега своей страны. Если мы воссоединимся, необходимо будет немедленно рассмотреть торговлю с Вест-Индией».

«Я счастлив, что у нас здесь господин Джефферсон в качестве посла; его таланты, его добродетели, его превосходный характер — все это составляет великого государственного деятеля, ревностного гражданина и драгоценного друга».

«Молю вас, мой дорогой Генерал, принять мои нежные заверения в почтении и т. д.»



Что касается чувств Вашингтона по поводу принятия президентства, следующие строки Лафайету по этому предмету будут небезынтересны. Они были написаны в ответ на горячо выраженные надежды Лафайета, что его почитаемый главнокомандующий не откажется от важной должности, к которой его принуждали нужды страны. Письмо было написано в 1788 году.

«У меня есть лишь несколько вещей, ничего нового, кроме как ответить на мнение, которое вы уже выразили. Вы думаете, что будет целесообразно принять должность, о которой вы говорите; ваши чувства больше согласуются с чувствами моих других друзей, чем с моими».

«По правде говоря, трудности, как мне кажется, умножаются и возрастают по мере приближения периода, когда, согласно общему убеждению, необходимо будет дать определенный ответ. В случае, если обстоятельства в некотором роде принудят меня к согласию, будьте уверены, мой дорогой сэр, что я принимаю это бремя с искренним нежеланием и с большим недоверием к самому себе — то, во что мир, вероятно, мало поверит».

«Если я хорошо знаю глубину своего сердца, то убеждение, что я исполняю долг, будет единственным, что определит меня возобновить активное участие в общественных делах; в то время я постараюсь сформировать план поведения и, рискуя потерять свою прошлую репутацию и нынешнюю популярность, буду работать без передышки, чтобы вывести моих сограждан из трудной ситуации, в которой они оказались, нуждаясь в кредите; и установить систему политики, которая, если ей будут следовать, обеспечит их будущую мощь и процветание».

«Я верю, что вижу луч света, освещающий путь, ведущий к этой цели. Нынешнее состояние дел и тенденция общественного мнения дают мне надежду, что результатом будут союз, честность, трудолюбие и бережливость — те четыре столпа общественного счастья».

Но эта обнадеживающая картина американских дел была уравновешена ужасными сценами во Франции.

Чувствуя, что справедливость требует, чтобы, если народ облагается налогами, он должен быть представлен, Лафайет предложил Собранию меморандум для короля, в котором он умолял его Величество созвать Национальное собрание, которое могло бы осуществить возрождение Франции.

«Что, сэр!» — воскликнул председатель Совета, в изумлении вскакивая со своего места; «вы просите о созыве Генеральных штатов?»

«Да, милорд, и даже больше, чем это», — был бесстрашный ответ Лафайета.

«Вы хотите, чтобы я написал и объявил королю, что маркиз де Лафайет предлагает созвать Генеральные штаты?»

«Да, милорд», — спокойно ответил маркиз.

Это дерзкое предложение потрясло нотаблей, но было встречено криками одобрения публикой. Генеральные штаты были впервые созваны Филиппом Красивым в 1303 году и с тех пор собирались лишь изредка. Деспотические правительства смотрели на это учреждение с отвращением, ибо в нем был представлен простой народ. Оно состояло из трех сословий королевства — дворянства, духовенства и третьего сословия, или простого народа, — и Людовик со своим двором были полны решимости, если возможно, избежать этого грозного Собрания. Но крик раздался со всех концов Франции в ответ на трубный глас, который Лафайет так храбро протрубил даже посреди вражеского лагеря. «Дайте нам Генеральные штаты!» От Альп и Пиренеев, берегов Средиземного моря и границ Ла-Манша эхом отдавался дикий крик: «Дайте нам Генеральные штаты!» И Людовик, не в силах противостоять бушующей буре общественного мнения, уступил их требованию, и Генеральные штаты были королевским указом созваны 5 мая 1789 года.

Лафайет был избран депутатом от дворянства Оверни. Сказать «да будут Генеральные штаты» было легко; сказать, каким образом они будут, не так легко. «Как сформировать Генеральные штаты? Вот проблема. Каждое корпоративное тело, каждый привилегированный, каждый организованный класс имеет свои тайные надежды на этот счет, а также свои тайные опасения; ибо, смотрите, этот чудовищный двадцатимиллионный класс, доселе бывший немыми овцами, о способе стрижки которых эти другие должны были договориться, теперь тоже восстает с надеждами! Он перестал или перестает быть немым; он говорит через памфлеты или, по крайней мере, ревет и рычит за ними в унисон, удивительно увеличивая их громкость. Что такое третье сословие? Чем оно доселе было в нашей форме правления? Ничем. Чего оно хочет? Стать чем-то». Это вопросы и ответы, с которыми теперь нужно столкнуться. Собрание было открыто с большой помпой. Торжественная процессия, в которой король, дворяне, духовенство и третье сословие в полном параде направились к Нотр-Дам, прошла по улицам и представляла собой великолепное зрелище, которое было встречено народом радостными демонстрациями и громкими возгласами.

На первом заседании Собрания три сословия собрались в отдельных департаментах. Здесь возникла первая трудность. Дворяне и духовенство не желали встречаться с представителями простого народа, а третье сословие было полно решимости отстаивать свои оспариваемые права. Лафайет защищал дело третьего сословия в собрании дворян, но аристократия не уступила, и спустя пять недель Генеральные штаты как единый орган все еще оставались бездействующими. Наконец третье сословие решилось на важный шаг. Они сформировали себя в законодательный орган под названием Национальное собрание и заявили о своем намерении осуществить политическую реформу. Король и дворяне встретили эту неожиданную новость с ужасом. Лафайет горячо призывал к союзу между департаментами, но король и аристократия отказались. Тогда Людовик решил запугать этих мятежных подданных, чтобы добиться подчинения. Он приказал закрыть и охранять двери зала, где обычно собиралось третье сословие. Когда члены собрались и обнаружили, что их обычное место встречи им недоступно, они направились в другое и там выдвинули свое вызывающее требование — Конституцию для французского народа; и они торжественно поклялись, перед лицом оскорбления, которое было нанесено им короной, «никогда не расходиться и собираться всякий раз, когда того потребуют обстоятельства, пока конституция королевства не будет установлена и основана на прочном фундаменте».

Наконец, 23 июня король и дворяне собрались в зале, ранее занимаемом третьим сословием, и после некоторого ожидания двери были открыты для этого органа, и король упрекнул их за принятие титула Национального собрания и велел им отречься от него, а также приказал, чтобы Собрание немедленно разошлось. Затем король покинул зал, сопровождаемый дворянами и частью духовенства. Но едва стих звук шагов королевской власти, как в Собрании поднялся человек. Это был Мирабо. С глазами, сверкающими, как звезды из мрачных теней его изрытого оспой, обезображенного лица, он воскликнул:

«Что означает эта оскорбительная диктовка? Эта угрожающая демонстрация оружия? Это вопиющее нарушение национального храма? Кто тот, кто диктует вам путь, на котором вы будете счастливы? Тот, кто действует по вашему поручению. Кто тот, кто дает вам властные законы? Тот, кто действует по вашему поручению, — министр, который по вашему назначению наделен исполнением законов, — законов, которые только мы имеем право создавать».

«На нас смотрят двадцать пять миллионов людей, чтобы защитить от дальнейшего осквернения священный ковчег свободы, чтобы освободить их от обременительного ига, которое так долго давило их, и вернуть им их неотъемлемое право на мир, свободу и счастье. Господа, делается попытка уничтожить свободу ваших совещаний. Железная цепь деспотического проскрипционного списка наложена на вас. Военная сила окружает ваше Собрание. Где враги Франции? Катилина у наших ворот? Господа! Я требую, чтобы, облекшись в свое достоинство и свою законодательную власть, вы оставались твердыми в святости своей клятвы, которая не позволяет нам разойтись, пока мы не составим конституцию, пока мы не дадим Великую хартию Франции».

Затем, когда великий церемониймейстер снова напомнил Собранию о приказах короля, Мирабо воскликнул: «Идите и скажите вашему господину, что мы здесь по воле народа и что мы уйдем только под острием штыков».
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«ИДИТЕ И СКАЖИТЕ ВАШЕМУ ГОСПОДИНУ, ЧТО МЫ ЗДЕСЬ ПО ВОЛЕ НАРОДА».





Лафайет, вместе с сорока семью, которые стояли на его стороне, заявляя о целесообразности объединения с общинами, теперь покинул дворянство и занял свое место в Национальном собрании. Король и аристократия, обнаружив наконец, что их сопротивление бесполезно, подчинились требованию народа, и 27 июня три сословия встретились вместе и начали свои совместные совещания.

За Лафайетом внимательно наблюдали все партии. Он часто выступал в Собрании и всегда на стороне свободы. 11 июля он представил свою знаменитую Декларацию прав, которая после долгих и бурных дебатов, во время которых она горячо поддерживалась республиканцами и осуждалась приверженцами деспотизма, была принята; и имя Лафайета, «ДРУГ НАРОДА!», было на устах у каждого и запечатлено в каждом сердце по всему королевству.

Эта прославленная Декларация прав гласит следующее:

«Природа создала всех людей свободными и равными; различия, необходимые для социального порядка, основаны исключительно на общественном благе».

«Человек рождается с неотъемлемыми и неоспоримыми правами, такими как свобода мнений, забота о своей чести и жизни, право собственности, полный контроль над своей личностью, своей деятельностью и всеми своими способностями; свободное выражение своего мнения любым возможным способом; поклонение Всевышнему; и сопротивление угнетению».

«Осуществление естественных прав не имеет иных пределов, кроме тех, которые необходимы для обеспечения их пользования каждым членом общества».

«Ни один человек не может быть подчинен законам, которые он не санкционировал, либо сам, либо через своих представителей, и которые не были должным образом обнародованы и законно исполнены».

«Принцип всего суверенитета покоится в народе. Ни один орган или индивид не может обладать какой-либо властью, которая прямо не исходит от нации».

«Единственная цель всякого правительства — общественное благо. Это благо требует, чтобы законодательная, исполнительная и судебная власти были разделены и определены, и чтобы их организация обеспечивала свободное представительство граждан, ответственность их депутатов и беспристрастность судей».

«Законы должны быть ясными, точными и единообразными в своем действии по отношению к каждому классу граждан».

«Субсидии должны предоставляться щедро, а налоги распределяться пропорционально».

«И поскольку введение злоупотреблений и права будущих поколений потребуют пересмотра всех человеческих институтов, нация должна обладать властью в определенных случаях созывать чрезвычайное собрание депутатов, единственной целью которого будет изучение и исправление, если это необходимо, недостатков конституции».

14 июля буйная толпа марширует к Дому инвалидов, и, вооружившись найденными там двадцатью восемью тысячами мушкетов и захватив двадцать пушек, они направляются на штурм Бастилии. Через пять часов Бастилия взята народом, и Революция, которую, возможно, можно было бы сдержать другими мерами со стороны правительства, отныне обречена вершить свои губительные дела.
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ТОЛПА ВООРУЖАЕТСЯ В ДОМЕ ИНВАЛИДОВ.





Была сформирована Национальная гвардия, состоящая из граждан, а не из наемных солдат, и Лафайету было поручено командование. Ключ от разрушенной Бастилии был передан ему как самому достойному человеку, чтобы принять этот памятник прошлого угнетения. Лафайет теперь почитался народом как их защитник, и массы оказывали ему теплое, но переменчивое почтение. Тулонжон говорит о нем: «Лафайет, чье имя и репутация, приобретенные в Америке, ассоциировались с самой свободой, был во главе парижской Национальной гвардии. Он пользовался одновременно тем полным доверием и общественным уважением, которые причитаются великим качествам. Способность поднимать дух, или, скорее, вселять свежее мужество в сердце, была естественной для него. Его внешний вид был юным и смелым, что всегда нравится толпе. Его манеры были простыми, популярными и привлекательными. Он обладал всем, что нужно, чтобы начать и закончить революцию, — блестящими качествами военной активности и спокойной уверенностью мужества во времена общественных потрясений. Лафайет был способен на все, если бы все делалось честно и открыто; но он был не знаком с темной и узкой дорогой интриг».

Представление Лафайета о свободе всегда сопровождалось твердой верой в закон и порядок; это была не свобода необузданного произвола. Когда он впервые поддержал Революцию во Франции, это было с тем же духом, с которым он помогал Американской революции, борясь только за свободу и порядок; и когда во время Эпохи террора бунт и произвол держали бразды правления, тогда Лафайет был не в симпатии с этой дикой, безрассудной суматохой, но всегда оставался на стороне признанного правительства, даже если это правительство было монархией, и рисковал своей собственной жизнью, чтобы спасти те королевские жизни, которые так плохо отплатили за его великодушную и рыцарскую преданность, что даже повернулись с презрительным холодом к тому, кто пожертвовал своей собственной популярностью, чтобы спасти их от разрушения.

Во главе Национальной гвардии Лафайету пришлось выполнить самую трудную задачу в те дни буйных потрясений. Его симпатии были на стороне угнетенного народа; его долгом было поддерживать общественный порядок; его лояльность делала его верным своему королю. Когда несчастный министр Фулон был схвачен толпой и притащен в Собрание, где бунтовщики громко требовали его смерти, Лафайет так обратился к разъяренной толпе:

«Я известен вам всем; вы назначили меня своим командиром — должность, которая, хотя и приносит честь, налагает на меня обязанность говорить с вами с той свободой и откровенностью, которые составляют основу моего характера. Вы хотите без суда предать смерти человека, который перед вами; такой акт несправедливости обесчестил бы вас; он опозорил бы меня; и если бы я был достаточно слаб, чтобы допустить это, он разрушил бы все усилия, которые я предпринял в пользу свободы. Я не допущу этого. Я далек от желания спасти его, если он виновен; я лишь хочу, чтобы приказы Собрания были приведены в исполнение и чтобы этот человек был препровожден в тюрьму, чтобы его судил законный трибунал. Я хочу, чтобы закон уважали; закон, без которого не может быть свободы; закон, без помощи которого я никогда не внес бы свой вклад в революцию Нового Света, и без которого я не буду способствовать революции, которая готовится здесь. То, что я выдвигаю в пользу форм закона, не должно быть истолковано в пользу господина Фулона. Но чем больше презумпция его вины, тем важнее, чтобы в его случае были соблюдены обычные формальности, чтобы сделать его наказание более поразительным и путем законных допросов обнаружить его сообщников. Поэтому я приказываю, чтобы он был препровожден в тюрьму Аббатства Сен-Жермен».
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ВИД БАСТИЛИИ.





Эти замечания были встречены аплодисментами теми, кто был в пределах слышимости; но в этот момент новая толпа ворвалась в Собрание и подняла яростный крик о мести; и, несмотря на громкие заступничества Лафайета, глухие ко всему, кроме своей дикой ярости, бунтовщики схватили ненавистного Фулона и, выбежав наружу, повесили его на фонарном столбе перед Отель-де-Виль.

Свобода и закон могут быть произнесены почти синонимично с именем Лафайета. Его отвращение к таким беззаконным актам мести было таким же сильным, как его рвение к свободе. Ужаснувшись беззаконию толпы и чувствуя, что его честь тем самым поставлена под угрозу, Лафайет решил уйти в отставку с поста главнокомандующего Национальной гвардией, что он и сделал в следующем письме, адресованном мэру Парижа:


«Сэр: Призванный доверием граждан к военному командованию столицы, я неизменно заявлял, что в нынешнем состоянии дел необходимо, чтобы быть полезным, чтобы доверие было полным и всеобщим. Я твердо заявлял народу, что, хотя я предан их интересам до последнего вздоха, я не способен купить их расположение, несправедливо уступая их желаниям. Вы знаете, сэр, что один из лиц, погибших вчера, находился под охраной, а другой — под эскортом наших войск, оба были приговорены гражданской властью к регулярному суду. Таковы были надлежащие средства, чтобы удовлетворить правосудие, обнаружить их сообщников и выполнить торжественные обязательства каждого гражданина перед Национальным собранием и королем».

«Народ не хотел прислушиваться к моему совету; и в тот момент, когда доверие, которое они обещали и возложили на меня, потеряно, становится моим долгом, как я уже заявлял ранее, оставить пост, на котором я больше не могу быть полезным. Я с уважением,»

“La Fayette.”



Новости об отставке Лафайета распространили ужас по всему городу. Национальная гвардия стекалась к нему, чтобы умолять его сохранить свою должность их командира. Мэр и совет ожидали его в полночь, чтобы просить его отозвать свою отставку. Но Лафайет спокойно отказался, и на следующий день предстал перед Собранием, чтобы изложить свои причины для этого в следующих достойных и вежливых выражениях:

«Господа, я пришел выразить признательность за последние свидетельства вашей доброты со всей теплотой сердца, чье первое желание, после желания служить народу, — быть любимым им, и выразить свое изумление важности, которую они изволят придавать индивиду в свободной стране, где ничто не должно иметь реального значения, кроме закона. Если бы мое поведение в этом случае могло регулироваться моими чувствами благодарности и привязанности, я бы только ответил на сожаления, которыми вы и Национальная гвардия почтили меня, уступив вашим мольбам; но, поскольку я не руководствовался никаким чувством личного интереса, когда принимал это решение, так и посреди различных причин для волнения, которые окружают нас, я не могу позволить себе руководствоваться моими личными привязанностями».

«Господа, когда я получил такие трогательные доказательства привязанности, слишком много было сделано для меня и слишком мало для закона. Я убежден, как сильно любят меня мои товарищи, но я все еще не знаю, в какой степени они лелеют принципы, на которых основана свобода. Извольте довести до сведения Национальной гвардии это искреннее признание моих чувств. Чтобы командовать ими, необходимо, чтобы я чувствовал уверенность, что они единогласно верят, что судьба конституции зависит от исполнения закона, единственного суверена свободного народа; что индивидуальная свобода, безопасность дома каждого человека, религиозная свобода и уважение к законной власти являются обязанностями, столь же священными для них, как и для меня. Нам требуется не только мужество и бдительность, но и единодушие в этих принципах; и я думал и до сих пор думаю, что конституции лучше послужит моя отставка на основаниях, которые я привел, чем мое согласие на просьбу, которой вы изволили почтить меня».

Национальные гвардейцы уже собрались, нетерпеливо ожидая ответа Лафайета; и, получив это решение, они немедленно приняли следующую резолюцию:


«Национальное собрание постановило, что общественные силы должны быть послушны, а часть парижской армии показала себя по существу непослушной. Генерал Лафайет перестал командовать этой армией только потому, что они перестали подчиняться закону. Он требует полного подчинения закону, а не рабской привязанности к его особе. Пусть батальоны соберутся. Пусть каждый солдат-гражданин поклянется своим словом и честью подчиняться закону. Пусть те, кто откажется, будут исключены из Национальной гвардии. Пусть желание армии, таким образом возрожденной, будет доведено до генерала Лафайета, и он сочтет своим долгом возобновить командование».



После некоторых колебаний Лафайет решил возобновить свое командование и отозвал свою отставку. Его желания были направлены только на общественное благо. Когда муниципалитет Парижа настоятельно просил его принять некоторое вознаграждение за свои услуги, он бескорыстно ответил:

«Мое личное состояние обеспечивает меня от нужды. Оно пережило две революции; и если оно переживет третью, благодаря снисходительности народа, оно будет принадлежать только ему».

Мирабо сказал о Лафайете: «В государстве есть один человек, который в силу своего положения подвержен риску всех событий; для которого успехи не могут предложить никакой компенсации за неудачи; и который в некотором роде отвечает за покой, мы можем даже сказать безопасность, общества, — и этот человек — Лафайет».

Но Лафайет не был сверхчеловеком. Его рука не могла повернуть вспять ужасный Джаггернаут надвигающейся революции. Коррупция и угнетение прошлых веков не могли быть стерты незапятнанной чистотой жизни и принципов этого самоотверженного Рыцаря Свободы. И под кровавыми колесами огромного Джаггернаута произвола — закон, свобода и Лафайет — все должны были быть безжалостно принесены в жертву.

Дамоклов меч висел над головой несчастного короля, и трон шатался, вскоре готовый быть поглощенным безнадежной гибелью.

Утром 5 октября женщина, обезумевшая от голода, вбежала в караульное помещение и, схватив барабан, побежала с ним по улицам, сопровождая свой дикий бой неистовым криком: «Хлеба! Хлеба!» По мере того как толпа увеличивается, каждый голос подхватывает пронзительный вопль о хлебе, пока, наконец, безумный хор не переходит в яростный шум, и слова «В Версаль!» «A Versailles!» не раздаются хриплыми криками с улицы на улицу, и тревожный колокол не звучит зловещим набатом, который посылает погребальный звон отчаяния в сердце каждого слушателя.

Новости о бунте доходят до Лафайета, и он говорит: «Как только известие дошло до меня, я мгновенно понял, что, каковы бы ни были последствия этого движения, общественная безопасность требует, чтобы я принял в нем участие, и после получения от Отель-де-Виль приказа и двух комиссаров я поспешно обеспечил безопасность Парижа и взял путь на Версаль во главе нескольких батальонов».
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ТОЛПА КРИЧИТ: «В ВЕРСАЛЬ».





Опасаясь, что сама Гвардия может быть склонена к участию в восстании, он остановился по пути и заставил каждого возобновить свою клятву верности королю и послушания закону. Описание этого знаменательного марша нигде не рассказано так причудливо и графично, как Карлейлем, который, несмотря на определенные сарказмы, кажется, ценит трудное положение Лафайета, и, конечно, кажется, что только мрачная ирония судьбы могла поместить этого Рыцаря Свободы посреди таких беззаконных бунтовщиков: и все же, на протяжении всех этих тяжелых обстоятельств, Лафайет ни разу не противоречит своим провозглашенным принципам; и сочувствует ли он обидам народа или пытается защитить своего короля от их яростных нападок, он всегда верен своим принципам права и чести.

И поэтому мы позволим Карлейлю доставить Лафайета в Версаль своим собственным неподражаемым способом.

«Триста собрались; все комитеты в действии; Лафайет диктует депеши для Версаля, когда делегация гренадеров Центра представляется ему. Делегация делает военный поклон; и так говорит, не без некоторой мысли в этом: «Mon Général, мы делегированы шестью ротами гренадеров. Мы не считаем вас предателем, но мы считаем, что правительство предает вас; пора этому положить конец. Мы не можем повернуть наши штыки против женщин, кричащих нам о хлебе. Народ несчастен; источник зла в Версале; мы должны пойти искать короля и привести его в Париж. Мы должны истребить [exterminer] Фландрский полк и Телохранителей, которые осмелились растоптать Национальную кокарду».

«Если король слишком слаб, чтобы носить свою корону, пусть он сложит ее. Вы коронуете его сына; вы назначите Регентский совет, и все пойдет лучше».

«Укоризненное изумление отражается на лице Лафайета, тщетно срывается с его красноречивых рыцарских уст. «Мой Генерал, мы пролили бы последнюю каплю нашей крови за вас, но корень зла в Версале; мы должны пойти и привести короля в Париж; весь народ этого хочет» (tout le peuple le veut).

«Мой Генерал спускается на внешнюю лестницу и снова тщетно произносит речь. «В Версаль! В Версаль!» Мэр Байи, вызванный через потоки санкюлотизма, пытается произнести академическую ораторскую речь из своей позолоченной государственной кареты, не достигает ничего, кроме бесконечных хриплых криков: «Хлеба! В Версаль!» и с радостью съеживается внутри. Лафайет садится на белого коня; и снова произносит речи и перепроизносит, с красноречием, с твердостью, возмущенной демонстрацией, со всем, кроме убеждения».

««В Версаль! В Версаль!» — так длится это час за часом, в течение половины дня».

«Великий Сципион-Американус не может сделать ничего; даже не может сбежать. «Morbleu, mon Général!» — кричат гренадеры, смыкая ряды, когда белый конь делает движение в ту сторону; «вы не оставите нас, вы останетесь с нами!» Опасный момент; мэр Байи и муниципалы сидят, дрожа внутри; Мой Генерал — пленник снаружи; площадь Грев, с ее тридцатью тысячами регулярных войск, всей своей иррегулярной массой, Сент-Антуан и Сен-Марсо, представляет собой одну угрожающую массу чистой или ржавой стали; все сердца устремлены, с угрюмой неподвижностью, на одну цель. Угрюмы, неподвижны все сердца: ни одно сердце не спокойно, если это не сердце белого коня, который бьет копытом, выгнув шею, спокойно жуя удила, как будто никакой мир с его династиями и эрами сейчас не рушится. Моросящий день клонится к западу; крик все тот же: «В Версаль!»

«Нет, теперь, доносясь издалека, приходят совсем зловещие крики; хриплые, отдающиеся длинными протяжными глухими ропотами, со слогами, слишком похожими на те, что в «Lanterne!» Или же иррегулярный санкюлотизм может маршировать сам по себе, с пиками; нет, с пушками. Несгибаемый Сципион в конце концов через адъютанта спрашивает муниципалов, может ли он идти или нет. Письмо передается ему поверх вооруженных голов; шестьдесят тысяч лиц пристально сверкают на него; тишина, и ни одна грудь не дышит, пока он не прочитает. Клянусь Небом, он внезапно бледнеет! Разрешают ли муниципалы? «Разрешают и даже приказывают», раз он не может иначе. Грохот одобрения разрывает небосвод. По местам, тогда; маршируем!»

«Это, как мы подсчитали, около трех часов пополудни. Возмущенные Национальные гвардейцы могут один раз пообедать из своих ранцев; пообедавшие или нет, они маршируют как один. Париж распахивает свои окна, «хлопает в ладоши», когда Мстители со своими пронзительными барабанами и свирелями проходят мимо; она затем будет сидеть задумчивая, полная опасений, и проведет довольно бессонную ночь».

«На белом коне Лафайет, самым медленным образом, идя и возвращаясь, и красноречиво выступая среди рядов, катится вперед со своими тридцатью тысячами. Сент-Антуан с пикой и пушкой опередил его; смешанное множество всех и без всякого оружия парит на его флангах и окраинах; страна снова замирает с открытым ртом: Paris marche sur nous (Париж идет на нас)».

«Ближе к полуночи на холме вспыхивают огни; огни Лафайета! Барабанный бой доносится с Версальского проспекта. С миром или с войной? Терпение, друзья! Ни с тем, ни с другим. Лафайет прибыл, но катастрофа еще не наступила.

Он так часто останавливался и произносил речи во время марша; потратил девять часов на четыре лье пути. В Монтрее, совсем рядом с Версалем, всему войску пришлось сделать остановку и, подняв правую руку в ночном мраке, под проливным дождем торжественно поклясться уважать жилище короля, быть верными королю и Национальному собранию. Ярость была подавлена и загнана вглубь медленным маршем; жажда мести утолена усталостью и промокшей одеждой. Фландрский полк снова выведен под ружье; но Фландрский полк, ставший таким патриотичным, теперь не нуждается в «истреблении». Измученные дорогой батальоны останавливаются на проспекте; у них сейчас нет более насущного желания, чем желание найти кров и отдых.

«Тревожно сидит председатель Мунье; тревожно в Шато. Из Шато приходит послание: господину Мунье надлежит поскорее вернуться туда с новой депутацией и тем самым хотя бы объединить наши две тревоги. Встревоженный Мунье тем временем сам посылает известить генерала, что Его Величество был столь любезен, что даровал нам принятие в чистом и простом виде. Генерал с небольшим передовым отрядом отвечает на ходу, произносит несколько расплывчатых любезных слов Национальному председателю, лишь мельком взглянув на это столь разношерстное Национальное собрание, а затем направляется дальше к Шато. С ним двое парижских муниципальных чиновников; они были выбраны из трехсот для этого поручения. Он получает доступ через запертые и заколоченные ворота, мимо часовых и швейцаров, в королевские залы.

«Двор, мужчины и женщины, теснится на его пути, чтобы прочесть свою судьбу на его лице, которое, по словам историков, выражает «смесь печали, пыла и доблести», удивительную для созерцания. Король вместе с Месье, министрами и маршалами ждет его приема. Он «пришел», в своей высокопарной рыцарской манере, «предложить свою голову ради спасения головы Его Величества». Двое муниципальных чиновников излагают пожелание Парижа; четыре вещи вполне мирного толка. Во-первых, чтобы честь охранять его священную особу была возложена на патриотов Национальной гвардии, скажем, на гренадеров Центра, которые в бытность свою Французской гвардией имели такую привилегию. Во-вторых, чтобы по возможности были доставлены продовольственные припасы. В-третьих, чтобы тюрьмы, переполненные политическими преступниками, получили судей. В-четвертых, чтобы Его Величеству было угодно приехать и жить в Париже. На все эти четыре пожелания, кроме четвертого, Его Величество отвечает охотно «Да»; или, вернее, можно почти сказать, что он уже ответил на него. На четвертое он может ответить только «Да» или «Нет», как бы он хотел ответить «Да» и «Нет»! Но в любом случае, разве их настроения, слава Богу, не являются столь совершенно мирными? Есть время для размышлений. Основная тяжесть опасности, кажется, позади.

«Лафайет и д’Эстен устанавливают караулы; гренадеры Центра должны занять караульное помещение, которое они прежде занимали как Французская гвардия; ибо, в самом деле, лейб-гвардейцы, его недавние неблагоразумные обитатели, по большей части отправились в Рамбуйе. Таков приказ на эту ночь; довольно для ночи зла ее. После чего Лафайет и двое муниципальных чиновников с высокопарным рыцарством откланиваются.

«Столь краткой была аудиенция, что Мунье и его депутация еще не успели подняться. Столь краткой и удовлетворительной, что камень свалился с каждого сердца. Прекрасные придворные дамы публично заявляют, что этот Лафайет, каким бы отвратительным он ни был, на этот раз их спаситель. Даже древние желчные тетушки признают это; королевские тетки, древние Грай и сестричество, известные нам по старым временам. Королеву Марию-Антуанетту часто слышали говорящей то же самое.

«К трем часам утра все улажено; караулы расставлены, гренадеры Центра помещены в свое старое караульное помещение и выслушали наставления; швейцарцы и немногие оставшиеся телохранители также выслушали их. Измученные дорогой парижские батальоны, отданные на гостеприимство Версаля, спят в свободных кроватях, пустующих казармах, кофейнях, пустых церквях.

«Беспокойный день прокричал себя до покоя; жизней пока не потеряно, кроме одной боевой лошади. Мятежный Хаос дремлет вокруг дворца, как океан вокруг водолазного колокола — ни одной щели пока не обнаружилось. Глубокий сон охватил без разбора высоких и низких, приостановив большинство вещей, даже гнев и голод. Тьма покрывает землю. Но далеко на северо-востоке Париж выбрасывает свое огромное желтое зарево далеко в сырую черную ночь. Ибо там все освещено, как в старые июльские ночи; улицы пусты из-за страха перед войной; муниципальные чиновники все бодрствуют; патрули окликают хриплым: «Кто идет?»

«Лафайет в отеле де Ноай, недалеко от Шато, закончив наставления, сидит со своими офицерами, советуясь. В пять часов единодушный лучший совет состоит в том, чтобы человеку, столь измученному и утомленному за двадцать четыре часа и более, броситься на кровать и искать хоть какого-то отдыха...

«Тусклый рассвет нового утра, моросящий и холодный, только что забрезжил над Версалем. Сброд на Большом дворе... Баррикадирование не помогает; бегите быстрее, телохранители: бешеное Восстание, подобно адской своре, с ревом у вас на пятках... «Спасайте королеву!» Не дрожите, женщины, но спешите, ибо, смотрите! другой голос кричит далеко через самую дальнюю дверь: «Спасайте королеву!» Это голос храброго Миомандра выкрикивает это второе предупреждение. Он прорвался сквозь неминуемую смерть, чтобы сделать это; противостоит неминуемой смерти, сделав это...

«Дрожащие фрейлины поспешно укутывают королеву, отнюдь не в парадные одежды. Она спасает свою жизнь, пробегая через Бычий глаз, против главной двери которого также колотит Восстание. Она в покоях короля, в объятиях короля; она прижимает к себе детей среди немногих верных. Императорское сердце разражается материнскими слезами: «О мои друзья, спасите меня и моих детей!» (O mes amis, sauvez-moi et mes enfants!). Грохот мятежных топоров слышен через Бычий глаз. Что за час!...

«Теперь и Лафайет, внезапно разбуженный, не от сна (ибо его глаза еще не закрывались), прибывает со страстным красноречием, с быстрым военным приказом. Национальные гвардейцы, внезапно разбуженные звуком трубы и тревожного барабана, все прибывают. Смертельная свалка прекращается; первое взметнувшееся в небо пламя восстания подавлено; оно горит теперь, если не погашено, то без пламени, как горят угли, и не поддается тушению. Покои короля в безопасности. Министры, чиновники и даже некоторые лояльные национальные депутаты собираются вокруг Их Величеств. Теперь также наблюдается трогательное последнее мерцание этикета, которое не тонет здесь, в киммерийском крушении мира, без знака! как домашний сверчок может все еще стрекотать в трубном гласе рокового часа. «Месье», — сказал какой-то церемониймейстер, когда Лафайет в эти страшные минуты устремился к внутренним королевским покоям, — «Месье, король жалует вам право большого входа» (Monsieur, le roi vous accorde les grandes entrees) — не находя удобным отказать в них.

«Однако Парижская национальная гвардия, полностью вооруженная, очистила Дворец и даже занимает ближайшие внешние пространства, вытесняя разношерстный патриотизм, по большей части, на большой двор или даже на преддверие. Телохранители, вы можете заметить, теперь поистине водрузили национальную кокарду, ибо они выходят к окнам или балконам, держа шляпу высоко в руке, на каждой шляпе огромный триколор, и сбрасывают свои перевязи в знак сдачи, и кричат: «Да здравствует нация!» На что как может великодушное сердце ответить иначе, как: «Да здравствует король! Да здравствуют телохранители!» Его Величество сам появился с Лафайетом на балконе и снова появляется. «Да здравствует король!» — приветствует его. Ее Величество также по требованию показывает себя, хотя в этом есть опасность. «Если я должна умереть, — сказала она, — я сделаю это». Она стоит там одна, ее руки безмятежно скрещены на груди. Такая безмятежность героизма имеет свой эффект. Лафайет с находчивостью, в своей высокопарной рыцарской манере, берет эту прекрасную королевскую руку и, благоговейно преклонив колено, целует ее; после чего народ кричит: «Да здравствует королева!»

«Так что все, и сама королева, да что там, даже сам капитан телохранителей стали национальными! Сам капитан телохранителей выходит теперь с Лафайетом. На шляпе раскаявшегося человека огромный триколор, размером с суповую тарелку или подсолнух, видимый до самого дальнего преддверия. Он приносит национальную присягу громким голосом, поднимая шляпу; при виде чего вся армия поднимает свои головные уборы на штыках с криками. Сладостно примирение для сердца человеческого. Лафайет привел к присяге Фландрский полк; он приводит к присяге оставшихся телохранителей в Мраморном дворе; люди заключают их в свои объятия: О мои братья, зачем вы хотели заставить нас убить вас? Смотрите, есть радость о вас, как о возвращающихся блудных сыновьях! Бедные телохранители, теперь национальные и трехцветные, обмениваются головными уборами, обмениваются оружием; да будет мир и братство. И все еще: «Да здравствует король!» а также: «Короля в Париж!»
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КОРОЛЬ ПРИБЫВАЕТ В РАТУШУ.





«Да, короля в Париж; что еще? Министры могут совещаться, а национальные депутаты качать головами; но теперь нет другой возможности. Вы заставили его поехать добровольно. «В час дня!» — Лафайет дает слышимое заверение на этот счет; и всеобщее восстание с неизмеримым криком и залпом из всего огнестрельного оружия, чистого и ржавого, большого и малого, какое у него есть, возвращает ему согласие. Какой звук! слышный на лье! роковой звон! Этот звук тоже уходит в тишину веков. И Шато Версаля с тех пор стоит пустым, притихшим, безмолвным, его просторные дворы заросли травой, откликаясь на мотыгу пропольщика. Времена и поколения катятся в своем запутанном течении, и здания, подобно строителям, имеют свою судьбу.



ГЛАВА VI.



Король и королева в Париже — Письмо Лафайета Вашингтону — Дарит ему ключ от Бастилии — Конституция, растущая под руками Собрания — Памятное 14 июля — Великий праздник Федерации на Марсовом поле — Принесение присяги — Описание Карлейля — Лафайет в центре всеобщего внимания — Он отказывается принять постоянное командование — Прощальные слова депутатов Национальной гвардии — Колеблющийся Париж и колеблющийся Людовик — Письмо Лафайета Вашингтону — Усилия Лафайета в защиту короля и Конституции — Королева дает аудиенцию маркизу — Бегство королевской семьи — Опасность для Лафайета — Его непоколебимое мужество — Он отказывается от трона — Королевская семья схвачена — Лафайет — реальный глава правительства — Верховенство якобинцев — Толпа на Марсовом поле — Людовик принимает Конституцию — Отставка Лафайета — Объявление войны — Лафайет возобновляет командование — Его волнующая прокламация к своим солдатам — Письма Вашингтону — Заговоры врагов Лафайета — Его бесстрашное письмо Собранию — Толпа в Тюильри — Лафайет появляется в Париже — Его враги-якобинцы — Слепое предубеждение короля и королевы — Его усилия в их пользу неблагодарно отвергнуты — Эпоха террора — Декрет об обвинении — Вынужденное бегство Лафайета — Его письмо жене — Взят в плен австрийцами — Лафайет и его товарищи по заключению переданы пруссакам — Его отвратительное подземелье — Переведен в Ольмюц — Дальнейшие пытки — Попытка побега.




“License they mean when they cry liberty.”—Milton.







Вспышка на время подавлена. Король и королева были доставлены бурлящей толпой к воротам своей королевской резиденции в Париже. Когда они входят в порталы, толпа кричит: «Теперь у нас будет хлеб! С нами пекарь, жена пекаря и сын пекаря!» — и бедный Людовик ложно воображает, что наступил мир.

С наступлением 1790 года Лафайет надеялся, что восходит свет свободы. Он понимал, что Франция еще не готова к республике, но конституционная монархия могла бы объединить короля и народ.

В марте 1790 года Лафайет пишет Вашингтону следующее:—


«Мой дорогой Генерал: Я с большой болью узнал, что вы не получили ни одного из моих писем. Надеюсь, однако, что вы не подозревали меня в небрежности.

«Трудно посреди наших бед вовремя узнавать о хороших оказиях; но в этот раз я доверяю заботу о том, чтобы сообщить вам новости обо мне, господину Кейну, который отбывает в Лондон.

«Наша революция идет своим чередом, насколько это возможно для нации, которая получает все свои свободы сразу и поэтому склонна путать их с распущенностью. У Собрания больше ненависти к древней системе, чем опыта для организации нового конституционного правительства. Министры сожалеют о своей прежней власти и не смеют воспользоваться той, что у них есть; короче говоря, поскольку все, что существовало, было разрушено и заменено институтами, которые все еще очень неполны, существует огромное поле для критики и клеветы.

«Добавьте к этому, что мы атакованы двумя группами врагов — аристократами, которые стремятся к контрреволюции, и фракциями, которые хотят уничтожить всякую власть, возможно, даже покушаются на жизнь членов королевской семьи. Эти две партии разжигают эти беспорядки.

«Сказав все это, мой дорогой Генерал, я с той же откровенностью скажу вам, что мы совершили восхитительное и почти невероятное разрушение всех злоупотреблений и всех предрассудков; все, что не было полезно народу, и все, что не принадлежало ему, было отсечено, и, учитывая топографическое, моральное и политическое положение Франции, мы совершили больше перемен за десять месяцев, чем могли надеяться самые самонадеянные патриоты, а сообщения о нашей анархии и наших внутренних беспорядках были сильно преувеличены.

«В конце концов, эта революция, в которой желают найти (как когда-то в Америке) немного больше энергии в правительстве, расширит и утвердит свободу; она будет процветать во всем мире, и мы можем спокойно подождать несколько лет, пока конвент не исправит ошибки, которые не могли быть замечены в настоящее время людьми, едва избежавшими ига аристократии и деспотизма.

«Вы знаете, что Собрание отложило всякое обсуждение по Вест-Индии, оставив все в естественном состоянии. Порты остаются таким образом открытыми для американской торговли. В нынешних обстоятельствах было невозможно принять окончательное решение. Следующее законодательное собрание примет свое решение в соответствии с требованиями колоний, которых пригласили представить их, и особенно касательно их пропитания.

«Позвольте мне, мой дорогой Генерал, предложить вам картину, изображающую Бастилию, какой она была через несколько дней после того, как я отдал приказ разрушить ее. Я дарю вам также главный ключ от этой крепости деспотизма. Это дань, которую я обязан вам отдать, как сын своему приемному отцу, как адъютант своему генералу, как миссионер свободы своему патриарху.

«Прощайте, мой любимый Генерал; передайте мои нежные уважения мадам Вашингтон; передайте мое сердечное почтение Джорджу, Гамильтону, Ноксу, Харрисону, Хамфри — всем моим друзьям. Я с нежностью и уважением,

“Your affectionate and filial friend.”
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КЛЮЧ ОТ БАСТИЛИИ.





Но нежные надежды Лафайета относительно рассвета свободы в его заветной стране были обречены на скорое и ужасное разочарование.

Конституция росла под руками Собрания; исполнительный, законодательный и судебный департаменты были тщательно изучены и установлены по лучшему образцу. Колеблющийся Людовик, соглашающийся и не соглашающийся с каждым предложением, был в конце концов частично связан обязательством по отношению к более свободной конституции. Затем наступило 14 июля и великий праздник на Марсовом поле. Король, королева и двор, священнослужители и солдаты, монахини и графини, дворяне и крестьяне — все должны были участвовать в этой национальной церемонии. За четыре дня до празднования различные депутации встретились в Ратуше, чтобы выбрать президента федерации. Лафайет был провозглашен президентом всеобщим одобрением. Он хотел отказаться от этой чести, но Собрание отказалось освободить его от нее. И еще одна честь ждала его. Специальным актом Собрания король был назначен на день церемонии верховным главнокомандующим Национальной гвардии. Эту должность он делегировал Лафайету, который таким образом стал верховным констеблем всех вооруженных людей в королевстве.

13 июля конфедераты во главе с Лафайетом направились в Национальное собрание, чтобы отдать дань уважения монарху и этому органу. Лафайет так обратился к членам: «Вы хорошо знали потребности Франции и волю французов, когда разрушили готическое здание нашего правительства и законов и уважали только их монархический принцип; Европа тогда обнаружила, что хороший король может быть защитником свободного народа, как он был основой утешения для угнетенного. Права человека провозглашены, суверенитет народа признан, его власть является представительной, и основы общественного порядка установлены. Поспешите же придать энергию власти государства. Народ обязан вам славой новой конституции, но он требует и ожидает того мира и спокойствия, которые не могут существовать без твердой и эффективной организации правительства. Мы, господа, преданные революции и объединенные во имя свободы, гаранты как индивидуальных, так и общих прав и безопасности — мы, призванные самым настоятельным долгом со всех концов королевства, основывая наше доверие на вашей мудрости и наши надежды на ваших услугах — мы без колебаний возложим на алтарь отечества присягу, которую вы можете продиктовать его солдатам. Да, господа, наши руки будут протянуты вместе, и в тот же миг наши братья со всех концов Франции произнесут присягу, которая объединит их. Пусть торжественность этого великого дня станет сигналом примирения партий, забвения обид и установления общественного мира и счастья. И не бойтесь, что этот святой энтузиазм увлечет нас за пределы надлежащих и предписанных границ общественного порядка. Под защитой закона знамя свободы никогда не станет местом сбора распущенности и беспорядка. Господа, мы клянемся вам уважать закон, который мы обязаны защищать, клянемся нашей честью свободных людей, а французы не обещают напрасно».

Королю Людовику Лафайет затем адресовал эти лояльные слова: «Сир, в ходе тех памятных событий, которые вернули нации ее неотъемлемые права и во время которых энергия народа и добродетели их короля произвели такие прославленные примеры для созерцания мира, мы любим приветствовать в лице Вашего Величества самый прославленный из всех титулов — вождь французов и король свободного народа. Наслаждайтесь, Сир, воздаянием за ваши добродетели, и пусть та чистая дань уважения, которую деспотизм не мог приказать, будет славой и наградой короля-гражданина. Национальные гвардейцы Франции клянутся Вашему Величеству в послушании, которое не будет знать иных границ, кроме границ закона, и в любви, которая закончится только с их существованием».

Пусть Карлейль снова опишет сцену того памятного 14 июля.

«Несмотря на заговоры аристократов, ленивых наемных землекопов и почти самой судьбы, ибо было много дождей, Марсово поле вполне готово. Наступает утро, холодное для июльского; но такой праздник заставил бы улыбнуться Гренландию. Через каждый вход этого национального амфитеатра — ибо он имеет лье в окружности, прорезанный отверстиями через надлежащие интервалы — вливается живая толпа, покрывая без шума пространство за пространством. Двести тысяч патриотичных мужчин и, вдвое лучше, сто тысяч патриотичных женщин, все украшенные и прославленные, как можно вообразить, сидят в ожидании на Марсовом поле.

«Какая картина, этот круг ярко окрашенной жизни, раскинувшийся там на своем тридцатиступенчатом склоне, опирающийся, можно сказать, на густую тень тех аллейных деревьев, ибо стволы их скрыты высотой; а все за ним — лишь зелень летней земли, с блеском вод или белыми искрами каменных зданий. На самых отдаленных шпилях и невидимых деревенских колокольнях стоят люди с подзорными трубами. На высотах Шайо — разноцветные, волнующиеся группы. Вокруг и далеко, над всеми кружащимися высотами, которые окружают Париж, это как еще один более или менее населенный амфитеатр, от измерения которого глаза тускнеют. Да; на высотах есть пушки, и плавучая батарея пушек находится на Сене. Когда глаз подводит, слух послужит. И вся Франция, собственно, — это лишь один амфитеатр; ибо в мощеных городах и немощеных деревнях люди ходят, прислушиваясь, пока приглушенный гром не зазвучит отчетливо на их горизонте, чтобы они тоже могли начать присягать и стрелять.

«Но вот под звуки музыки прибывает достаточно конфедератов, ибо они собрались на бульваре Сент-Антуан и маршируют через город со своими знаменами восьмидесяти трех департаментов и благословениями, не громкими, но глубокими; прибывает Национальное собрание и занимает место под своим балдахином; прибывает Королевская семья и занимает место на троне рядом с ним; и Лафайет на белом скакуне здесь, и все гражданские чиновники; и конфедераты водят танцы, пока не могут начаться их строго военные эволюции и маневры.

«Не просите перо смертного описать их; праздное воображение поникает, заявляет, что это не стоит того. Идет движение колесом и развертывание в медленном, быстром, ускоренном темпе. Сир Мотье, или генералиссимус Лафайет — ибо они одно и то же, и он, как генерал Франции вместо короля, на двадцать четыре часа — должен выйти вперед с той своей возвышенной, рыцарской походкой, торжественно взойти на ступени алтаря Отечества, на глазах у неба и едва дышащей земли, и произнести присягу: королю, закону, нации, от своего имени и от имени вооруженной Франции; после чего происходит размахивание знаменами и достаточное одобрение.
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ВЕЛИКИЙ ПРАЗДНИК НА МАРСОВОМ ПОЛЕ.





«Национальное собрание должно присягнуть, стоя на своем месте; сам король, вслух. Король клянется; и пусть небо расколется от виватов; пусть граждане, освобожденные, обнимаются; вооруженные конфедераты лязгают оружием; и, прежде всего, пусть заговорит та плавучая батарея. Она заговорила, на четыре стороны Франции! От возвышенности к возвышенности гремит гром, слабо слышимый, громко повторяемый. От Арраса до Авиньона, от Меца до Байонны, над Орлеаном и Блуа, он катится в пушечном речитативе. Пюи ревет им среди своих гранитных гор; По, где находится колыбель великого Анри. В далеком Марселе, можно думать, багровый вечер свидетельствует об этом; над глубокими синими водами Средиземного моря замок Иф, окрашенный в багровый цвет, выбрасывает из каждого пушечного жерла свой язык пламени; и все люди кричат: «Да, Франция свободна!» Славная Франция, которая так разразилась всеобщим звуком и дымом и достигла фригийского колпака Свободы».

Не король или королева, а Лафайет — вот кто в этот день в центре всеобщего внимания, когда он восходит к алтарю и приносит предписанную присягу. Его благородная натура не парализована трудностями и не ослаблена народными аплодисментами. За любовь народа он благодарен, но ради получения этого одобрения он не уступил бы ни йоты своего принципа. Также никакой ранг или власть не искушают его искать личного возвышения. Когда депутация в это время настаивала, чтобы он принял постоянное командование военными силами королевства, он бескорыстно отказался, сопровождая свой отказ этими беспристрастными словами:—

«Пусть амбиции не овладевают вами; любите друзей народа, но оставьте слепое подчинение для закона, а энтузиазм — для свободы. Простите этот совет, господа; вы дали мне славное право предложить его, когда, осыпав меня всякого рода милостями, которые один из ваших братьев мог бы получить от вас, мое сердце, среди своих восхитительных эмоций, не может подавить чувство страха».

То, что конфедераты полностью оценили благородные мотивы, которыми руководствовалось его решение в этом вопросе, раскрывается в их прощальных словах к нему:—

«Депутаты Национальной гвардии Франции удаляются с сожалением, что не могут назначить вас своим вождем. Они уважают конституционный закон, хотя он и сдерживает в этот момент порыв их сердец. Обстоятельство, которое должно покрыть вас бессмертной славой, заключается в том, что вы сами продвигали закон; что вы сами предписали границы нашей благодарности».

Париж и Людовик были слишком колеблющимися и нестабильными, чтобы допустить какой-либо постоянный мир или позволить Франции наслаждаться каким-либо длительным процветанием. До 1 августа торжественная присяга, которая была принесена на Марсовом поле, была забыта и королем, и народом. Те же раздоры снова раздували пламя еще более зловещего пожара.

26 августа 1790 года Лафайет пишет генералу Вашингтону следующее:—

«Мы обеспокоены бунтами среди полков; и, поскольку я постоянно атакован с обеих сторон аристократической и фракционной партиями, я не знаю, кому из них мы обязаны этими восстаниями. Наша защита от них — Национальная гвардия. Есть более миллиона вооруженных граждан, среди них патриотические легионы, и мое влияние на них так же велико, как если бы я принял главное командование. Я недавно потерял часть своего расположения у толпы и вызвал недовольство неистовых любителей распущенности, так как я намерен установить законную субординацию. Но нация в целом очень благодарна мне за это. Аристократам не выходит из головы совершить контрреволюцию. Более того, они делают все, что могут, со всеми коронованными главами Европы, которые ненавидят нас. Но я думаю, что их планы будут либо заброшены, либо безуспешны. Я скорее больше обеспокоен расколом, который свирепствует в народной партии. Клуб якобинцев и клуб 89-го года, как его называют, разделили друзей свободы, которые обвиняют друг друга; якобинцев обвиняют в беспорядочной экстравагантности, а 89-й — в оттенке министерства и амбиций. Я пытаюсь добиться примирения».

«Защищать короля и конституцию» — такова была непоколебимая цель Лафайета. Было время, когда он надеялся, что Франция может стать республикой, подобной Соединенным Штатам; но, внимательно наблюдая за последовательными событиями, он убедился, что нация не готова к такой перемене, и с тех пор решил в пользу конституционной и ограниченной монархии; и, несмотря на раздражающую слепоту короля, рассматривающего Лафайета как своего врага, а не как защитника, и открытую вражду королевы, Лафайет верно и последовательно исполнял двойную и трудную роль, отстаивая права королевской власти в то же время, когда он защищал священные права народа.

Мадам Кампан говорит в своих «Мемуарах о Марии-Антуанетте»:—

«Королева часто давала аудиенции господину де Лафайету. Однажды, когда он был в ее внутреннем кабинете, его адъютанты, которые ждали его, расхаживали по большой комнате, где оставались присутствующие лица. Некоторые неблагоразумные молодые женщины были настолько легкомысленны, что сказали, намереваясь быть услышанными теми офицерами, что очень тревожно видеть королеву наедине с мятежником и разбойником. Я была задета такой нескромностью, которая всегда приводила к плохим последствиям, и заставила их замолчать. Одна из них настаивала на наименовании «разбойник». Я сказала ей, что, что касается мятежника, господин де Лафайет вполне заслуживает этого имени, но что титул лидера партии дается историей каждому человеку, командующему сорока тысячами человек, столицей и сорока лье страны; что короли часто имели дело с такими лидерами, и если королеве удобно делать то же самое, нам остается только молчать и уважать ее действия. На следующее утро королева с серьезным видом, но с величайшей добротой спросила, что я сказала относительно господина де Лафайета в предыдущий день, добавив, что ее уверяли, будто я приказала ее женщинам молчать, потому что они не любили его, и что я приняла его сторону. Я повторила королеве слово в слово то, что произошло. Она соизволила сказать мне, что я поступила совершенно правильно».

Поскольку Лафайет был командующим Национальной гвардией, а Людовик и Мария-Антуанетта были насильно доставлены в Париж и находились в некотором смысле под надзором Лафайета и его гвардии, они не могли осознать, что он был их лучшим другом, и в конце концов решили бежать от своего принудительного ограничения в Париже. План был составлен и исполнен.

«И вот королевская власть Франции действительно бежала? Эта драгоценная ночь, самая короткая в году, она летит и едет! Но в Париже, в шесть часов утра, когда какой-то депутат-патриот, предупрежденный запиской, разбудил Лафайета, и они отправились в Тюильри? Воображение может нарисовать, но слова не могут передать удивление Лафайета или то, с каким недоумением беспомощный Гувьон вращал стеклянными глазами Аргуса, осознавая теперь, что его фальшивая горничная сказала правду!»

Новая опасность теперь угрожала Лафайету. Разъяренная толпа, узнав, что король сбежал, возложила вину на его стража. «Долой Лафайета!», «Прочь предателя!» — вот крики, которые встречают его уши, когда он смело предстает перед огромными толпами возбужденных парижан, которые теснятся вокруг Ратуши. Скрестив руки и с невозмутимым достоинством, он стоял перед бушующей толпой. С непоколебимым мужеством он молча оглядывал эту бурлящую массу в течение мгновения; затем, когда он заговорил, это было не для того, чтобы оправдаться или защитить себя. Его мысли, как всегда, были не о себе; только об интересах народа. Бросив свой пронзительный взгляд на толпу, он воскликнул трубным голосом, в котором не было дрожи страха или колебания в их ясном звучании:—

«Если вы называете это событие несчастьем, какое имя вы дали бы контрреволюции, которая лишила бы вас вашей свободы?»

Наполненная восхищением его мужеством и вдохновленная эмоцией аплодисментов, которая в изменчивой прихоти французов так быстро следует за своей противоположностью, гневом, огромная толпа огласила воздух одним оглушительным криком: «Сделаем Лафайета нашим королем!»

Но верный Рыцарь Свободы мгновенно ответил со строгим неодобрением:—

«Я думал, что вы лучшего мнения обо мне. Что я сделал такого, что вы не считаете меня достойным чего-то лучшего?»

И восхищенный народ, признавая его великодушное бескорыстие, закричал с диким энтузиазмом:—

«ДА ЗДРАВСТВУЕТ ГЕНЕРАЛ!»

Тем временем в Национальном собрании было объявлено, что Лафайет находится в опасности от толпы в Ратуше. К нему была направлена депутация, предлагающая эскорт для защиты от насилия народа. На что Лафайет любезно ответил: «Я прикажу выделить эскорт для вас в знак уважения; но сам я вернусь один. Я никогда не был в большей безопасности, чем в этот момент, хотя улицы заполнены людьми».

Были приняты оперативные меры для ареста королевских беглецов.

«По первым или вторым принципам многое решается быстро: посылают за министрами; инструктируют, как продолжать свои функции; Лафайет допрошен, и Гувьон, который дает самый беспомощный отчет — лучший, какой может... Адъютант Лафайета, Ромёф, скачущий во весь опор по тому старому маршруту торговца травами, ускоренный на последних этапах, добрался до Варенна, где десять тысяч теперь яростно требуют, с яростью панического ужаса, чтобы королевская власть немедленно вернулась в Париж, чтобы не было бесконечного кровопролития... Итак, наш великий роялистский заговор бегства в Мец исполнил сам себя. В понедельник вечером королевская власть уехала; в субботу вечером она возвращается; так много за одну короткую неделю королевская власть совершила для себя».

Собранием был принят декрет, отстраняющий Людовика от его королевских функций, поскольку утверждалось, что своим бегством он добровольно отрекся от престола; и была выставлена стража над королем, королевой и дофином.

Лафайет, как главнокомандующий Национальной гвардии, был в действительности главой правительства во Франции. Хотя Людовик был его пленником, он старался всяким вниманием и уважением сделать так, чтобы тот чувствовал свое ограничение как можно меньше.

Якобинцы теперь завоевали верховенство во Франции. Они утверждали, что народ должен избрать правителя вместо Людовика, который, как они заявили, отказался от своих прав. Собрание еще не было готово к этому шагу, и они решили восстановить Людовика в правах.

Поэтому Собранием был издан декрет, снимающий запрет с Людовика и объявляющий, что он не виновен в своем недавнем путешествии. Этот декрет вызвал бурю оппозиции. На следующий день после принятия законопроекта огромная толпа собралась на Марсовом поле, чтобы протестовать против этой непопулярной меры.

Толпа быстро подняла мятежный шум, и снова Лафайет, Патриот, стоял в их среде. Но на этот раз его голос не был слышен из-за их диких криков, которые наполняли воздух и эхом отдавались от окрестных улиц. Когда его слова команды были частично поняты, их неистовство достигло слишком высокого накала, чтобы быть подавленным; угрозы бормотались против него, и даже мушкет был выстрелен в его грудь. Но его бесстрашный дух был полон решимости подавить это опасное восстание, и он был полон решимости не покидать место, пока его усилия не увенчаются успехом. Благодаря его выдержке и быстрым планам, столь же быстро исполненным, мятежники были в конце концов вынуждены отступить, но не раньше, чем была пролита кровь, за что его враги призвали его к ответу.

Оценив необходимость более твердого правительства, Собрание завершило свою конституцию, и она была представлена Людовику для принятия. Бедный колеблющийся Людовик был недоволен этой самой конституцией, но прошлое научило его, что безопаснее всего подчиниться; и после этого он направился в Собрание и принял конституцию, и 30 сентября было объявлено, что Учредительное собрание завершило свои заседания. Это Собрание просуществовало три года и приняло 1309 законов и декретов.

Несколько дней спустя Лафайет подал в отставку с поста главнокомандующего Национальной гвардии, считая, что его страна больше не нуждается в его государственных услугах, и страстно желая удалиться в свои частные владения и наслаждаться прелестями тихой жизни. Он отправил следующее письмо своим недавним товарищам по оружию:—

«Служить вам до сего дня, господа, было долгом, возложенным на меня чувствами, которые воодушевляли всю мою жизнь. Сложить теперь, без остатка, перед моей страной всю власть и влияние, которые она дала мне с целью защиты ее во время недавних потрясений — это долг, который я обязан выполнить перед своими хорошо известными решениями, и это в полной мере удовлетворяет единственный вид амбиций, которыми я обладаю».

Гвардия не могла расстаться с ним без возобновленных выражений восхищения своим кумиром. Обнаружив, что они не могут убедить его взять назад свою отставку, они выковали меч из болтов Бастилии и преподнесли его ему с глубокими знаками своего уважения и привязанности. Муниципалитет Парижа проголосовал за награждение его медалью и приказал поместить хвалебную надпись на бюсте Лафайета, который был подарен Вирджинией городу Парижу двенадцать лет назад.

«Теперь, когда Его Величество принял конституцию под звуки пушечных залпов, кто бы не надеялся? Лафайет выступил за амнистию, за всеобщее прощение и забвение революционных ошибок; и теперь, несомненно, славная революция, очищенная от своего мусора, завершена... Добро пожаловать, несомненно, для всех правых сердец, рыцарская амнистия Лафайета. Национальное учредительное собрание объявляет, что оно выполнило свою миссию; так, среди блеска освещенных улиц и Елисейских полей, и треска фейерверков, и радостного шума, исчезло первое Национальное собрание... Лафайет, со своей стороны, сложит командование. Он удаляется, подобно Цинциннату, к своему очагу и ферме, но вскоре снова покидает их».
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КОРОЛЬ ПРИНИМАЕТ КОНСТИТУЦИЮ.





Но король и двор, кажется, слепо обречены на то, чтобы приблизить свое собственное разрушение. Роялисты, далекие от того, чтобы различать таких людей, как Лафайет, Робеспьер и Петион, усилили руки двух последних, думая таким образом ослабить первого. Двор, подстрекаемый королевой, относился к Лафайету со слепой ненавистью, противопоставляя ему Петиона на каждом шагу. Когда честный, благонамеренный солдат собирался быть избранным мэром Парижа, Мария-Антуанетта через свои махинации вызвала выдвижение Петиона, который использовал свое высокое положение для свержения трона и конституции. Но не только Франция была во власти фракций внутри, но и иностранные полчища угрожали им снаружи.

Тихая жизнь Лафайета была вскоре нарушена. Тревожные слухи достигли Парижа, что большая армия готовится к вторжению. Быстро откликнувшись на призыв своей страны, Лафайет отказался от своих желанных прелестей отдыха и воссоединения со своей семьей и принял командование одной из трех армий, которые Франция собирала для встречи с наступающим врагом.

В это время Лафайет выпустил следующую волнующую прокламацию к своей армии:—


«Солдаты нашей Страны!

«Законодательный корпус и король от имени французского народа объявили войну. Поскольку страна конституционными средствами и своей волей призывает нас защищать ее, какой гражданин может отказать ей в своей руке?

«В этот момент, когда мы, лидеры, снова принимаем присягу, которая была произнесена нацией и армией на алтаре Федерации, я прихожу, чтобы объяснить свои намерения и напомнить вам свои принципы.

«Убежденный опытом жизни, посвященной Свободе, что она может быть сохранена только среди граждан, подчиняющихся законам, как она может быть защищена только дисциплинированными войсками, я служил народу, не заискивая перед ним, и в своей постоянной борьбе против распущенности и анархии я навлек на себя почетную ненависть честолюбцев и всех фракций.

«Сегодня, когда армия ждет меня, не с пагубным потворством, а с непреклонной дисциплиной и с неукоснительным выполнением долга я оправдаю привязанность, которую они оказывают мне, и уважение, которое они мне должны.

«Но поскольку я управляю свободными людьми властной волей вождя, необходимо, чтобы мы все чувствовали — генерал, офицеры и солдаты — что в этой грядущей войне это борьба не на жизнь, а на смерть между нашими принципами и претензиями деспотов. Мы должны работать ради прав каждого гражданина и безопасности всех. Мы должны работать ради конституции, которой мы присягнули, и ради священного дела свободы и равенства. Короче говоря, мы должны работать ради Национального суверенитета, благодаря которому только мы сможем противостоять любому такому сочетанию силы и опасности, какое может возникнуть; и без которого не только французский народ, но и само человечество будет предано.

«Солдаты Свободы! недостаточно для заслуги быть храбрым; будьте терпеливы, неутомимы. Ваш генерал должен планировать и приказывать; вы — подчиняться. Будьте великодушны! уважайте обезоруженного врага. Те войска, которые всегда дают пощаду и никогда не примут ее, будут непобедимы. Будем бескорыстны, чтобы постыдная идея грабежа никогда не осквернила благородство наших мотивов. Будем гуманны; это заставит каждого восхищаться нашими чувствами и благословлять наши законы.

«Решите вместе с вашим генералом, что мы увидим торжество Свободы или что мы не переживем ее.

«Солдаты Конституции! не бойтесь, что она перестанет следить за вами, когда вы сражаетесь за нее. Не бойтесь, когда вы идете защищать свою страну, что эти внутренние разногласия потревожат ваши очаги. Без сомнения, законодательный корпус и король тесно объединятся в решающий момент, чтобы обеспечить империю и закон, каждый будет уважаем, и их собственность будет уважаема. Гражданская и религиозная свобода не будут осквернены; мирный гражданин будет защищен, каковы бы ни были его мнения; виновный будет наказан, каковы бы ни были его притязания.

«Все партии будут рассеяны, и только конституция будет править; и на мятежников, которые атаковали открытым голосом, и на предателей, которые извратили ее своими низкими страстями, будет наложено такое суждение, которое заставит их бояться ее внутренне и уважать ее внешне.

«Да, мы получим награду за наш труд и за нашу кровь. Давайте все засвидетельствуем с уверенностью — как представители, избранные народом, которые поклялись исполнять только обязанности конституции, как мы — ее опасности; так и наследственный представитель, король-гражданин, которого конституция твердо установила на троне; и все другие хранители власти, которым конституция делегировала полномочия — пусть все они поверят, что исполнение этой власти есть долг, который конституция возложила на них, как послушание требуется от тех, кто должен подчиняться им; и что любой, кто преступает законы, не заставляя их соблюдать, так как они были поставлены на должность, чтобы законы могли быть защищены».

«Давайте также подтвердим, все вы, Национальная гвардия, что конституция, новорожденная, найдет нас объединенными для ее установления, и что конституция, находящаяся в опасности, всегда найдет нас готовыми защитить ее; ибо патриотизм делает даже славными клеветы, которые мы, возможно, должны терпеть в поддержку конституции.

«Что касается нас, снабженных оружием, которое освятила свобода, и декларацией прав, давайте маршировать к нашим врагам!»



Центральная армия была поручена Лафайету со штаб-квартирой в Меце. Война против Австрии была объявлена 20 апреля, и 24-го Лафайету было приказано собрать свои полки и прибыть в Мец к 1 мая. Это требовало такой изумительной быстроты, что его враги надеялись, что он не сможет выполнить это, но в назначенный день Лафайет был на посту, ожидая дальнейших приказов. Из своего лагеря в Меце Лафайет написал Вашингтону следующее:—

«Эта дата сильно отличается от той, что возвестила вам о моем возвращении к радостям частной жизни — положению, доселе мне не очень знакомому, но которым после пятнадцати революционных лет я стал вполне готов наслаждаться. Я отчитался перед вами о тихом и сельском образе жизни, который я принял в горах, где родился, имея там хороший дом и старинное поместье, ныне превращенное в большую ферму, с английским управляющим для моего обучения. Ибо, поскольку я отказался от своего дворянского титула, я веду хозяйство как простой сельский джентльмен. Я чувствовал себя очень счастливым среди своих соседей, больше не будучи ни для кого вассалом, и подарил своей жене и подрастающим детям те единственные спокойные недели, которыми они наслаждались долгое время, когда угрозы и безумные приготовления беглецов, и, что еще важнее, поддержка, которую они получили во владениях наших соседей, побудили Национальное собрание и короля принять более строгую систему, чем это было до сих пор.

«Я отклонил все государственные должности, предложенные народом, и, более того, отказался дать согласие на назначение меня на какой-либо военный пост; но когда я увидел, что наши свободы и конституция серьезно под угрозой, а мои услуги могут быть полезны в борьбе за наше старое дело, я больше не мог сопротивляться желаниям моих соотечественников; и как только курьер короля достиг моей фермы, я отправился в Париж; оттуда — к этому месту; и я не думаю, что для вас, мой дорогой Генерал, будет неинтересно узнать, что повсюду в дороге меня встречали с любовью».

В марте 1792 года Лафайет снова пишет Вашингтону из Парижа, куда он был отозван из Меца по политическим делам:


«Мой дорогой Генерал: меня вызвали из армии в столицу для совещания между двумя другими генералами, министрами и мной; и в настоящее время я собираюсь вернуться на свой пост. Коалиция континентальных держав относительно того, что касается наших дел, несомненна и не будет нарушена смертью императора Леопольда II. Но что касается подготовки к их континентальной войне, еще сомнительно, осмелятся ли наши соседи приблизиться, чтобы погасить пламя, столь заразительное, как пламя свободы.

«Опасность для нас заключается в состоянии анархии, которое проистекает из невежества народа, из огромного числа неимущих и из привычного недоверия ко всякого рода мерам правительства. Трудности усугубляются недовольством и выдающимися аристократами, потому что эти две партии объединяются, чтобы противодействовать нашим идеям общественного порядка.

«Однако не верьте, мой дорогой Генерал, преувеличенным сообщениям, которые вы получите, особенно тем, что приходят из Англии. Свобода и равенство во Франции будут сохранены, это точно; но если они падут, знайте, что я не переживу их. Вы можете быть уверены, однако, что мы выходим навстречу этой болезненной нынешней ситуации с достойной защитой и ради улучшения наших внутренних дел.

«У нас не было времени доказать, в какой именно степени наша конституция может принести нам хорошее правительство. Мы знаем только, что она основана на правах народа, уничтожает почти все злоупотребления, превращает французское вассальство в национальное достоинство; короче говоря, она возвращает людям пользование их способностями, которые дала им природа и которые гарантирует им общество.

«Позвольте мне, мой дорогой Генерал, представить вам одному замечание по поводу последнего выбора американского посла. Я личный друг Гувернера Морриса, и я всегда, как частное лицо, был им доволен; но аристократические принципы и даже контрреволюционные взгляды, которые он исповедовал, делают его едва ли подходящим человеком для представительства единственной нации, правительство которой напоминает наше, поскольку обе они основаны на плане демократического представительства. Добавлю, что поскольку Франция окружена врагами, кажется, что Америка должна стремиться сообразоваться с изменениями в нашем правительстве.

«Я говорю не только о тех, которые демократические принципы могут ускорить и внедрить, но и о тех новых проектах аристократии, таких как восстановление дворянства, создание палаты пэров и другие политические богохульства такого рода, которые, насколько мы можем, мы не допустим к реализации во Франции.

«Я хотел, чтобы мы учредили выборный сенат, более независимый судебный корпус и более энергичную администрацию; но необходимо, чтобы народ научился познавать преимущества твердого правительства, прежде чем узнает, как примирить его со своими идеями свободы и отличить его от тех произвольных систем, которые оно свергло.

«Вы видите, мой дорогой Генерал, я не энтузиаст относительно всех положений нашей конституции, хотя я люблю те принципы, которые напоминают принципы Соединенных Штатов; что касается исключения наследственного президента исполнительной власти, я считаю, что это соответствует нашим обстоятельствам в настоящее время.

«Но я ненавижу все, что напоминает деспотизм и аристократию, и не могу отказаться от желания, чтобы эти принципы, американские и французские, были в сердце и на устах посла Соединенных Штатов во Франции. Я делаю эти размышления только на случай, если в будущем могут быть сделаны какие-либо договоренности, соответствующие пожеланиям Гувернера Морриса.

«Позвольте мне добавить здесь дань уважения, которую я должен мистеру Шорту за чувства, которые он выразил, и за все то уважение, которое он внушил в этой стране; я хочу, чтобы вы лично признали это.

«Готовятся изменения в министерстве. Король выбрал свой совет из наиболее яростной части народной партии, то есть из клуба якобинцев, своего рода иезуитского учреждения, скорее способного сделать дезертиров из нашего дела, чем привлечь к нам последователей. Эти новые министры, однако, не подозреваются в способности иметь шанс восстановить порядок. Они обсуждают то, что должны применять к себе. Собрание мало просвещено; они слишком высоко ценят народные аплодисменты. Король в своем повседневном поведении время от времени ведет себя очень хорошо. В конце концов, дело пойдет своим чередом, и успех революции не может быть поставлен под сомнение.

«Мое командование простирается на границах от Живе до Бича. У меня шестьдесят тысяч человек, и это число будет увеличено молодыми людьми, которые прибудут со всех частей империи, чтобы пополнить полки. Добровольцы воодушевлены самым патриотическим духом. Я собираюсь устроить укрепленный лагерь с тридцатью тысячами человек и с отдельным корпусом от четырех до пяти тысяч; остальные войска займут сильные места. Армии маршалов Лакнера и Рошамбо уступают моей, потому что мы отправили несколько полков на юг; но в случае войны мы можем собрать внушительные силы.

«Если у нас еще есть некоторые причины для недовольства, мы, однако, можем надеяться достичь нашего правого дела. Распущенность под маской патриотизма — наше величайшее зло, потому что она угрожает собственности, спокойствию и даже свободе.

«Прощайте, мой дорогой Генерал; думайте иногда о своем почтительном, нежном и преданном, как сын, друге».



Но доверие Лафайета к своим соотечественникам было вознаграждено неблагодарностью; и ему еще предстояло узнать, что немногими людьми движут его бескорыстная верность и суровая честность.
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ТОЛПА ВТОРГАЕТСЯ В ТЮИЛЬРИ.





Его враги теперь замышляли его гибель. Был составлен коварный план, чтобы отвлечь его ожидаемые подкрепления, так что, когда он достигнет Живе, он окажется во власти наступающего врага. Эта позорная схема была приведена в исполнение, и Лафайет, обнаружив, что подвергается огромным опасностям, мудро отступил на свой прежний пост, чтобы ждать дальнейшего развития событий. Но вскоре ужасные слухи из Парижа наполнили его патриотическое сердце еще более болезненной тревогой, чем его собственное опасное положение. «Если бы только он доверился мне!» — воскликнул великодушный Лафайет, когда курьер за курьером приносили новости о бедах, сгущающихся вокруг беспомощного, слабого короля. В письме к Собранию Лафайет смело объявил войну дерзким якобинцам, которые быстро захватывали бразды правления, или, скорее, планировали контрреволюцию, которая должна была отдать город и нацию дьявольской власти дикой анархии и необузданной распущенности. Это было то самое памятное письмо, в котором он сказал: «Можете ли вы скрыть даже от самих себя, что фракция — и чтобы избежать всех расплывчатых демонстраций, якобинская фракция — вызвала все эти беспорядки? Именно это общество я смело разоблачаю; организованное в своих аффилированных обществах как отдельная империя в метрополии и слепо управляемое некоторыми амбициозными лидерами, это общество образует совершенно отдельную корпорацию посреди французской нации, чью власть оно узурпирует, тираня ее представителей и установленные власти. Пусть королевская власть останется нетронутой, ибо она гарантирована конституцией; пусть она будет независимой, ибо ее независимость — одна из пружин нашей свободы; пусть короля почитают, ибо он облечен величием нации; пусть он выберет министерство, которое не носит цепей никакой фракции; и если существуют предатели, пусть они погибнут под мечом закона».

Ни один другой человек во Франции не осмелился бы написать такое письмо; и это смелое письмо стоило ему популярности, ибо массы были пропитаны влиянием якобинцев. Эта партия теперь поклялась уничтожить бесстрашного маркиза, который таким образом обнажил их низкие замыслы. Они выступали перед толпой и убеждали их верить, что Людовик и Лафайет объединились против них. Нужно было немногое, чтобы разжечь возбужденный народ. Двадцать тысяч человек из низших слоев прошли парадом по улицам, и с дикими криками «Долой короля! В Тюильри!» они устремились к дворцу и с воплями проклятий растоптали стражу и ворвались в самые покои короля. Людовик на этот раз был встревожен и сыграл роль мужчины. Его спокойствие внушило страх толпе; и Собрание, отправив депутацию ему на помощь, убедило множество разойтись.

Эта новость быстро долетела до Лафайета; и 28 июня он появился в Париже. Он оставил армию и приехал один как простой гражданин, и, посетив Собрание, он смело встретил их обвинение против него, которое заключалось в том, что он предпринял попытку диктата; и он был там, чтобы ответить на эту клевету и потребовать возмещения за оскорбление, которому был подвергнут король. Он закончил свою речь словами: «Таковы представления, поданные Собранию гражданином, чья любовь к свободе, по крайней мере, не будет оспариваться».

Но якобинские лидеры теперь взяли верх в Собрании; и они объявили его виновным в государственной измене. И когда рыцарственный и чистосердечный Лафайет ожидал короля, ради которого он рисковал своей репутацией и жизнью, «он был оскорблен придворными, холодно принят королем, а королева прямо запретила кому-либо оказывать ему малейшую поддержку. Его усилия сплотить вокруг себя Национальную гвардию, чтобы двинуться на якобинцев и взять их в плен, оказались столь же бесплодными. Он вернулся полный горя, но не совсем обескураженный, в армию, откуда продолжал предлагать свои услуги королю; но все его предложения были отвергнуты. «Лучший совет, который я могу дать господину де Лафайету, — ответил король, — это служить пугалом для фракций, следуя своей профессии генерала».
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ПРИНЦЕССА ЕЛИЗАВЕТА.





Принцесса Елизавета, более прозорливая, чем Людовик XVI и Мария-Антуанетта, советовала королевской семье с доверием броситься под защиту единственного человека, который мог спасти короля и избавить его семью от ужасных опасностей, угрожавших им. Но неосторожная королева, как сообщается, ответила: «Лучше погибнуть, чем быть спасенными Лафайетом и конституционалистами».

Так был вознагражден этот благородный человек теми, кого он рисковал жизнью, пытаясь спасти.

Ужасная Эпоха террора безжалостно наступала в своем неотвратимом марше смерти. Лафайет предпринял еще одну попытку спасти упрямых и ослепленных короля и королеву. Был разработан план по вывозу королевской семьи из Парижа и помещению их под защиту армии, которой командовал Лафайет; но высокомерная Мария-Антуанетта ответила: «Нет; мы уже однажды были обязаны жизнью Лафайету; но я не хотела бы, чтобы это случилось во второй раз». Так был отвергнут их последний шанс на спасение, и Эпоха террора вскоре внесла их в число своих жертв.

И дьявольская Эпоха террора также наложила свою призрачную руку на свободу Рыцаря Свободы и против его прославленного имени написала этот позорный «Декрет об обвинении»:


“National Assembly, Aug. 17, 1792.

«I. Этому Собранию представляется, что имеются достаточные основания для обвинения против господина де Лафайета, бывшего командующего Северной армией.

«II. Исполнительная власть должна самым быстрым образом привести настоящий декрет в исполнение; и всем установленным властям, всем гражданам и всем солдатам настоящим предписывается всеми имеющимися в их распоряжении средствами обеспечить его задержание.

«III. Собрание запрещает Северной армии впредь признавать его генералом или подчиняться его приказам; и строго предписывает, чтобы никто, кто бы то ни было, не поставлял ничего войскам и не выплачивал никаких денег на их нужды, кроме как по приказам господина Дюмурье».



Этот декрет широко распространялся по всей армии. Против такого многоголового демона преследований было бесполезно пытаться бороться. Единственное спасение Лафайета заключалось в бегстве. Ради своего короля и своей страны он пожертвовал всем, что было ему дорого в жизни; и это была его неблагодарная награда.

В это время Лафайет так писал своей жене:

«Я не прошу прощения у тебя или моих детей за то, что разорил свою семью; никто из вас не пожелал бы быть обязанным состоянием поведению, противоречащему моей совести». Конечно, действия его героической жены и храбрых детей полностью подтвердили его высокое мнение о них.

Приняв все необходимые меры предосторожности для безопасности своей армии, Лафайет и трое его друзей, господа Латур-Мобур, Бюро де Пюзи и Александр Ламет, с небольшой группой из двадцати трех изгнанников, покинули Францию и повернули лица к Нидерландам. Достигнув Рошфора, Лафайет и его друзья попытались получить паспорта. Но Лафайет был быстро узнан, и комендант немедленно отправил гонца к австрийскому генералу в Намюр с поразительным известием, что он держит под надежной охраной прославленного Лафайета, одного из самых храбрых генералов Франции. Австрийский генерал Муатель едва мог поверить в эту ошеломляющую удачу. «Что! — воскликнул он. — Лафайет? Лафайет?» Повернувшись к одному офицеру, он закричал: «Беги немедленно и сообщи об этом герцогу Бурбонскому»; другому был отдан приказ: «Отправляйся в этот момент и доставь эту новость Его Королевскому Высочеству в Брюссель»; и посылая других туда и сюда, чтобы распространить чудесное известие: через несколько часов новость была отправлена половине принцев и генералов Европы, что прославленный Лафайет — пленник в руках союзников. Пленников доставили в Намюр, затем в Нивель, а впоследствии в Люксембург, где была предпринята попытка убить Лафайета некоторыми французскими беглецами. Австрийцы наконец решили, что Лафайет и трое его спутников должны быть переданы во власть пруссаков. Пленников соответственно взяли под строгую охрану и поспешно отправили в Везель. Здесь их разделили и бросили в разные камеры. Многие позорные унижения, которые они претерпели, и тяготы их жестокой тюремной жизни вскоре свалили Лафайета, и он опасно заболел, и одно время его жизнь была безнадежной. Никакого смягчения его заключения, однако, ему не было позволено. Однажды король Пруссии предложил ему помощь, если он поможет в планах, формирующихся против Франции. Лафайет принял это низкое послание с возмущенным презрением и велел офицеру вернуться и сообщить своему господину, «что он все еще Лафайет».

Король, потерпев неудачу в своей попытке ослабить стойкую верность героического маркиза, который не отступил бы ни на волосок от своих добросовестных принципов, даже ради столь желанного блага свободы, решил выместить свою уязвленную гордость, причинив дальнейшие жестокости беспомощным пленникам, которых, хотя он не мог подкупить к бесчестию, он мог все же замучить до смерти.

Монарх решил удовлетворить свою злобу, переведя их в еще более мрачные и нездоровые подземелья. После чего пленников доставили в Магдебург; и когда их бросили в отвратительные своды этой тюрьмы, им сообщили, что они никогда больше не увидят дневного света. Здесь они существовали, опустошенные и отчаявшиеся, в течение года. Фридрих Вильгельм время от времени посылал узнать, достаточно ли интенсивны их страдания, чтобы удовлетворить его дьявольскую жестокость, а затем придумывал новые мучения. Лафайет не осмеливался посылать письма своей жене, опасаясь, что его почерк будет узнан, и поэтому адресовал их другу в Англии, надеясь, что его семья каким-то образом получит их. Он так описывает свое положение:

«Представьте себе отверстие, сделанное под валом цитадели и окруженное сильным высоким частоколом; через него, открыв четыре двери, каждая из которых вооружена цепями, засовами и замками, они приходят, не без некоторого труда и шума, в мою камеру, три шага в ширину, пять с половиной в длину. Стена плесневеет со стороны рва, а передняя пропускает свет, но не солнечный, через маленькое зарешеченное окно. Добавьте к этому двух часовых, чьи глаза проникают в эту нижнюю область, но которые держатся снаружи частокола, чтобы они не могли говорить; других наблюдателей, не принадлежащих к страже; и все стены, валы, рвы, стражу, внутри и снаружи цитадели Магдебурга, и вы подумаете, что иностранные державы ничем не пренебрегают, чтобы удержать нас в своих владениях.

«Шумное открывание четырех дверей повторяется каждое утро, чтобы впустить моего слугу; за обедом, чтобы я мог есть в присутствии коменданта цитадели и стражи; и ночью, чтобы забрать моего слугу в его тюрьму. Закрыв за мной все двери, комендант уносит ключи в комнату, где, с момента нашего прибытия, король приказал ему спать.

«У меня есть книги, белые листы которых вырваны, но нет новостей, нет газет, нет сообщений — ни пера, ни чернил, ни бумаги, ни карандаша. Удивительно, что у меня есть этот лист, и я пишу зубочисткой. Мое здоровье ухудшается ежедневно... Отчет, который я дал вам, может послужить для моих спутников, чье обращение такое же».
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Наконец, отчаявшись заставить Лафайета уступить какими-либо жестокостями, какими бы варварскими они ни были, прусский король, опасаясь, что мир, который он заключал с Францией, потребует выдачи Лафайета, решил передать его вместе с Мобуром и Де Пюзи австрийцам.

Ольмюц был выбран их новыми тюремщиками, и пленники были соответственно доставлены туда.

Хотя они были помещены в один и тот же замок и занимали камеры в одном коридоре, друзья были так же полностью ограждены от всякого общения друг с другом и всякого знания о состоянии друг друга, как если бы их разделял океан или континент. Когда они входили в свои камеры, каждому из них было объявлено, «что они никогда не выйдут из них живыми; что они никогда не увидят ничего, кроме того, что заключено в четырех стенах их соответствующих камер; что они не будут поддерживать никакой связи с внешним миром и не получат никакой информации о людях или вещах там; что их тюремщикам было даже запрещено произносить их имена; что в тюремных отчетах и правительственных депешах они будут упоминаться только по номеру их камер; что им никогда не позволят узнать что-либо о положении их семей или даже узнать о существовании друг друга; и что, поскольку такая ситуация безнадежного заключения естественно побудит к самоубийству, ножи и вилки и все другие инструменты, с помощью которых они могли бы причинить себе насилие, будут отныне у них изъяты».

Таковы были улучшения Австрии в жестокостях Пруссии.

В темном и отвратительном подземелье, стены которого были двенадцать футов толщиной и охранялись дверями из дерева и железа, покрытыми болтами и засовами, единственный воздух, поступавший в камеру, проходил через бойницу в стене, под которой был ров со стоячей водой, чьи ядовитые испарения душили страдающую жертву на постели из гнилой соломы, наполненной паразитами, рядом с которой стоял изъеденный червями стол и сломанный стул, лежал больной и замученный Лафайет, чьи острые тревоги относительно судьбы его обожаемой жены и детей добавлялись к телесным мучениям, которые причиняли ему его враги. Снова он заболел. Его врач заявил властям, что свежий воздух абсолютно необходим; трижды был дан жестокий ответ: «Он еще недостаточно болен». Наконец, однако, ему была разрешена ежедневная прогулка на несколько мгновений под присмотром его тюремщика.

Известие о заключении Лафайета было встречено с глубокой скорбью во всем мире. Многие усилия предпринимались в его пользу время от времени. Пока Лафайет был в Магдебурге, американский посланник во Франции взял на себя ответственность направить банкира Соединенных Штатов в Гамбурге выдать десять тысяч флоринов, которые были отправлены Лафайету и послужили средством для приобретения ему многих необходимых удобств. Этот акт был впоследствии ратифицирован Конгрессом под заголовком военной компенсации.

Заключение его верного и преданного молодого друга причинило теплому сердцу Вашингтона глубочайшую муку, но, как президент нейтральной нации, его публичные действия были продиктованы осторожностью; хотя его личное влияние как человека в пользу своего друга было сильным в стремлении обеспечить освобождение маркиза. Мистеру Пинкни, находившемуся тогда в Европе, он писал так:

«Мне вряд ли нужно упоминать, насколько сильно моя чувствительность была задета обращением, с которым столкнулся этот джентльмен, или насколько я стремлюсь увидеть его освобожденным от него; но какой курс действий выбрать как наиболее вероятный и правильный для содействия этой мере, не так легко решить. Как Президент Соединенных Штатов, не должно быть обязательств правительства каким-либо моим вмешательством; и это нелегкое дело в сделке такого рода для публичного лица принять облик частного гражданина в случае, который не относится к нему самому. Тем не менее, таково мое желание внести свою лепту в достижение этой желаемой цели, что я не возражаю против того, чтобы об этом было известно имперскому послу в Лондоне, который, если сочтет нужным, может сообщить об этом своему двору, что это событие является горячим желанием народа Соединенных Штатов, к которому я искренне добавляю свое. Время, способ и даже саму меру я оставляю на ваше усмотрение; поскольку обстоятельства и все дела, которые касаются этого джентльмена, лучше известны на той, чем на этой стороне Атлантики».

Наконец, молодой немецкий врач, доктор Дж. Эрик Боллман, преисполненный восхищения прославленным и преследуемым Лафайетом, хотя он никогда его не видел, тем не менее с энтузиазмом принял его дело и решил попытаться освободить маркиза. Встретив в Вене Фрэнсиса Кинлока Хьюгера, сына полковника Хьюгера из Южной Каролины, в чьем доме Лафайет был впервые принят, когда высадился в Америке, двое молодых людей решили попытаться любой ценой для себя его освободить. Они были настолько успешны, что с их помощью Лафайет ускользнул от своих тюремщиков во время прогулки, сел на лошадь, предоставленную его друзьями, и сумел добраться до Штернберга, но был там снова арестован и доставлен обратно, чтобы претерпеть еще большие мучения в своей отвратительной тюрьме в Ольмюце. Его два преданных друга также были схвачены и вынуждены были страдать в заключении в течение шести месяцев в качестве наказания за свой бескорыстный поступок; в то время как Лафайету его жестокие мучители сообщили, что его ревностные друзья должны быть казнены за их попытку в его пользу.



ГЛАВА VII.



Сочинения Виржини Лафайет — Ее рассказ о приближении Революции — Ее повествование об участии отца в ужасной трагедии — Тревоги ее матери — Опасности семьи Лафайет — Арест мадам Лафайет — Ее героическое мужество — Известие о заключении генерала Лафайета — Письмо мадам Лафайет господину Ролану — Мадам Лафайет освобождена под честное слово — Ее письмо королю Пруссии — Господин Ролан обеспечивает освобождение мадам Лафайет от честного слова — Мадам Лафайет снова арестована — Храброе поведение ее дочери Анастаси — Мадам Лафайет заключена в Бриуде — Ее доброе внимание к товарищам по заключению — Ее тюремщик подкуплен, чтобы позволить визиты ее детей — Арест сестры, матери и бабушки мадам Лафайет — Мадам Лафайет перевезена в Париж — Безуспешные усилия в ее пользу — Мать, сестра и бабушка мадам Лафайет погибают на эшафоте — Патетическое описание мадам Лафайет их ужасной участи.




“Why, headstrong liberty is lash’d with woe,

There’s nothing situate under heaven’s eye,

But hath his bound in earth, in sea, in sky.”

—Shakespeare.







ОСТАВИВ Лафайета на время в его мрачной тюрьме в Ольмюце, мы снова обратимся к сочинениям Виржини Лафайет (мадам де Ластери) для домашней картины истории Лафайета во время памятной Французской революции. Она говорит:


«Революция уже давно постепенно приближалась. Генеральные штаты были созваны и встретились в мае 1789 года. После 14 июля отец был избран главнокомандующим Национальной гвардии Парижа. Все его существование было связано с событиями того периода. Вы можете представить себе жестокую тревогу, в которой моя мать провела три первых года Революции. Она была свободна от всяких предрассудков; кроме того, она давно разделяла принципы моего отца, которые в любом случае были бы ее собственными; она одобряла, она восхищалась его поведением; она была участницей всех его взглядов и поддерживалась посреди своих моральных страданий мыслью, что он работает для достижения торжества права. Первые несчастья Революции наполнили ее душу такой горечью, что она была нечувствительна к естественным чувствам самолюбия, которые в противном случае вызвало бы поведение моего отца. Ее единственным удовлетворением было видеть, как он часто жертвует своей популярностью, чтобы противостоять любому беспорядочному или произвольному акту. Она приняла либеральные взгляды и исповедовала их открыто, но она обладала тем женским тактом, оттенки которого невозможно описать, и тем самым была удержана от того, чтобы быть тем, что тогда называли «женщиной партии». Ее характер вел ее к тому, чтобы не бояться осуждения определенных кружков, но она содрогалась, когда думала о неисчислимых последствиях событий, которые происходили, и она непрестанно молилась о милосердии Божьем, в то время как выполняла все требования своей трудной жизни.

«Она принимала просьбы, которые делались ей каждым из шестидесяти округов Парижа, о сборе подписок на освящение их знамен и на других патриотических церемониях. Мой отец держал открытый дом. Она исполняла обязанности хозяйки таким образом, что очаровывала своих многочисленных гостей; но то, что она страдала в глубине своего сердца, могут понять только те, кто слышал, как она говорит о тех временах.

«Она видела моего отца во главе революции, исход которой невозможно было предвидеть. Каждое бедствие, каждое беспокойство она воспринимала без малейшей иллюзии относительно успеха своего собственного дела. Ее, однако, поддерживали принципы моего отца, и она была настолько убеждена в добре, которое он мог сделать, и в зле, которое он мог предотвратить, что переносила с невероятной стойкостью постоянные опасности, которым он подвергался. Никогда, часто говорила она нам, она не видела, как он выходит из дома в тот период, не думая, что прощается с ним в последний раз. Хотя никто не мог быть более напуган, чем она, когда те, кого она любила, были в опасности, все же в то время она была выше самой себя, преданная вместе с моим отцом надежде предотвратить преступление.

«Различные события Революции, опасности, которым подвергался мой отец, то, как он поддерживал каждый принцип справедливости и свободы против всех партий, составляют историю тревог и утешений моей матери в течение двух с половиной лет. Вы читали в истории Революции, что значительный шум был поднят в понедельник Страстной недели 1791 года, чтобы помешать королю отправиться в Сен-Клу, где он хотел принять причастие из рук священников, которые не принесли присягу на верность конституции. Король не привел этот план в исполнение, несмотря на усилия моего отца, который умолял Людовика XVI настоять на своем намерении, которое он обязался исполнить. Король отказался.

«Мой отец, недовольный Национальной гвардией, которая лишь слабо поддерживала его в присутствии народа, и слабостью короля, которая сделала невозможным исправление ошибок, совершенных в тот день, счел уместным уйти в отставку с поста командующего Национальной гвардией Парижа и, чтобы избежать всех уговоров, покинул свой собственный дом. Моя мать осталась дома, переполненная радостью от решения, которое он принял, и была уполномочена им принять вместо него муниципалитет и шестьдесят батальонов, которые пришли умолять его возобновить командование. Она ответила каждому человеку словами, которые продиктовал бы сам мой отец, тщательно отмечая своим поведением различие, которое она делала между самыми уважаемыми командирами батальонов и теми, кто, как Сантер, вызвал своим проступком отставку моего отца, и которые в тот день все объединились, сделав тот же шаг и повторяя те же протесты. Моя мать, озадаченная тем, что ей пришлось выполнять столь трудную задачу, была вне себя от радости при мысли, что мой отец вернулся к частной жизни. Это удовлетворение длилось четыре дня. Отметив таким образом свое недовольство беспорядками, которые он не смог предотвратить, мой отец уступил всеобщим мольбам. Он возобновил свое командование, а моя мать — свои испытания и тревоги.

«21 июня того же года, 1791, король тайно покинул Париж, но вскоре был возвращен из Варенна, где был арестован. Ни в одном другом обстоятельстве жизни моего отца моя мать не восхищалась им так сильно, как в том, о котором я сейчас рассказываю. Она видела его, с одной стороны, отказывающимся от всех своих республиканских тенденций, чтобы присоединиться к желанию большинства; с другой стороны, посреди трудностей, в которые он был поставлен своим положением, принимающим на себя всю ответственность, несущим все осуждение, чтобы обеспечить безопасность королевской семьи и избавить их, насколько это было в его силах, от каждой болезненной детали. Моя мать поспешила в Тюильри, как только королева начала принимать, и до того, как конституция была принята. Она оказалась там единственной женщиной, связанной с патриотической партией, ибо она верила, как и мой отец, что политика в такой момент не должна управлять личными отношениями.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬИ В ПАРИЖ.





«Якобинцы подняли 17 июля значительный мятеж. Разбойники начали с убийства двух человек. Было объявлено военное положение. Трудно составить представление о смертельной тоске моей матери, пока мой отец был на Марсовом поле, подвергаясь ярости разъяренного множества, которое рассеялось, крича, что мою мать нужно предать смерти, а ее голову принести, чтобы встретить его. Я помню страшные крики, которые мы слышали, я помню тревогу всех в доме, и прежде всего радость моей матери при мысли, что разбойники, которые шли атаковать ее, больше не окружали моего отца на Марсовом поле. Обнимая нас со слезами радости, она принимала все необходимые меры предосторожности против приближающейся опасности с величайшим спокойствием и, прежде всего, с величайшим облегчением духа. Стража была удвоена и выстроена перед домом, но разбойники были очень близки к тому, чтобы войти в покои моей матери через сад, выходящий на площадь Пале-Бурбон, и уже взбирались на низкую стену, которая защищала нас, когда отряд кавалерии прошел по площади и рассеял их.

«Конституция была принята королем, Учредительное собрание закончило свои заседания и было заменено Законодательным собранием. Мой отец сложил с себя командование Национальной гвардией и в начале октября отправился в Овернь с моей материю. Путешествие было долгим, ибо они часто были вынуждены останавливаться, чтобы признать знаки симпатии, которые они получали в пути. Мы следовали в другой карете, и мой брат присоединился к нам вскоре после этого.

«Этот интервал покоя был недолгим. Мой отец был назначен командующим одной из трех армий, которые были сформированы в то время. Он покинул Шаваньяк в декабре 1791 года. Этот отъезд, ожидание приближающейся войны, страх перед новыми беспорядками — все способствовало возобновлению страданий моей матери: те, кто мог бы разделить ее чувства, покинули ее. Моя бабушка, а вскоре после этого и моя тетя де Ноай были вынуждены вернуться в Париж. Она попрощалась с ними, будучи далека от мысли, что это будет в последний раз.

«Война была объявлена в марте 1792 года. Она началась с нескольких стычек с армией моего отца, в одной из которых был убит господин де Гувьон, бывший генерал-майором Национальной гвардии. Моя мать была полна ужаса и измучена страшными предчувствиями. Беспорядки дома добавили ей смятения.

«Письмо моего отца к Законодательному собранию, написанное из лагеря Мобёж 16 июня 1792 года против якобинцев и его появление в зале заседаний, чтобы поддержать его, смешались с этими тревогами с удовлетворением, которое она привыкла находить во всех его действиях. Но можно хорошо понять, как много она должна была страдать на таком расстоянии, видя его подверженным столь многим и столь различным опасностям. Он пригласил ее приехать и присоединиться к нему; но в те времена общественных потрясений она боялась, что если она примет его предложение, его могут обвинить в желании обезопасить свою семью: она также боялась помешать его движениям, которые зависели от столь многих неопределенных событий. Подумав об этом несколько дней, она решила пожертвовать собой и остаться в Шаваньяке.

«Вскоре после благородного решения, которое приняла моя мать, остаться в Шаваньяке, она получила известие о восстании 10 августа. Она услышала почти в то же время, что мой дед, герцог д'Айен, который защищал короля в Тюильри, и мой дядя, господин де Граммон, которого искали среди мертвых, оба избежали опасностей того ужасного дня. Газеты давали подробности сопротивления моего отца в Седане. Но вскоре стало очевидно, что все было бесполезно, и ничто не могло сравниться с мукой сердца моей матери в дни, которые последовали. Публичные газеты были полны кровавых декретов, которые выполнялись повсюду, кроме округа под командованием моего отца. За его голову была назначена цена, в зале Собрания давались обещания привезти его живым или мертвым. Наконец, 24 августа она получила письмо от своей сестры, мадам де Ноай, сообщавшее ей, что мой отец вне Франции. Радость моей матери была равна ее отчаянию в предыдущие дни.

«Мы ежедневно ожидали, что дом будет разграблен. Моя мать позаботилась обо всем, сожгла или спрятала свои бумаги; затем, вследствие тревожных известий, которые она получила, она решила обезопасить своих детей. Присягнувший священник пришел предложить ей убежище среди гор. Господин Фрестель отвез туда моего брата ночью. В тот же вечер она отправила нас в Ланжак, небольшой городок в двух лье от Шаваньяка, и, таким образом, сделав все приготовления, она спокойно ожидала грядущих событий. Она осталась с моей тетей, которую невозможно было убедить покинуть это место.




1. Присягнувший священник, тот, кто принял Конституцию.





«Тем не менее, несколько дней спустя, когда вокруг нее воцарились более спокойные чувства, моя мать подумала, что ей может быть полезно отправиться в Бриуд, главный город округа. Там она получила от многих людей доказательства самого живого интереса; но она отказалась от знаков симпатии, предложенных несколькими дамами-аристократками, заявив, что сочтет оскорблением любой знак уважения, который нельзя разделить с моим отцом и который стремился бы отделить ее дело от его.

«По декрету «округа» на дом были наложены печати. Моя мать сама вызвала эту меру, чтобы внушить уважение разбойникам, которых ожидали каждый день. Слово «эмигрант» не было вписано в официальный отчет, и уважение, проявленное двумя комиссарами, дало ей надежду, что ей нечего бояться, по крайней мере со стороны администрации. Поэтому она уступила настойчивым мольбам своих дочерей и позволила им вернуться в Шаваньяк. Мы застали ее в обладании двумя письмами от моего отца, написанными после его отъезда из Франции. Эти письма очень утешили ее. Хотя она льстила себя надеждой, что он скоро будет освобожден, она была, тем не менее, очень взволнована новостью о его аресте.

«10 сентября 1792 года, в восемь часов утра, дом был окружен отрядом вооруженных людей. Комиссар предъявил моей матери приказ Комитета общественной безопасности с указаниями отправить ее в Париж с детьми. Этот приказ был вложен в письмо от господина Ролана, поручавшего ему исполнение этого декрета. В тот самый момент моя сестра вошла в комнату. Ей удалось ускользнуть от нашей гувернантки, чтобы убрать все средства спрятать ее и отделить от моей матери.

«Моя мать не выказала ни малейшей тревоги. Она хотела как можно скорее поставить себя под защиту тех властей, которые могли оказать ей действенную помощь. Она немедленно велела запрячь лошадей, и пока шли приготовления к отъезду, ее письменный стол был открыт, а письма моего отца изъяты.

««Вы увидите в них, сударь», — сказала моя мать комиссару, — «что если бы во Франции существовали трибуналы, господин де Лафайет подчинился бы им, будучи уверенным, что ни один поступок его жизни не мог бы обвинить его в глазах настоящих патриотов».

««В наши дни, мадам», — ответил он, — «общественное мнение — единственный трибунал».

«В то время солдаты осматривали дом. Один из них, увидев старые семейные картины, сказал экономке, которая была почти слепа от старости:

««Кто это? Какие-то важные аристократы, без сомнения?»

««Добрые люди, которых больше нет», — ответила она. — «Если бы они были еще живы, дела не шли бы так плохо, как сейчас».

«Солдаты ограничились тем, что проткнули штыками несколько картин. Моя мать ускользнула, чтобы отдать распоряжения о моем сокрытии. Затем, с моей сестрой, которая не отходила от нее ни на минуту, и моей тетей, которой тогда было семьдесят три года, они отправились в путь, сопровождаемые своими слугами, которые надеялись сделать себя полезными, смешавшись с солдатами.

«Путешествие было самым тяжелым. Они провели ночь в Фиксе. На следующее утро, прибыв в Ле-Пюи, моя мать попросила немедленно проводить ее в «Департамент». «Я уважаю приказы, исходящие от администрации», — сказала она комиссару, — «так же, как я ненавижу те, что исходят из других мест».

«Въезд в город был опасным; несколькими днями ранее заключенный был убит по пути через пригороды. Моя мать сказала моей сестре: «Если бы твой отец знал, что ты здесь, как бы он тревожился; но в то же время какое удовольствие доставило бы ему твое поведение».

«Пленники прибыли без повреждений, хотя в карету было брошено несколько камней. Они вышли у «Департамента», члены которого были немедленно созваны. Как только заседание началось, моя мать сказала, что она помещает себя с доверием под защиту «Департамента», потому что в нем она видит власть народа, которую она всегда уважала, где бы ее ни находила.

««Вы получаете, господа», — добавила она, — «свои приказы от господина Ролана или от кого угодно. Что касается меня, я предпочитаю получать их только от вас, и я сдаюсь как ваша пленница».

«Затем она попросила, чтобы письма моего отца были скопированы, прежде чем их отправят в Париж, заметив, что ложь часто представляется Собранию; она попросила разрешения прочитать эти письма вслух. Кто-то выразил опасение, что это может быть болезненно для нее. «Напротив», — ответила она, — «я нахожу поддержку и утешение в чувствах, которые они содержат». Ее слушали сначала с интересом, затем с глубоким волнением.

«После того как она прочитала письма и просмотрела копии, она попросила не покидать здание «Департамента», пока она остается в Ле-Пюи. Она изложила несправедливость своего задержания, насколько бесполезным и опасным было бы путешествие в Париж, и заключила, сказав, что если они будут настаивать на том, чтобы держать ее в качестве заложницы, она была бы очень обязана «Департаменту», если бы ей позволили сделать Шаваньяк своей тюрьмой, и в этом случае она предложила свое честное слово не покидать его. На следующем заседании было решено, что «Департамент» представит ее просьбу министру. В ожидании ответа пленники должны были жить в здании, принадлежащем администрации.

«Находясь в тюрьме, моя мать получала трогательные знаки симпатии. За ней часто наблюдали дружелюбные Национальные гвардейцы, которые просили поручить им эту обязанность, чтобы предотвратить ее поручение злонамеренным стражникам. Она иногда получала известия о моем брате, который все еще оставался в том же месте убежища; и обо мне, ибо она сочла уместным спрятать и меня в нескольких лье от Шаваньяка.

«В это время общественные дела были самыми неблагоприятными. Все честные чиновники пользовались благоприятными возможностями для отставки и заменялись якобинцами. Мы узнали, что мой отец, вместо того чтобы быть освобожденным, был выдан коалицией королю Пруссии и был на пути в Шпандау. Впечатление, произведенное на мою мать этой новостью, было ужасным. Она была в отчаянии от того, что дала свое честное слово оставаться в Шаваньяке; ибо, несмотря на невозможность покинуть Францию, она не могла вынести мысли о том, чтобы дать слово отказаться от поиска всех средств воссоединения с моим отцом.

«Ответ господина Ролана пришел в конце сентября. Он разрешил моей матери вернуться в Шаваньяк, пленницей на честном слове, под ответственность «администрации». Моя мать таким образом получила разрешение, о котором просила, в тот самый момент, когда она была поражена смятением из-за положения, в котором находился мой отец, и из-за опасностей, которым он подвергался теперь от рук иностранных держав, как недавно от рук революционеров дома.

««Департамент» решил, что коммуна будет каждый день поставлять шесть человек для охраны моей матери, которая отправилась в зал собраний, как только услышала об этом решении.

««Я здесь заявляю, господа», — сказала она, — «что я не дам честного слова, которое предлагала, если у моей двери будут поставлены стражники».

«Выберите между этими двумя гарантиями. Я не могу обидеться на то, что вы мне не доверяете, ибо мой муж предоставил еще более веские доказательства своего патриотизма, чем я — своей честности; но вы позволите мне верить в собственную порядочность и не станете добавлять штыки к моему честному слову».

Было решено, что охрана не будет выставлена, а муниципалитет будет каждые две недели докладывать о пребывании моей матери в Шаваниаке. Узнав, что г-н Ролан выразил свое неодобрение сентябрьским массовым убийствам и что только он один может освободить ее от обязательств, которые она на себя приняла, мать, несмотря на свое нежелание, решила написать ему следующее письмо:—

«Милостивый государь: я могу приписать лишь доброму чувству те перемены, которые вы внесли в мое положение. Вы избавили меня от опасностей слишком рискованного путешествия и согласились, чтобы местом моего уединения стала моя тюрьма. Но любая тюрьма стала для меня невыносимой с тех пор, как я узнала, что моего мужа перевозят из города в город враги Франции, которые везут его в Шпандау. Как бы ни было противно моим чувствам быть чем-либо обязанной людям, которые показали себя врагами и обвинителями того, кого я почитаю и люблю, как и должна, я со всей искренностью сердца клянусь в вечной благодарности тому, кто позволит мне воссоединиться с мужем, взяв на себя всю ответственность перед "администрацией" и вернув мне мое честное слово, если в случае, когда Франция станет более свободной, можно будет путешествовать без опасности».

«Если нужно, я буду умолять об этой милости на коленях; представьте себе по этому мое состояние».

“‘Noailles La Fayette.’

Г-н Ролан ответил так:—

«Я представил, сударыня, вашу трогательную просьбу на рассмотрение комитета. Тем не менее, я должен заметить, что мне кажется неосмотрительным для лица, носящего ваше имя, путешествовать по Франции из-за неприятного впечатления, которое в настоящий момент с ним связано. Но обстоятельства могут измениться. Советую вам подождать, и я буду первым, кто воспользуется благоприятной возможностью».

Моя мать немедленно ответила ему следующим образом:—

«Благодарю вас, милостивый государь, за луч надежды, которым вы озарили мое сердце, так давно отвыкшее от этого чувства. Ничто не может добавить к тому, чем я обязана своему честному слову и администраторам, которые на него полагаются. Никакая степень несчастья никогда не заставила бы меня нарушить данное слово, но ваше письмо делает этот долг немного более сносным, и я уже начинаю чувствовать нечто от той благодарности, которую обещала вам, если, будучи освобожденной вашими руками, я вернусь к объекту моей привязанности и к счастью предложить ему хоть какое-то утешение».

“‘Noailles La Fayette.’

Прошло три месяца с тех пор, как мы получали какие-либо известия о моем отце. В газетах сообщалось о его переводе в Везель вместо Шпандау: с тех пор они хранили молчание. Моя мать написала незапечатанное письмо герцогу Брауншвейгскому, умоляя генералиссимуса союзных войск прислать ей хоть какие-то новости о муже через французскую армию.

Она также написала королю Пруссии следующее:—

«Милостивый государь: общеизвестная порядочность Вашего Величества позволяет жене г-на де Лафайета обратиться к вам, не забывая о том, чем она обязана положению своего мужа. Я всегда надеялась, государь, что Ваше Величество будет уважать добродетель, где бы она ни находилась, и тем самым подаст Европе славный пример. Прошло уже пять долгих, ужасных месяцев с тех пор, как я в последний раз слышала что-либо о г-не де Лафайете, поэтому я не могу защищать его дело. Но мне кажется, что и его враги, и я сама красноречиво говорим в его пользу: они — своими преступлениями, я — силой своего отчаяния. Они доказывают его добродетель и то, как сильно его боятся злодеи; я показываю, как он достоин того, чтобы его любили. Они делают необходимым для славы Вашего Величества не иметь общего объекта преследований с ними. Буду ли я сама настолько удачлива, чтобы дать вам повод вернуть меня к жизни, освободив его?»

«Позвольте мне, государь, предаться этой надежде, как и надежде вскоре быть обязанной вам этим глубоким долгом благодарности».

“‘Noailles La Fayette.’

В декабре г-н Ролан добился от комитета отмены приказа об аресте моей матери. Она по-прежнему находилась под надзором, которому подвергались бывшие дворяне, и не могла покинуть департамент без специального разрешения. Но она была освобождена от своего обещания, и это ее не обескуражило. Денежные интересы также удерживали мою мать во Франции, не ради нее самой и не ради ее детей, а потому, что она считала своим священным долгом перед отъездом из страны добиться признания прав кредиторов моего отца.

События 31 мая, обеспечившие триумф партии террористов, поначалу не принесли никаких изменений в наше положение, но лишили нас всяких надежд на будущее.

К середине июня моя мать получила через посланника Соединенных Штатов два письма от моего отца, написанные из темницы Магдебурга. Тревога, которую они вызвали относительно здоровья отца, омрачила радость, которую мы испытали, получив их....

В тот период Революции многие жены эмигрантов считали необходимым для сохранения состояния своих детей и ради личной безопасности получить развод. Моя мать ценила и даже уважала добродетель нескольких человек, которые считали себя обязанными пойти на этот шаг. Но что касается ее самой, то угрызения совести не позволили бы ей спасти свою жизнь, симулируя акт, противоречащий христианскому закону, даже если бы никто не мог быть обманут. Впрочем, на нее влиял и другой мотив, хотя одного этого было бы достаточно. Ее любовь к отцу заставляла ее находить удовольствие во всем, что было напоминанием о нем. В то время как многие благочестивые и нежные жены искали спасения в притворном разводе, она никогда не обращалась ни в какую администрацию и не подавала прошения, не испытывая удовлетворения от того, что начинала все, что писала, словами: "Жена Лафайета".

21 брюмера [12 ноября] моя мать получила известие, что на следующий день она будет арестована. Она скрывала эту новость от нас до следующего утра. Часы проходили в жестоком ожидании. Г-н Граншье, комиссар Революционного комитета, прибыл в шато вечером того же дня с отрядом Национальной гвардии Полага. Мы все собрались в комнате матери, где был зачитан приказ Комитета о ее аресте. Она предъявила свидетельство о гражданской благонадежности, выданное ей коммуной. Г-н Граншье ответил, что оно слишком старое и бесполезно, так как не было заверено Комитетом.

«Гражданин, — спросила тогда моя сестра, — запрещено ли дочерям следовать за своей матерью?»

«Да, мадемуазель», — ответил комиссар.

Она настаивала, добавив, что, будучи шестнадцати лет, она подпадает под действие закона. Он, казалось, был тронут, но переменил тему. Моя мать поддерживала мужество всех присутствующих. Она пыталась убедить нас, что разлука будет недолгой.

Тюрьма в Бриуде была уже переполнена. Тем не менее, вновь прибывших заключенных втиснули туда. Моя мать оказалась среди всех дам из дворянства, с которыми у нее не было общения со времен Революции. Поначалу они были дерзки, но вскоре разделили восхищение, которое моя мать внушала всем, кто к ней приближался. Тюремное общество было разделено на кружки, которые сердечно ненавидели друг друга; но к моей матери все питали привязанность.

Моя мать вскоре поняла, что ничего не может сделать для своего освобождения и что, чтобы избежать больших несчастий, лучше всего не привлекать к себе внимания. Однажды она рискнула предложить необходимость дать больше воздуха больной женщине, заключенной в маленькой комнате с одиннадцатью другими людьми. Это вызвало на нее поток оскорблений, которые невозможно описать. Моя мать была счастлива найти место в комнате, которая служила проходом и где уже обосновались три горожанки из Бриуда. Эти люди приняли ее очень трогательно.

Новости, которые моя мать получала в то время из Парижа, вызывали у нее самое мучительное волнение. Моя бабушка и моя тетя де Ноай были арестованы в собственном доме, в отеле де Ноай. У нас были случайные возможности общаться с матерью. Мы посылали ей чистое белье каждую неделю. Список был пришит к свертку, и каждый раз мы писали на обороте страницы, которую никто никогда не догадывался отпороть. Она отвечала нам тем же способом. Но этот способ переписки был недостаточно безопасен, чтобы использовать его для передачи каких-либо других подробностей, кроме тех, что касались нашего здоровья.

Дочь трактирщика, тринадцатилетняя девочка, иногда умудрялась, когда приносила обед заключенным, приблизиться к моей матери. Побои, брань — все было безразлично этой мужественной девушке, лишь бы ей удалось увидеть мою мать и дать нам знать, что она здорова.

В течение января [1794 года] мы обнаружили, что подкупить тюремщика и получить доступ в тюрьму не невозможно. Г-н Фрестель (наставник моего брата) взялся за переговоры, что было небезопасно. Ему это удалось. Было решено, что он будет возить одну из нас каждые две недели в Бриуд. Моя сестра поехала первой. Она отправилась верхом ночью, провела весь следующий день с доброй хозяйкой гостиницы, которая была нам предана, и провела ночь с матерью. Но когда наступил рассвет, они были вынуждены расстаться. Моя сестра привезла нам радость посреди нашего горя, рассказав подробности этой счастливой встречи. Мы все по очереди испытали то же удовлетворение.

Здоровье моей матери выдержало, как и ее стойкость. Она была утешением для окружающих, всегда стремясь быть полезной своим спутницам. Думая, что может быть полезна некоторым немощным женщинам, она предложила им обедать вместе с ней. Ей удалось убедить их, что они вносят вклад в общие расходы, когда почти все затраты ложились на нее саму. Она также готовила для них. Тюремная жизнь была крайне утомительной. Комната, в которой она спала с пятью или шестью людьми, была отделена от общего прохода лишь ширмой.

Моя мать вскоре погрузилась в глубочайшую скорбь. Она узнала, что моя бабушка, моя тетя и маршальша де Ноай, мать моего деда, были переведены в Люксембург.

К концу мая в Бриуд пришел приказ о переводе моей матери в тюрьму Ла Форс в Париже. Вы можете представить наше отчаяние, когда мы получили письмо от матери. Посыльный задержался, и было опасение, что ее уже нет в Бриуде. Г-н Фрестель немедленно отправился в путь. Он вез все мелкие драгоценности, которыми владели члены семьи, отдавшие их на продажу, чтобы избежать перевозки матери в телеге от бригады к бригаде.

Прибыв в Бриуд, г-н Фрестель добился отсрочки на двадцать четыре часа. Мы вскоре присоединились к нему в тюрьме. Мы нашли мать в отдельной комнате, но рядом с койкой, на которую она бросилась, чтобы немного отдохнуть, лежали кандалы. Сила отчаяния моей сестры была страшна. Благодаря мольбам г-на Фрестеля она получила разрешение от матери следовать за ней и сопровождать его, чтобы умолять о помощи американского посланника. Она пробыла в тюрьме недолго и покинула нас, чтобы отправиться в Ле-Пюи с целью получить разрешение на выезд из департамента. Она должна была присоединиться к матери в пути.

Мой брат и я остались в той ужасной комнате, где была заключена мать. Мы все трое вознесли свои молитвы к Богу. В двенадцать часов вошел г-н Гиссагер и сказал, что пора отправляться. Мать дала свои последние наставления Джорджу и мне и взяла с нас обещание искать и использовать любую возможность воссоединиться с отцом. Она скорбела, видя, как мы в столь юном возрасте переносим такие жестокие несчастья.

Моя сестра провела тот день в Ле-Пюи. Несмотря на бесчисленные препятствия, ей удалось увидеть гражданина Гиярдена. Она умоляла его провести расследование относительно поведения моей матери и переслать его в Париж. Он не пошевелился, остался сидеть за своим бюро и продолжал писать, пока она обращалась к нему самым настоятельным образом. Он отказался прочитать письмо от матери, переданное ему Анастасией, сказав, что не может беспокоиться о заключенной, вызванной в Париж, и добавив к своему отказу самые вульгарные шутки. Моя несчастная сестра покинула комнату в состоянии самого яростного отчаяния и негодования. Жестокий Гиярден не дал ей необходимого разрешения на выезд из департамента и на то, чтобы следовать за каретой матери, и моя бедная сестра в отчаянии была вынуждена позволить г-ну Фрестелю уехать без нее.

Моя мать прибыла в Париж 19 прериаля, за три дня до декрета 22-го, который организовал "террор внутри Террора". В то время не менее шестидесяти человек ежедневно становились жертвами Революционного трибунала. Все, казалось, предвещало скорую смерть моей матери. Вы можете представить душевные муки, в которых мы провели два месяца, последовавшие за отъездом матери в Париж. Мы ежедневно ожидали известий о величайшем несчастье, которое могло нас постичь. В то время шато Шаваниак и мебель были проданы.

Крестьяне коммуны приносили нам с искренней доброй волей все необходимое для нашего пропитания. Каждый день сообщалось, что мою тетю и мою сестру должны отправить в тюрьму Бриуда, а моего брата и меня — в больницу. Что касается моей матери, то жизнь, которую она вела в Ла-Петит-Форс, была ужасной. Через две недели мать перевели в Ле-Плесси. Это здание, бывший коллеж, где учился мой отец, было превращено в тюрьму.

После закона 22 прериаля Революционный трибунал ежедневно отправлял на эшафот шестьдесят человек. Одно из зданий Ле-Плесси служило пересыльным пунктом для Консьержери, поэтому каждое утро можно было видеть двадцать заключенных, отправляющихся на гильотину. "Мысль о том, что скоро станешь одной из жертв, — писала моя мать, — заставляет переносить такое зрелище с большей твердостью". Дважды ей казалось, что ее вызывают, чтобы занять место среди жертв.

Моя мать провела сорок дней в Ла-Форс и Ле-Плесси, ожидая смерти в каждое мгновение. В разгар суматохи, вызванной революцией 10 термидора, на мгновение показалось, что в тюрьмах произойдут новые массовые убийства; но вскоре после этого до пленников дошли известия о смерти Робеспьера, и стало известно, что казни Революционного трибунала прекратились. Первой мыслью матери было послать в Люксембург. Ответ тюремщика открыл ей страшную правду. Моя бабушка, вместе с моей тетей де Ноай и маршальшей де Ноай, были отправлены на эшафот 4 термидора: три поколения погибли вместе. Как я могу дать вам представление об отчаянии моей матери? "Благодари Бога, — писала она нам позже, — за то, что Он сохранил мои силы, мою жизнь, мой разум; не жалейте, что вы были далеко от меня. Бог удержал меня от восстания против Него, но долгое время я не могла вынести даже малейшего проявления человеческого утешения".




[image: ]

ПЕРЕД РЕВОЛЮЦИОННЫМ ТРИБУНАЛОМ.





Мадам Лафайет в своей "Жизни герцогини д'Айен" приводит следующие интересные, хотя и болезненные подробности относительно казни ее матери, бабушки и сестры:—

«Моя мать и моя сестра были арестованы в первые дни октября, но им было позволено оставаться под строгой охраной в отеле де Ноай. Месяц спустя меня саму забрали в качестве заключенной в Бриуд, и переписываться стало еще труднее».

Преследования продолжали усиливаться. Однажды задержанным пришлось отвечать на вопросы об их действиях и мыслях. Моя мать и моя сестра были готовы и отвечали тем, кто их допрашивал, с присущим им тактом и прямотой. Была составлена опись всего, что находилось в их владении. Моя мать, опасаясь, что ее могут заставить поклясться, что она ничего не скрыла, повесила себе на пояс, в виде цепочки для часов, все бриллианты, которые у нее остались. Их не забрали; она продала их в тот же день ювелиру, который немедленно дал ей деньги, необходимые для оплаты небольших долгов, но она так и не получила полной суммы, причитавшейся ей, так как ювелир был обезглавлен на следующий день.

Ничего в мире у них не осталось, кроме нескольких безделушек моей сестры, которые были проданы, и того, что принадлежало г-ну Грелле (наставнику детей моей сестры), который отдал им все, чем владел. Эта крайняя нищета и все ее последствия едва ли стоят упоминания посреди стольких других и больших испытаний. Каждый день приносил какое-то новое несчастье или новое бедствие. Мой отец, не имея возможности получить удовлетворительные свидетельства о проживании, был вынужден оставить свою семью и вернуться в Швейцарию, где он некоторое время жил ради своего здоровья. Все поверенные моего отца были арестованы. Вскоре настала очередь членов "Парламента", и г-н де Сарон, зять моей матери, был казнен в пасхальное воскресенье 1794 года.

Некоторое время даже женщин не щадили. Тем не менее, моя мать и моя сестра были далеки от мысли, что их личная безопасность находится под угрозой; их сердца, однако, были готовы, и они спросили г-на Карришона, хватит ли у него мужества сопровождать их к подножию эшафота.

Наконец, в мае им приказали покинуть отель де Ноай; и, после того как их провели через Париж от тюремной двери к тюремной двери, их наконец доставили вместе с маршальшей де Ноай (матерью моего отца) в Люксембург. По прибытии туда мужество моей матери не покинуло ее, и она была гораздо спокойнее, чем была долгое время до этого.

Забота, в которой нуждалась моя бабушка, занимала их непрестанно. Несмотря на все несчастья, которые обрушивались на нее одновременно, моя мать не забывала никого из тех, кто был ей дорог. Именно г-н Грелле сообщил ей новость о моем прибытии в тюрьмы Парижа; она тяжело пережила это новое несчастье и сумела передать мне благоразумный совет.

Наконец, увидев, как вокруг нее падают почти все жертвы, которые были набиты в ту же тюрьму, а также те, кто был ей дороже всего, она была вызвана вместе со своей свекровью и дочерью в Консьержери, то есть на смерть. Они прибыли в Консьержери, измученные усталостью. Г-н Грелле направился в кафе рядом с воротами и сумел обменяться несколькими словами с моей сестрой.

Лишенные всего, у них едва хватало денег, чтобы купить стакан смородиновой воды. Люди, делившие с ними камеру, приготовили одну жалкую кровать для трех заключенных. Моя мать была подавлена и все еще не могла поверить, что такое великое преступление возможно. Она растянулась на койке и умоляла мою сестру лечь рядом с ней.

Мадам де Ноай отказалась лечь, сказав, что ей осталось жить слишком мало времени, чтобы стоило брать на себя этот труд. Ее мать провела часть ночи, пытаясь убедить ее сделать это. "Подумай, — сказала она, — о том, через что нам придется пройти завтра".

«Ах, мама! — ответила моя сестра, — зачем нам отдыхать накануне вечности?»

Она попросила молитвенник и свет, при котором смогла читать. Она молилась всю ночь. Она прерывалась время от времени, чтобы позаботиться о своей бабушке, которая спала несколько часов с перерывами и которая каждый раз, когда просыпалась, перечитывала снова и снова свой обвинительный акт, повторяя про себя:—

«Нет; я не могу быть осуждена за заговор, о котором никогда не слышала; я буду защищать свое дело перед судьями таким образом, что они будут вынуждены оправдать меня». Она думала о своем платье и боялась, что оно может помяться; она поправляла свой чепец и не могла поверить, что для нее этот день должен стать последним.

На следующее утро моя мать, немного отдохнувшая, яснее увидела судьбу, которая ее ожидала, проявила большое мужество, нежно говорила о своих внуках и просила заключенных, которые присутствовали, взять для них ее часы. "Это последнее, что я могу им послать", — сказала она. Она выпила шоколада с мадам де Буффлер (родственницами г-на де Лафайета), а затем была вызвана в ужасный трибунал. Мне рассказывали, что моя сестра, одевая мою мать, казалось, все еще находила счастье в заботе о ней. Слышали, как она говорила: "Мужайся, мама, остался всего один час!"

Моя сестра, виконтесса де Ноай, умоляла заключенных послать ее детям пустой бумажник, портрет и немного волос. Но ей сказали, что такая миссия подвергнет опасности людей, которые занимали комнату. Имя ее сестры, мадам де Лафайет, было произнесено в этом страшном обиталище. Она призвала к молчанию из страха подвергнуть меня опасности. Она не делала попыток искать покоя. Ее глаза оставались открытыми, чтобы созерцать те небеса, в которые она собиралась войти. Ее лицо отражало безмятежность ее души. Идея бессмертия поддерживала ее мужество. Никогда не видели столько спокойствия в таком месте. Но она забывала обо всем, чтобы быть полезной своей матери и бабушке.

Пробило девять часов. Приставы унесли своих жертв; слезы проливали те, кто знал их всего двенадцать часов. Матери сделали некоторые распоряжения на случай оправдания. Но моя сестра, которая не сомневалась в судьбе, которая их ожидала, поблагодарила мадам Лаве (одну из их сокамерниц) с той очаровательной манерой, которая была в ней даром природы, выразила всю свою благодарность за ее доброе внимание и добавила: "У вас счастливое лицо; вы не погибнете".

Г-н Грелле, который накануне был заключен в камеру на три часа из-за интереса, который он проявил к заключенным, будучи освобожденным как по чуду, направился к г-ну Карришону. Этот добрый священник, как и г-н Брюн, получил от Небес достаточно сил, чтобы следовать за заключенными по пути от Консьержери к эшафоту; там моя сестра узнала г-на Карришона и, с присутствием духа, возвышенным в такой момент, указала на него моей матери, которая казалась взволнованной, но которая собрала все свое мужество и получила новые силы через благодать отпущения грехов. С того момента и до последнего ее мысли были уже не о земных вещах; и в течение трех четвертей часа, которые ей пришлось ждать у подножия эшафота, она не переставала молиться с пылом и смирением. Г-да Брюн и Карришон оставались до самого конца. Я чувствую, что мысль о том, чтобы последовать по стопам столь дорогих мне людей, сняла бы ужас с такого страшного конца.

«Я отказываюсь что-либо выражать, потому что то, что я чувствую, невыразимо».



ГЛАВА VIII.



Ужасные сцены Французской революции — Рассказ г-на Карришона о последних днях маршальши де Ноай, герцогини д'Айен и виконтессы де Ноай — Их отправляют в Люксембург — Их доставляют перед Революционный трибунал — Их осуждение — Героизм молодой виконтессы де Ноай — Оскорбляющая толпа — Защищающая гроза — Их последние молитвы — Прибытие на эшафот — Их впечатляющий вид — Их непоколебимое мужество — Их небесное смирение — Последнее прощание — Казнь пожилой маршальши де Ноай — Герцогиня д'Айен на эшафоте — Ангельский вид виконтессы де Ноай — Последний конец — Рассказ Виржини Лафайет — Ее брат, Джордж Вашингтон Лафайет, отправлен в Америку — Письмо мадам Лафайет Вашингтону — Мадам Лафайет и ее дочери получают разрешение разделить плен генерала — Их прибытие в Ольмюц — Трогательная встреча — Письмо мадам Лафайет — Виржини описывает их тюремную жизнь — Письмо мадам Лафайет императору — Ее болезнь — Позорное предложение свободы — Лафайет отказывается принять постыдные условия — Генерал Бонапарт открывает двери их тюрьмы — Письмо Лафайета Наполеону — Письмо мадам де Сталь — Усилия в пользу Лафайета в Англии и Америке — Письмо Лафайета Жозефу Маскле — Письмо мадам Лафайет Вашингтону — Письмо Вашингтона императору Германии в пользу маркиза — Генерал Латур-Мобур описывает тюремную жизнь в Ольмюце — Непокоренный дух Лафайета — Письмо Вашингтона ему во время его освобождения — Письмо Лафайета Маскле.




“O Liberty! Liberty! how many crimes are committed in thy

name!”—Madame Roland.







Ужасные сцены Французской революции вызывают озноб ужаса в наших душах, когда мы читаем о них, но мы осознаем с более болезненной ясностью зловещие деяния тех кровавых дней, когда какой-нибудь очевидец тех страшных, душераздирающих времен рисует для нас чью-то индивидуальную судьбу и какую-то конкретную сцену. Следующий рассказ о смерти мадам д'Айен и де Ноай, сделанный г-ном Карришоном, священником конгрегации Оратория, даст самое яркое представление о страданиях этих женщин, которые вместе с мадам де Лафайет должны быть причислены к числу самых прославленных героинь Французской революции.

«Маршальша де Ноай, герцогиня д'Айен, ее невестка, и виконтесса де Ноай, ее внучка, содержались в качестве заключенных в собственном доме с ноября 1793 года по апрель 1794 года. Первую я знал только в лицо, но был хорошо знаком с двумя другими, которых обычно навещал раз в неделю».

Террор и преступления возрастали вместе; жертв становилось все больше. Однажды, когда дамы призывали друг друга готовиться к смерти, я сказал им, как по предвидению: "Если вы пойдете на эшафот, и если Бог даст мне силы сделать это, я буду сопровождать вас".

Они поймали меня на слове и с нетерпением воскликнули: "Вы обещаете сделать это?" На мгновение я заколебался; "Да, — ответил я, — и чтобы вы могли легко узнать меня, я надену темно-синий сюртук и красный жилет". После этого они часто напоминали мне о моем обещании.

В апреле 1794 года, во время пасхальной недели, их всех троих перевезли в Люксембург. Я часто получал известия о них через г-на Грелле, чье деликатное внимание и усердное служение были столь полезны как им, так и их детям. Мне часто напоминали о моем обещании.

27 июня, в понедельник или пятницу, он пришел умолять меня выполнить обязательство, которое я взял на себя перед маршалом де Муши и его женой.

Я отправился во Дворец правосудия и сумел войти в зал суда. Я стоял очень близко, не сводя с них глаз в течение четверти часа. Г-н и мадам де Муши, которых я видел только однажды в их собственном доме и которых я знал лучше, чем они меня, не могли различить меня в толпе. Бог вдохновил меня, и с Его помощью я сделал все, что мог для них. Маршал был удивительно назидателен и молился вслух от всего сердца.

Накануне, покидая Люксембург, он сказал тем, кто выразил ему знаки сочувствия: "В семнадцать лет я вступил в бой за своего короля; в семьдесят семь я восхожу на эшафот за своего Бога; друзья мои, меня не стоит жалеть".

Я избегаю подробностей, которые стали бы бесконечными. В тот день я счел бесполезным идти до самой гильотины; к тому же, мое мужество изменило мне. Это было дурным предзнаменованием для выполнения обещания, которое я дал их родственникам, повергнутым в глубочайшую скорбь этой катастрофой. Все они были заключены в одну и ту же тюрьму и таким образом были большим утешением друг для друга.

Я мог бы многое сказать о многочисленных и мрачных процессиях, которые предшествовали или следовали за процессией 27-го числа и которые были счастливыми или несчастными в зависимости от состояния ума тех, кто их составлял; печальными они были всегда, даже когда каждый внешний признак свидетельствовал о смирении и обещал христианскую смерть; но поистине душераздирающими, когда обреченные жертвы не имели всех этих чувств и, казалось, собирались перейти от страданий этого мира к страданиям следующего.

22 июля 1794 года, во вторник, между восемью и десятью часами утра, я как раз собирался выходить. Я услышал стук. Я открыл дверь и увидел детей Ноай с их наставником, г-ном Грелле. Дети были веселы, как это обычно бывает в том возрасте, но под их весельем скрывалась печаль сердца, вызванная их недавними потерями и страхами за будущее. Наставник выглядел грустным, измученным, бледным и изможденным. "Пойдемте в ваш кабинет, — сказал он, — и оставим детей в этой комнате". Мы так и сделали. Он бросился на стул. "Все кончено, мой друг, — сказал он, — дамы перед Революционным трибуналом. Я призываю вас сдержать свое слово. Я отвезу мальчиков в Венсен, чтобы увидеть маленькую Эфеми [их сестру]. Пока мы будем в лесу, я подготовлю этих несчастных детей к их ужасной потере".

Хотя я давно был готов к этой новости, я был сильно потрясен. Ужасное положение родителей, детей, их достойного наставника, та юношеская веселость, за которой так скоро последует такое несчастье, бедная маленькая Эфеми, которой тогда было всего четыре года, — все эти мысли пронеслись в моем уме. Но я вскоре овладел собой и после нескольких вопросов и ответов, полных скорбных подробностей, сказал г-ну Грелле: "Вы должны идти сейчас, а я должен переодеться. Какая задача передо мной стоит! Молитесь, чтобы Бог дал мне силы выполнить ее".

Мы встали и обнаружили, что дети невинно развлекаются, выглядя веселыми и счастливыми. Вид их, мысль об их неведении того, что они так скоро узнают, и о встрече, которая последует с их маленькой сестрой, сделали контраст более поразительным и почти разбили мое сердце.

Оставшись один после их ухода, я почувствовал ужас и истощение. "Боже мой, помилуй их и меня!" — воскликнул я. Я переоделся и зашел в два или три места. С тяжелым грузом на сердце я направил свои шаги к Дворцу правосудия между часом и двумя часами дня. Я пытался войти, но нашел это невозможным. Я навел справки у человека, который только что покинул трибунал. Я все еще сомневался в правдивости новостей, которые мне сообщили. Но ответ разрушил все иллюзии и все надежды; я больше не мог сомневаться.

Еще раз я отправился в путь и направил свои шаги к предместью Сент-Антуан. Какие мысли, какое волнение, какие тайные ужасы терзали мой бедный мозг! Я открыл свое сердце другу, которому мог доверять, и который, говоря со мной именем Божьим, укрепил мое мужество. У него дома я выпил кофе, который, казалось, облегчил мою голову.

Задумчивый и нерешительный, я медленно направил свои шаги обратно к Дворцу правосудия, боясь добраться туда и надеясь не найти тех, кого я искал. Я прибыл до пяти часов. Не было никаких признаков отъезда. С больным сердцем я поднялся по ступеням Сент-Шапель; затем я вошел в большой зал и бродил там. Я садился, я снова вставал, но ни с кем не говорил. Время от времени я бросал меланхоличный взгляд в сторону двора, чтобы увидеть, нет ли каких-либо признаков отъезда.

Моей постоянной мыслью было то, что через два часа, возможно, через час, их уже не будет в живых. Я не могу сказать, насколько я был подавлен этой идеей, которая преследовала меня всю жизнь во всех подобных случаях, а они были только слишком частыми. Будучи добычей этих скорбных чувств, никогда час не казался мне таким долгим или таким коротким, как тот, что прошел между пятью и шестью часами в тот день. Противоречивые мысли непрестанно пересекали мой ум, что заставляло меня внезапно переходить от иллюзий тщетной надежды к страхам, увы! слишком обоснованным.
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ПРИГОВОРЕНЫ К ГИЛЬОТИНЕ.





Наконец я увидел по движению в толпе, что тюремная дверь вот-вот откроется. Я спустился и встал у внешних ворот, так как в течение предыдущих двух недель войти во двор тюрьмы стало невозможно. Первая телега была наполнена заключенными и направилась ко мне. В ней находились восемь дам, чье поведение было самым достойным восхищения. Из них семеро были мне неизвестны. Последней, которая была очень близко ко мне, была маршальша де Ноай. Мимолетный луч надежды промелькнул в моем уме, когда я увидел, что ее невестки и внучки с ней нет; но увы! они были во второй телеге.

Мадам де Ноай была в белом; ей на вид было не больше двадцати четырех лет; мадам д'Айен, которой на вид было около сорока, была в платье в сине-белую полоску. Шесть мужчин сели после них. Я был рад видеть почтительное расстояние, на котором первые двое расположились, чтобы оставить больше свободы дамам. Они едва успели сесть, как мать стала объектом той нежной заботы, которой была хорошо известна ее дочь.

Я слышал, как говорили рядом со мной: "Посмотрите на ту молодую! как она кажется встревоженной! Видите, как она говорит с другой!" Что касается меня, я чувствовал, как будто слышал все, что они говорили: "Мама, его там нет". "Посмотри еще". "Ничего от меня не ускользает; уверяю тебя, мама, его там нет".

Они, очевидно, забыли, что я послал им весть о том, что мне будет невозможно получить доступ во двор тюрьмы. Первая телега останавливалась передо мной по крайней мере на четверть часа. Она двинулась дальше; вторая последовала за ней. Я подошел к дамам; они меня не видели. Я снова пошел во Дворец правосудия, а затем длинным путем в обход и встал у входа на мост Пон-о-Шанж, на видном месте. Мадам де Ноай обвела глазами вокруг себя; она проехала и не увидела меня. Я следовал за телегами через мост и таким образом держался рядом с дамами, хотя и отделенный от них толпой. Мадам де Ноай, все еще ища меня, не заметила меня. Тревога мадам д'Айен стала заметна на ее лице. Ее дочь наблюдала за толпой с возрастающим вниманием, но тщетно. Я почувствовал искушение повернуть назад. "Разве я не сделал все, что мог?" — воскликнул я про себя. "Везде толпа будет больше; бесполезно идти дальше". Я был на грани того, чтобы оставить попытку.

Внезапно небо затянуло тучами; вдалеке послышался гром; я предпринял новую попытку. Короткий путь привел меня до прибытия телег на улицу Сент-Антуан, почти напротив слишком знаменитой тюрьмы Ла Форс. В этот момент разразилась буря. Ветер дул яростно; вспышки молний и удары грома следовали в быстрой последовательности; дождь лил как из ведра. Я укрылся у дверей магазина. Это место всегда присутствует в моей памяти, и с тех пор я никогда не проходил мимо него без волнения. В один момент улица опустела; толпа нашла убежище в магазинах и подворотнях. В процессии стало меньше порядка, так как и эскорт, и телеги ускорили свой шаг. Они были близко к Пети-Сент-Антуан, а я все еще был в нерешительности. Первая телега проехала. Порывистым и непроизвольным движением я покинул двери магазина, бросился к второй телеге и оказался рядом с дамами. Мадам де Ноай заметила меня и, улыбаясь, казалось, сказала: "Вот вы наконец? Как мы счастливы видеть вас! Как мы искали вас! Мама, вот он". Мадам д'Айен, казалось, ожила. Что касается меня, всякая нерешительность исчезла из моего ума. По милости Божьей я почувствовал, что обладаю необычайным мужеством. Промокший от дождя и пота, я продолжал идти рядом с ними. На ступенях церкви Сент-Луи я встретил друга, который, преисполненный уважения и привязанности к дамам, пытался оказать им ту же помощь. Его лицо, его поза показывали, что он чувствовал. Я положил руку ему на плечо и, содрогаясь, сказал: "Добрый вечер, мой дорогой друг".

Буря была в самом разгаре. Ветер дул неистово и сильно досаждал дамам в первой телеге, особенно маршальше де Ноай. Со связанными за спиной руками, без опоры для спины, она покачивалась на жалкой доске, на которой была помещена. Ее большой чепец откинулся назад и обнажил седые волосы. Немедленно множество людей, которые собрались там, несмотря на дождь, узнав ее, она стала единственным объектом их внимания. Они добавили своими оскорблениями к страданиям, которые она переносила так терпеливо. "Вот она, — кричали они, — та маршальша, которая раньше ездила с таким количеством слуг, разъезжая в таких прекрасных каретах; вот она в телеге, как и все остальные". Крики продолжались, небо становилось темнее, дождь лил еще сильнее. Мы были близко к перекрестку, предшествующему предместью Сент-Антуан. Я пошел вперед, осмотрел место и сказал себе: "Это место для того, чтобы даровать им то, чего они так сильно жаждут".

Телега ехала медленнее. Я повернулся к дамам и сделал знак, который мадам де Ноай поняла совершенно. "Мама, г-н Карришон собирается дать нам отпущение грехов", — очевидно, прошептала она. Они благочестиво склонили головы с выражением раскаяния, сокрушения и надежды. Затем я поднял руку и, не открывая головы, произнес формулу отпущения грехов и слова, которые следуют за ней, очень отчетливо и с сверхъестественным вниманием. Никогда я не забуду выражение их лиц. С того момента буря утихла, дождь уменьшился и, казалось, падал только для содействия нашим желаниям. Я вознес свою благодарность Богу, и так же, я уверен, сделали эти благочестивые женщины. Их внешний вид говорил о довольстве, безопасности и радости.

По мере того как мы продвигались через предместье, дождь прекратился, любопытная толпа снова выстроилась по обе стороны улицы, оскорбляя дам в первой телеге, но прежде всего маршальшу. Остальным ничего не говорили. Я иногда шел рядом с телегами, а иногда опережал их.

Наконец мы достигли рокового места. Я не могу описать, что я чувствовал. Какой момент! какое расставание! какое горе для детей, мужей, сестер, родственников и друзей, которым суждено пережить этих возлюбленных в этой долине слез! Там они передо мной, полные здоровья, и в один момент я увижу их в последний раз. Какая мука! но не без глубокого утешения от того, что они так смиренны.

Мы увидели эшафот. Телеги остановились и были немедленно окружены солдатами. Вскоре образовалось кольцо из многочисленных зрителей, большинство из которых смеялись и развлекались при виде ужасного зрелища. Было ужасно находиться среди них!

В то время как палач и два его помощника помогали заключенным выйти из первой телеги, глаза мадам де Ноай искали меня в толпе. Она увидела меня. Какое чудесное выражение было на ее лице! Иногда поднятые к небу, иногда опущенные к земле, ее глаза, такие оживленные, такие нежные, такие выразительные, такие небесные, часто были устремлены на меня таким образом, что это привлекло бы внимание, если бы у тех, кто был вокруг меня, было время для наблюдения. Я натянул шляпу на глаза, не отрывая их от нее. Я чувствовал, как будто слышал, как она говорит: "Наша жертва совершена! у нас есть твердая и утешительная надежда, что милосердный Бог призывает нас к Себе. Как много дорогих нам людей мы оставляем позади! но мы никого не забудем. Прощание им и спасибо вам! Иисус Христос, который умер за нас, — наша сила; пусть мы умрем в Нем! Прощайте! Пусть мы все встретимся снова на небесах!"

Невозможно дать представление об оживлении и пыле тех знаков, красноречие которых было столь трогательным, что прохожие восклицали: "О, эта молодая женщина, как она кажется счастливой! как она смотрит на небо! как она молится! Но какой от всего этого толк?" А затем, призадумавшись: "О, негодяи! фанатики!"

Мать и дочь в последний раз попрощались друг с другом и сошли с телеги. Что касается меня, внешний мир исчез на мгновение. Одновременно с разбитым сердцем и утешенный, я мог только вознести благодарность Богу за то, что не дождался этого момента, чтобы дать им отпущение грехов, или, что было бы еще хуже, не отложил его до тех пор, пока они не взошли на эшафот. Мы не могли бы молиться вместе, пока я давал, а они получали это великое благословение, как мы смогли сделать это в самых благоприятных обстоятельствах, возможных в такое время. Я покинул место, где стоял, и перешел на другую сторону, пока жертвы выходили. Я оказался напротив деревянных ступеней, которые вели к эшафоту. Старик, высокий и прямой, с белыми волосами и добродушным лицом, прислонился к нему. Мне сказали, что он был генеральным откупщиком. Рядом с ним стояла очень назидательная дама, которую я не знал. Затем подошла маршальша де Ноай прямо напротив меня, одетая в черное, так как она все еще была в трауре по своему мужу. Она сидела на блоке дерева или камня, который случайно оказался там, ее большие глаза были устремлены с отсутствующим взглядом. Я не преминул сделать для нее то, что сделал для столь многих, и в частности для маршала и маршальши де Муши. Все остальные были выстроены в две линии, глядя в сторону предместья Сент-Антуан.

«С того места, где я стояла, я могла видеть только мадам д’Айен, чья поза и выражение лица выражали самое возвышенное, естественное и благочестивое смирение. Казалось, она была поглощена лишь той жертвой, которую собиралась принести Богу через заслуги Спасителя, Его божественного Сына. Она выглядела так же, как обычно, когда имела счастье приближаться к алтарю для святого причастия. Я никогда не забуду то впечатление, которое она произвела на меня в тот момент. Я часто думаю об этом. Дай Бог, чтобы я могла извлечь из этого пользу!»

Маршальша де Ноай была третьей, кто взошел на эшафот. Верхнюю часть ее платья пришлось разрезать, чтобы обнажить шею. Мне не терпелось покинуть это место, но я хотела испить чашу горечи до дна и сдержать свое обещание, поскольку Бог давал мне силы сделать это, даже посреди охватившего меня ужаса. За ней последовали шесть дам; мадам д’Айен была десятой. Как счастлива она казалась, умирая раньше своей дочери! Палач сорвал с нее чепец. Поскольку он был приколот булавкой, которую он забыл вынуть, он с силой дернул ее за волосы; и боль, которую он причинил, отразилась на ее лице.

«Мать исчезла; дочь заняла ее место. Какое зрелище — видеть это юное создание, все в белом, выглядящее еще моложе, чем она была на самом деле, словно кроткий агнец, идущий на заклание! Мне казалось, что я присутствую при мученичестве одной из тех юных дев или святых женщин, о которых мы читаем в истории Церкви. То же, что случилось с матерью, случилось и с ней; та же боль при снятии чепца; затем то же спокойствие и та же смерть. О, обильный багряный поток, хлынувший из головы и шеи! „Как она теперь счастлива!“ — подумала я, когда тело бросили в страшный гроб».

«По-видимому, мадам де Ноай, как и ее мать, увещевала своих товарищей по несчастью, и среди них молодого человека, которого она слышала богохульствующим. Поднимаясь на эшафот, она повернулась к нему и сказала: „En grâce, Monsieur, dites, ‘Pardon’“».

«Да ниспошлет Всемогущий Бог в Своем милосердии членам этой семьи все те благословения, о которых я прошу и умоляю их просить для моих! Да будем мы все спасены вместе с теми, кто ушел раньше нас в ту счастливую обитель, где не знают революций; в ту обитель, которая, по словам святого Августина, имеет Истину своим царем, Милосердие своим законом и пребудет во веки веков».

Мы вновь возвращаемся к рассказу Виржини Лафайет, маркизы де Ластери:—

«Некоторое время после 10 термидора заключенные все еще считали, что находятся между жизнью и смертью. Резня прекратилась, но могла возобновиться. Мою мать часто навещал господин Карришон, святой священник, который сопровождал мою бабушку и мою тетю до подножия эшафота, который отпустил им грехи и был свидетелем их жертвы. Вы можете представить все, что она чувствовала, слушая удивительные подробности, которые он рассказал ей о последних минутах жизни этих ангельских женщин».

«Тем временем попытки добиться освобождения моей матери не прекращались. Американский посланник продолжал неустанно хлопотать. Наконец члены Комитета отдали приказ о ее освобождении».

«Первым делом моя мать отправилась поблагодарить господина Монро за все, что он сделал для нее».

«Через шесть дней после выхода из тюрьмы к моей матери присоединился Жорж, которого она вызвала к себе. Мать жаждала увидеть мою сестру и меня, но не хотела покидать Париж, не получив для моего брата паспорт в Америку. Зная, что желание моего отца — отправить его в Соединенные Штаты, она без колебаний пошла на жертву, расставшись с Жоржем. Его должен был сопровождать господин Фрестель. Моя мать написала генералу Вашингтону следующее письмо:—


«„Сэр: Я посылаю Вам своего сына. С глубочайшим и самым искренним доверием я вверяю своего дорогого ребенка под защиту Соединенных Штатов, которые он всегда привык считать своей второй родиной и которые я сама всегда рассматривала как наш будущий дом под особой защитой их Президента, чьи чувства к его отцу мне хорошо известны“.

„Мое желание состоит в том, чтобы мой сын вел в Америке очень уединенную жизнь, чтобы он возобновил свое обучение, прерванное тремя годами несчастий, и чтобы, вдали от земли, где происходит так много событий, которые могут либо обескуражить, либо возмутить его, он стал способен исполнять обязанности гражданина Соединенных Штатов, чьи чувства и принципы всегда будут согласуются с чувствами французского гражданина“.

„Я не буду здесь ничего говорить о своем собственном положении, ни о том, которое волнует меня еще больше, чем мое собственное. Я полагаюсь на подателя сего письма, который передаст чувства моего сердца, слишком скорбного, чтобы выразить что-либо, кроме благодарности, которую я должна господам Монро, Скипвиту и Маунтфлоренсу за их доброту и полезные усилия от моего имени“.

„Прошу господина Вашингтона принять уверения и т. д.“»

“‘Noailles La Fayette.’



«Легко представить, как мучительно страдала моя мать, расставаясь с сыном и отправляя его, четырнадцатилетнего, одного, среди чужих людей, за две тысячи лье. Но таково было желание моего отца, и она находила силы в этой мысли».

«Попрощавшись с Жоржем, моей матери больше нечего было делать в Париже. Она отправилась в Овернь. Мы поехали ей навстречу. Вы можете представить наш восторг при виде ее. Наконец паспорт моей матери был получен. Она все предусмотрела. Все ее действия, все ее мысли с момента отъезда моего отца были направлены на то, чтобы найти способ воссоединиться с ним. После многих трудностей и тревог мы прибыли в Вену. Старый принц де Розенберг, обер-камергер, был тронут ее мольбой и добился для нее аудиенции у императора, втайне от его министров. Мы сопровождали ее. Ее приняли вежливо, и она просто попросила разрешения разделить заточение моего отца. Император ответил: „Я дарую его вам; что касается его свободы, это невозможно; мои руки связаны“. Выражая свою благодарность за оказанную милость, мать добавила, что жены друзей моего отца, заключенных вместе с ним в Ольмюце, позавидовали бы ее счастью. Он ответил: „Им стоит лишь поступить так же, как вы. Я сделаю то же самое для них“. Моя мать сказала, что слышала о различных притеснениях в прусских тюрьмах, и умоляла императора позволить ей обращаться непосредственно к нему с просьбами, которые у нее могут возникнуть. Он ответил: „Я согласен. Но вы найдете господина де Лафайета хорошо накормленным и хорошо обращаемым. Надеюсь, вы воздадите мне должное. Ваше присутствие доставит ему новое удовлетворение. В любом случае, вы останетесь довольны комендантом. В тюрьме заключенных различают только по номерам, но что касается вашего мужа, его имя хорошо известно“».

«Моя мать вышла из аудиенц-зала в экстазе радости. Ей пришлось провести еще неделю в Вене, чтобы ускорить отправку приказа, который позволил бы ей войти в тюрьму. Наконец, после многих задержек, приказ о допуске моей матери в Ольмюцкую тюрьму был вручен ей военным министром Феррарисом. Он сказал ей в то же время, что считает своим долгом посоветовать ей обдумать свой шаг, предупредить, что ей будет крайне неудобно и что тюремная жизнь, которую она собирается вести, может иметь серьезные последствия для нее и ее дочерей. Моя мать даже не стала его слушать, и мы немедленно отправились в путь».

«Мы прибыли на второй день после нашего отъезда, в одиннадцать часов утра. Никогда не забуду тот момент, когда почтальон указал нам вдалеке на шпили Ольмюца. Волнение моей матери до сих пор стоит у меня перед глазами. Некоторое время она задыхалась от слез, но, как только к ней вернулся дар речи, она благословила Бога словами молитвы Товита:—

„Благословен Бог, живущий вовеки, и благословенно Царство Его, ибо Он карает и милует; Он низводит до ада и возводит обратно; и нет никого, кто мог бы избежать руки Его. Исповедуйте Его пред язычниками, сыны Израилевы: ибо Он рассеял нас среди них. Там возвещайте величие Его и превозносите Его пред всеми живущими; ибо Он — Господь наш, и Он — Бог, Отец наш вовеки. И Он накажет нас за беззакония наши, и снова помилует, и соберет нас из всех народов, среди которых Он рассеял нас. Посему смотрите, что Он сделает с вами, и исповедуйте Его всем сердцем вашим, и славьте Господа сил, и превозносите Царя вечного. Да благословит душа моя Бога, великого Царя“».

«Мы подъехали к дому коменданта города. Он прислал офицера, отвечающего за тюрьму, чтобы тот проводил нас. Пройдя через первую дверь, которая запиралась на замок перед самой охраной, мы, миновав несколько длинных коридоров, подошли к двум запертым на висячие замки дверям комнаты моего отца. Моего отца не предупредили о нашем прибытии. Три года заточения, последний из которых прошел в полном одиночестве — ибо после попытки побега он даже не видел своего слуги, — постоянная тревога за всех своих близких, страдания всякого рода глубоко подорвали его здоровье; он был страшно изменившимся. Моя мать была поражена этой переменой, но ничто не могло уменьшить восторг ее радости, кроме горечи невосполнимых утрат. Мой отец, после первого мгновения счастья, вызванного этой неожиданной встречей, не осмеливался ни о чем спрашивать. Он знал, что во Франции была эпоха террора, но не знал имен жертв. День прошел, и он не решился задать ни одного вопроса; у моей матери не хватило мужества самой заговорить об этом. Только вечером, после того как нас заперли в соседней, но отдельной комнате, отведенной для моей сестры и меня, она рассказала отцу, что ее бабушка, мать и сестра погибли на эшафоте».

Мадам Лафайет написала своей тете, воссоединившись с мужем:—

«Благодаря вашим добрым советам, дорогая тетя, я достигла желаемого. Если бы меня узнали, я никогда не смогла бы въехать во владения Австрии; и если бы я не вела себя очень тихо в Вене, пока господин де Розенберг не устроил мне аудиенцию, я бы никогда не преуспела. Император очень любезно дал нам разрешение быть заключенными вместе с господином де Лафайетом и сказал при этом, что дело очень сложное и зависит не только от него; но он заверил нас, что с ним будут хорошо обращаться и что наше присутствие serait un agrément de plus... Представьте чувства господина де Лафайета, которому восемнадцать месяцев не позволяли даже узнать, живы ли мы, и который не видел никого, кроме своих тюремщиков, когда мы без всякого предупреждения вошли в его комнату...»

«Хотите знать, какую жизнь мы здесь ведем? В восемь часов тюремщики зовут нас завтракать, после чего меня запирают с моими маленькими дочерьми до полудня. Мы все обедаем вместе, и тюремщик заходит дважды, чтобы убрать посуду и принести ужин. Мы все вместе до восьми часов, когда уводят моих маленьких дочерей в их клетку. Ключи от их комнаты всегда передаются коменданту, и их запирают со всякими нелепыми предосторожностями. Мы втроем оплачиваем еду из моих денег. У нас ее больше, чем мы можем съесть, но она невыразимо грязная... Для нас обеих большое благо, что дети остаются здоровыми в этом нездоровом месте. Мое собственное здоровье не очень хорошее... но ничего такого, что заставляло бы меня беспокоиться. Конечно, вы понимаете, что ничто не заставило бы нас покинуть господина де Лафайета. Его здоровье действительно улучшилось с момента нашего приезда. Его ужасная худоба и бледность остались прежними, хотя и его тюремщики, и он сам уверяют меня, что они совсем не такие, как год назад. Но никто не может перенести четыре года такого заточения безнаказанно. Я не смогла увидеть его товарищей по несчастью, господ де Мобура и де Пюзи, и даже услышать их голоса; судя по возрасту, который предполагал один из их бывших тюремщиков, они должны были ужасно постареть».

«Вы знаете подробности нашего заточения в Ольмюце, — пишет Виржини, — моя мать разделила все его тяготы. У нас не было ни малейшего общения с внешним миром. Двери открывались только для визита офицера во время еды. Нам отказали в женщине для работы по хозяйству. При входе в тюрьму у нас потребовали кошельки, а три серебряные вилки, найденные в нашем багаже, были конфискованы. Нам отказали в пользовании ножом и вилкой, и мы были вынуждены все это время есть руками. Моя мать обращалась к властям по всем этим вопросам, но все ее просьбы были отклонены».

«Моя мать глубоко чувствовала горе от невозможности облегчить страдания своих товарищей по заточению. Но что касается ее самой, никакие слова не могли выразить ее счастья. Вы можете представить его, только вспомнив, что было главной страстью ее жизни с четырнадцати лет и через что ей пришлось пройти из-за частых разлук и непрестанных трудов, которые так постоянно отрывали моего отца от дома, а также из-за великих опасностей, которым он подвергался. Она провела три ужасных года почти без надежды когда-либо увидеть его снова. Наконец она обрела то счастье, о котором мечтала всю жизнь; каждый день она видела влияние своего присутствия на здоровье моего отца и то утешение, которое она ему давала; она удивлялась, что чувствует себя такой счастливой, и упрекала себя за то, что довольна своим положением, пока мой отец все еще остается узником. Ей разрешалось время от времени писать под присмотром дежурного офицера короткие незапечатанные письма банкиру, который пересылал деньги, необходимые для нашей еды. В разрешении писать сыну было отказано, чтобы никакие сведения из Ольмюцкой тюрьмы не достигли Соединенных Штатов. Зубочисткой и небольшим количеством китайской туши она написала жизнь моей бабушки на полях гравюр в томе Бюффона».

«Как и следовало ожидать, здоровье моей матери сильно пошатнулось. Никогда она не проявляла более достойного подчинения желаниям моего отца, чем когда решила написать императору с просьбой разрешить ей поехать посоветоваться с врачами в Вене. Через семь недель комендант Ольмюца пришел, чтобы передать устный отказ покинуть тюрьму, если она не откажется от всякой надежды на возвращение. Он потребовал в то же время письменного ответа. Он был следующим:—

„Поскольку комендант Ольмюца заявил мне, что на мою просьбу поехать на неделю в Вену, чтобы посоветоваться с врачами, Его Императорское Величество не разрешает мне ни под каким предлогом ехать в Вену и позволяет покинуть эту тюрьму только при условии никогда не возвращаться в нее, я имею честь возобновить здесь свой ответ. Моим долгом перед семьей и друзьями было попытаться получить совет, необходимый для моего здоровья, но они хорошо знают, что я не могу принять предложенные мне условия. Я не могу забыть, что в то время, когда мы оба были на грани гибели — я из-за тирании Робеспьера, господин де Лафайет из-за физических и моральных страданий своего заточения, — мне не позволяли ни получать никаких известий о нем, ни дать ему знать, что его дети и я все еще живы. Я не подвергну себя ужасам новой разлуки“.

„Поэтому, каково бы ни было состояние моего здоровья или тяготы этого жилища для моих дочерей, мы все трое воспользуемся добротой Его Императорского Величества, позволяющей нам разделить это заточение во всех его деталях“».

Noailles La Fayette.’

«Болезнь моей матери быстро прогрессировала. Врачу разрешалось видеть ее лишь на мгновение во время визита офицера. Не зная французского языка, он не мог ее понять, но выражал свои опасения моему отцу на латыни. Это состояние длилось одиннадцать месяцев, в течение которых не было получено никакого облегчения тюремного режима. У нее не было даже кресла. Ее страдания ничуть не сломили ее духа. Видя ее всегда безмятежной, всегда наслаждающейся обществом моего отца и теми утешениями, которые она принесла с собой, мы все были менее встревожены, чем следовало бы».

«Моя сестра заменяла нам рабочих; она даже шила обувь для моего отца. Но ее главным занятием было писать под его диктовку на полях книги. Моя мать занималась моим образованием и читала со мной; но поля книги, зубочистки и кусочек китайской туши были вещами слишком ценными для моего использования. По вечерам отец читал нам вслух: я до сих пор помню удовольствие тех моментов».

«Внутри тюрьмы мы наладили переписку с нашими товарищами по заточению с помощью солдат, которых мы подкупали удовольствием от хорошей еды. По ночам через наши двойные решетки мы спускали на веревке сверток с частью нашего ужина часовому, дежурившему под нашими окнами, который передавал пакет таким же образом господам де Мобуру и де Пюзи, занимавшим другие части тюрьмы».

«В июле 1797 года австрийский генерал маркиз де Шастелер был послан императором в Ольмюц, чтобы предложить заключенным свободу при условии, что они пообещают никогда больше не появляться в его владениях. В день, когда они получили это предложение, они услышали, что французское правительство, настаивавшее на их освобождении, заявило в то же время, что они не могут вернуться во Францию. Несмотря на это доказательство недоброжелательности, трое друзей, которым разрешили встретиться на мгновение, чтобы посоветоваться о своем решении, отказались заключать какое-либо соглашение, которое не сохраняло бы в полной мере права их страны на их личности; это ограничение привело к тому, что тюремные двери снова закрылись перед ними».

Ниже приводится декларация Лафайета в ответ на предложение свободы на условиях, которые он счел слишком постыдными, чтобы их принять:—


“Olmütz, July 25, 1797.

«Поручение, возложенное на маркиза де Шастелера, сводится, как мне кажется, к трем пунктам: во-первых, Его Императорское Величество желает получить отчет о нашем положении в Ольмюце. Я не намерен предъявлять ему никаких жалоб. Некоторые подробности можно найти в письмах моей жены, переданных или возвращенных австрийским правительством, и если Его Императорское Величество не сочтет достаточным перечитать инструкции, посланные из Вены от его имени, я охотно предоставлю маркизу де Шастелеру всю информацию, которую он может пожелать».

«Во-вторых, Его Величество император желает получить заверение, что сразу после моего освобождения я отправлюсь в Америку. Это намерение я часто выражал, но поскольку ответ в нынешних обстоятельствах выглядел бы как признание права налагать на меня такое условие, я считаю нецелесообразным соглашаться на это требование».

«В-третьих, Его Величество император и король оказал мне честь, объявив, что, поскольку принципы, которые я исповедую, несовместимы с безопасностью австрийского правительства, он не может дать согласие на мое возвращение в свои государства без его особого разрешения. Существуют определенные обязанности, исполнение которых я не могу отклонить; у меня есть обязательства перед Соединенными Штатами; у меня есть другие перед Францией — я ни при каких обстоятельствах не могу уклониться от выполнения тех, которыми я обязан своей стране. С этой оговоркой я могу заверить генерала маркиза де Шастелера в моей твердой решимости никогда не ступать ни в одно государство, подвластное Его Императорскому Величеству, королю Богемии и Венгрии».

“La Fayette.”



Относительно этого храброго поступка маркиза де Лафайета, который пять лет томился в своей отвратительной тюрьме, но не желал покупать свободу ценой отказа хотя бы от йоты своих заявленных прав и принципов, его дочь Виржини говорит:—

«Моя мать полностью оценила это благородное поведение. Посреди своих страданий она охотно заплатила бы многими месяцами заточения за удовольствие, доставленное ей декларацией моего отца в ответ на предложения, сделанные австрийским правительством. Прошло два месяца, прежде чем мы получили новое сообщение. Наконец генерал Бонапарт и генерал Кларк, французские уполномоченные, потребовали, чтобы узники Ольмюца были освобождены без дальнейшего промедления».

«После многих трудностей был передан приказ открыть ворота цитадели для узников Ольмюца. Мы отправились в Гамбург 19 сентября 1797 года. Прошел пять лет и один месяц с момента ареста моего отца и двадцать три месяца с тех пор, как мы присоединились к нему. В Дрездене, Лейпциге, Галле и Гамбурге наше путешествие было затяжным триумфом. Толпы стекались, чтобы увидеть моего отца и его товарищей».

Сразу после освобождения из тюрьмы первым делом Лафайета было поблагодарить господина де Талейрана и написать следующее письмо генералу Бонапарту:—


“Hamburg, Oct. 6, 1797.

«Citoyen Général: Узники Ольмюца, счастливые тем, что обязаны своим освобождением вашему неотразимому оружию, во время своего заточения радовались мысли, что их свобода и их жизнь были связаны с победами республики и вашей личной славой. С величайшим удовлетворением они теперь отдают дань уважения своему освободителю. Мы хотели бы, Citoyen Général, лично выразить вам эти чувства, увидеть своими глазами места стольких побед, армию, которая их одержала, и генерала, который поставил наше воскрешение в ряд чудес, совершенных им. Но вы знаете, что выбор пути в Гамбург был не в нашей власти. Из того места, где мы попрощались с нашими тюремщиками, мы адресуем нашу благодарность их победителю».

«В уединенном убежище на датской территории Гольштейн, где мы попытаемся восстановить свое здоровье, мы соединим наши патриотические пожелания республике с живейшим интересом к прославленному генералу, к которому мы привязаны еще больше из-за услуг, которые он оказал делу свободы и нашей стране, чем из-за особой обязанности, которую мы с радостью признаем за ним и которую глубочайшая благодарность навсегда запечатлела в наших сердцах».




“Salut et respect,

“La Fayette,

“La Tour-Maubourg,

“Bureaux de Pusy.”









Среди писем, которые доставили Лафайету большое удовлетворение после его освобождения, было следующее от мадам де Сталь, адресованное ему, когда было объявлено, что он будет освобожден.


“June 20, 1797.

«Надеюсь, это письмо дойдет до вас. Я хотела бы быть одной из первых, кто расскажет вам о чувствах негодования, горя, надежды, страха, тревоги, уныния, которыми наполнялись в течение этих последних пяти лет сердца всех тех, кто любит вас. Не знаю, возможно ли сделать эти жестокие воспоминания выносимыми для вас; тем не менее, я могу сказать, что, пока клевета разрушала всякую репутацию, пока фракция, не будучи в силах победить дело, нападала на каждого человека, ваши несчастья сохранили вашу славу; и если ваше здоровье может быть восстановлено, вы выходите целым из гробницы, где ваше имя приобрело новый блеск».

«Приезжайте прямо во Францию; для вас нет другой страны. Вы найдете ту республику, которую ваши убеждения побуждали вас желать, когда ваша совесть связывала вас с королевской властью. Вы найдете ее прославленной победой и свободной от преступлений, которые запятнали ее истоки. Вы поддержите эту республику, потому что без нее во Франции не может существовать никакой свободы, и потому что, как герой и как мученик, вы настолько едины со свободой, что я произношу ваше имя и имя свободы в один и тот же момент, чтобы выразить то, чего я желаю для чести и благополучия Франции».

«Приезжайте во Францию; там вы найдете преданных друзей; и позвольте мне надеяться, что моя постоянная забота о вашем благополучии и мои бесполезные усилия служить вам могут дать мне право на небольшое место в ваших мыслях».
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МАДАМ ДЕ СТАЛЬ. [ИЗ ГАЛЕРЕИ ПОРТРЕТОВ ВЫДАЮЩИХСЯ МУЖЧИН И ЖЕНЩИН.]






Во время долгого заключения Лафайета многие люди в Англии, Франции и Америке интересовались усилиями от его имени. Одним из самых неутомимых был Жозеф Маскле, человек редких достоинств. Во время Эпохи террора он уехал в Англию, чтобы спасти свою жизнь. Он не был лично знаком с Лафайетом, не видя его в то время, но горячо сочувствовал его принципам и восхищался его твердыми добродетелями. Он постоянно писал против задержания Лафайета и опубликовал многочисленные статьи в гамбургских журналах по этому вопросу, используя псевдоним «Элефтерос», что по-гречески означает «свободный человек». Тщетно австрийский кабинет принимал все меры, чтобы обнаружить «Элефтероса», хотя в Лондон было отправлено несколько эмиссаров, чтобы найти неизвестного человека, который осмелился бросить вызов гневу австрийского правительства. Маскле поддерживали в Англии в этих филантропических усилиях от имени Лафайета и его товарищей по несчастью, генералов Латур-Мобура и Бюро де Пюзи, которые были заключены вместе с ним в Ольмюце, Фокс, Уилберфорс, Шеридан, а во главе их — генерал Фитцпатрик и генерал Тарлтон, которые сражались против Лафайета в Вирджинии; но теперь все они объединились, чтобы ходатайствовать перед министерством Питта и клеветниками Лафайета. В декабре 1796 года генерал Фитцпатрик произнес ту красноречивую речь в английской Палате общин от имени узников Ольмюца, которая произвела большое впечатление в Европе и которая заканчивалась следующим образом:—

«Что Его Величеству должно быть представлено смиренное обращение, что этой Палате представляется, что задержание генералов Лафайета, Бюро де Пюзи и Латур-Мобура в тюрьме союзника Его Величества, императора Германии, крайне вредит Его Императорскому Величеству и общему делу всех союзников; и смиренно умолять Его Величество ходатайствовать таким образом, какой покажется ему мудрым, об освобождении этих несчастных людей».

Дружба между Лафайетом и Маскле оставалась крепкой до смерти последнего. Сразу после освобождения Лафайета из Ольмюца он адресовал следующее письмо верному «Элефтеросу», который был неутомим в своих усилиях от его имени.


“Witmold, 9th Brumaire, year 6.

«Как возможно, мой дорогой друг, что с момента нашего освобождения вы еще не получили дань моей благодарности и выражение моей искренней дружбы? М—— должен был объяснить вам, что моя задержка с письмом могла произойти только из надежды насладиться еще большим счастьем. Я далек от того, чтобы отказываться от этого счастья; я нуждаюсь в нем больше, чем когда-либо, и требую его от вас с чувством доверия, которое вы дали мне право выразить. Я не опасаюсь злоупотребить этим правом, и мне приятно использовать его. Я воздержусь говорить о своих обязательствах перед вами, мой дорогой друг; вопрос касается большего, чем моя собственная свобода и моя собственная жизнь, поскольку моя жена, мои дочери, мои два друга и наши верные слуги были возвращены вместе со мной. Сколько еще обязательств, к которым мое сердце непрестанно живо, мне пришлось бы перечислять, если бы я попытался изобразить свою благодарность! Но она невыразима — неисчерпаема — как ваша дружба, и я был бы счастлив поблагодарить вас, прижав к своему сердцу».

«Вы получили известия о нашем освобождении, о нашем путешествии, о нашем здоровье; здоровье моей жены, в частности, настолько плохое, что мы были вынуждены остановиться в ближайшем безопасном месте. Отправиться даже в короткое морское путешествие было бы большим вредом для некоторых из нашей группы. Путешествие по суше после первых восьми дней было бы неопределенным, и моя жена не смогла бы вынести его, не подвергнувшись степени усталости, которая была бы опасна в ее истощенном состоянии. Поэтому мы предлагаем поселиться на некоторое время в очень уединенном убежище между Килем и Плёном. Эта территория подвластна королю Дании, и его связь с Республикой, я надеюсь, предотвратит его от преследования французских граждан, чьи принципы могут быть ему неприятны, но чьим единственным занятием будет забота о своем здоровье и которые, к сожалению, в своем нынешнем положении могут служить свободе только своими пожеланиями».

«Вы, несомненно, были ознакомлены с моим мнением о событиях 18 фрюктидора, и я знаю, что мое мнение по этому вопросу не является вашим. Возможно, на мое мнение повлияло мое глубокое презрение к контрреволюционерам и некоторое сожаление о том, что я не выступил в момент, когда свобода мнений и дурной тон общества, как говорят, санкционировали бы республиканскую декларацию. Но я не могу обманывать себя относительно характера принятых мер; относительно конституции, которая была присягнута и которая, кстати, бесконечно лучше той, которую я должен был защищать; относительно личных характеров нескольких из проскрибированных сторон; относительно декларации прав, которая, отбросив все соображения авторского самолюбия, всегда будет составлять правило моих мнений и поведения; наконец, относительно принципа, в котором я утвердился на опыте, что Свободе можно и должно помогать только средствами, достойными ее. Если я ошибаюсь в своем неодобрении некоторых из нынешних мер, вина не моя; я смог составить о них суждение только с помощью некоторых оправданий и публичных бумаг; и, откровенно излагая вам чувства самого республиканского сердца, которое когда-либо существовало, я самым горячим образом желаю услышать от вас причины, которые побудили такого искреннего и просвещенного патриота, как вы, сформировать иное мнение».

«Нашим первым актом свободы в Гамбурге был акт уважения к представителю Республики, отчет о котором он должен был направить правительству. Мы написали Бонапарту посреди его триумфов и Кларку посреди его неудач, ибо оба имеют значительные претензии на нашу благодарность. Но поскольку нам кажется, что официальная дань должна быть адресована министру иностранных дел, первому органу правительства в принятии мер, которые освободили нас от заточения и смерти, мы написали Талейрану как естественному хранителю наших признаний, как лицу, которому мы обязаны отчетом о нашем существовании в чужой стране, и как человеку, присоединяющему к своим министерским претензиям те, которыми он обладает на нашу личную благодарность. Мы надеемся, что этими тремя шагами, предпринятыми нами в Гамбурге, в Италии и в Париже, мы выполнили все подобающие обязанности и формальности. Удовольствие от нашего освобождения безмерно возрастает от мысли, что мы обязаны им триумфам Республики, добрым чувствам наших сограждан и рвению наших лучших друзей, среди которых вы знакомы с одним, чьи способности столь же превосходны, как и его сердце, одним, к которому я питаю самое нежное уважение, которого я страстно жажду обнять, которому у меня есть тысяча вещей, чтобы сказать, и тысяча вопросов, чтобы задать, и которого я буду сердечно лелеять до последнего вздоха».

“La Fayette.”



В 1792 году мадам Лафайет написала Вашингтону от имени своего мужа следующее: «В то время как он страдает от этого невообразимого преследования со стороны врагов извне, фракция, которая правит внутри, держит меня заложницей в ста двадцати лье от столицы. Судите же, на каком расстоянии я от него. В этой бездне нищеты идея обязаться Соединенным Штатам и Вашингтону жизнью и свободой господина де Лафайета зажигает луч надежды в моем сердце. Я надеюсь на все от доброты народа, с которым он подал пример той свободы, жертвой которой он теперь сделан. И осмелюсь ли я сказать, на что я надеюсь? Я бы попросила их через вас об envoy, который отправится требовать его именем республики Соединенных Штатов, где бы он ни был найден, и который будет уполномочен заключить с властью, в чьем ведении он может находиться, все необходимые обязательства для его освобождения и для доставки его в Соединенные Штаты, даже если там он будет охраняться как пленник. Надеюсь, моя просьба не является опрометчивой. Примите дань чувств, продиктовавших это письмо, а также привязанности и нежного уважения».

Как ни трудно было Вашингтону отказать в этой просьбе в своем публичном качестве, поскольку он чувствовал, что не может сделать официальное требование, которое могло бы вовлечь его страну в затруднительное положение, он сделал все, что мог, как частное лицо от имени своего друга, и императору Германии он написал так:—

«Вашему Величеству легко придет на ум, что иногда могут существовать случаи, когда официальные соображения вынуждают главу нации быть молчаливым и пассивным даже в отношении объектов, которые затрагивают его чувствительность и требуют его вмешательства как человека. Находясь в настоящее время именно в такой ситуации, я беру на себя смелость написать это частное письмо Вашему Величеству, будучи убежденным, что мои мотивы также послужат мне оправданием».

«Вместе с народом этой страны я сохраняю сильное и сердечное чувство услуг, оказанных им маркизом де Лафайетом, и моя дружба к нему была постоянной и искренней. Естественно, поэтому, что я должен сочувствовать ему и его семье в их несчастьях и стремиться смягчить бедствия, которые они испытывают; среди которых его нынешнее заключение является не самым менее тягостным».

«Я воздержусь от распространения на эту деликатную тему. Позвольте мне только представить на рассмотрение Вашего Величества, не образуют ли его долгое заключение и конфискация его поместий, и нищета и рассеяние его семьи, и мучительные тревоги, присущие всем этим обстоятельствам, совокупность страданий, которые рекомендуют его посредничеству человечности! Позвольте мне, сэр, по этому случаю быть ее органом и умолять, чтобы ему было позволено приехать в эту страну на таких условиях и при таких ограничениях, которые Ваше Величество сочтет целесообразным предписать».

«Поскольку для меня является максимой не просить того, чего при схожих обстоятельствах я бы не предоставил, Ваше Величество воздаст мне должное, поверив, что эта просьба представляется мне соответствующей тем великим принципам великодушия и мудрости, которые составляют основу здравой политики и долговечной славы».

«Да хранит Всемогущий и Милосердный Владыка вселенной Ваше Величество под Своей защитой и руководством».

Говернеру Моррису, который сменил господина Монро на посту посланника во Франции, мадам де Сталь писала настойчиво от имени Лафайета. Она говорит в одном из своих писем господину Моррису:—

«Вы путешествуете по Германии, и, находитесь ли вы с официальной миссией или нет, вы имеете влияние, ибо они не настолько глупы, чтобы не советоваться с таким человеком, как вы. Откройте тюремные двери господина де Лафайета. Отдайте долг своей страны. Какую большую услугу может кто-либо оказать своей родной земле, чем выполнить ее обязательства благодарности? Существует ли более суровое бедствие, чем то, которое постигло Лафайета? Привлекает ли внимание Европы какая-либо более вопиющая несправедливость?»

Господин Моррис не только не жалел жертв ради маркиза, но и помогал его страдающей семье и сыграл главную роль в обеспечении освобождения мадам Лафайет. Но в течение пяти долгих лет Пруссия и Австрия защищали свое позорное поведение, заявляя, «что свобода Лафайета несовместима с безопасностью нынешних правительств Европы».

Генерал Латур-Мобур в письме, написанном во время их заключения в Ольмюце, так живо описывает их тюремную жизнь:—

«Не думайте, что я ошибся, разместив слугу из Парижа в двух камерах, которые большие, красивые и лучшие в ограждении, в то время как генерал и мадам Лафайет имеют только две маленькие кельи, их дочери — лишь узкую конуру с одной жалкой кроватью; и в то время как Пюзи и я, в дополнение к общим неудобствам, имеем те, что связаны с соседством караульного помещения и хозяйственных построек, сырость которых такова, что стена, соприкасающаяся с ними, покрыта селитрой. Гений имперской администрации подумал обо всем, что может сделать наше уединение полным и изводить нас в малейших мелочах».

«Воды, которыми мы окружены, доставляют, в дополнение к множеству мух, которые крайне беспокойны, частые туманы, вызывающие опасные лихорадки, и которыми город Ольмюц обязан своей репутацией нездорового места».

«Кроме того, сточные канавы, проходящие под нашими окнами, всегда издают невыносимый смрад и источают мефитический пар, который абсолютно ядовит. Наши тюрьмы, не исключая даже тюрьмы дам, обставлены жалкой кроватью без занавесок, двумя дощатыми столами, двумя стульями, рядом деревянных колышков, гардеробом и печью, которая топится снаружи».

«До сих пор, вы видите, у нас не было никаких удобств, обещанных императором мадам Лафайет. Вероятно, большая честь быть гостем Его Величества, особенно в тюрьме: но это на самом деле не смешное дело. Завтрак состоит из шоколада или кофе с молоком, по выбору заключенного, и то и другое отвратительно, как вы можете себе представить, когда узнаете, что они приготовлены vivandière, на маленькой кухне, куда солдаты из казарм входят по своему желанию и где все свое время проводят в курении. Так случается, что все, что мы едим, пропитано сильным привкусом табака, и мы даже счастливы, когда не находим больших кусков этой травы в том, что нам дают. Наш обед подается в глубоких глиняных мисках; и что касается чистоты, так как все приходит с кухни той же vivandière, чьи отвратительные рагу, прогорклое масло и специи я мог бы простить, если бы она сама была менее грязной. Чтобы наполнить меру отвращения, все — мясо, суп, овощи, фрикасе — должно быть съедено оловянной ложкой, без ножа или вилки, и если бы мы не привезли с собой салфетки, фрагменты которых еще остались, рукава наших сюртуков должны были бы служить для этой цели. Две пинтовые кружки приносят нам полными, одна с грубым, плоским, красным вином, другая с грязной водой, и мы должны пить из обеих, потому что, как мне объяснили, „император так хочет“. Вы поймете отвращение, внушаемое этими кружками, когда я добавлю, что, когда их убирают из наших камер, их ставят на окна коридора, где они подвергаются воздействию насекомых, пыли, табачного дыма и, что еще хуже, оставляются для использования солдатами, которые пьют из них и совершают в них свои омовения. Их чистят только в установленные периоды, в начале и в середине каждого месяца, пучком соломы».

«Из этих подробностей вы поймете, что в качестве облегчения от наших невзгод, которые тем более раздражают, что не имеют даже видимости необходимости; и чтобы уменьшить утомительную длину дней, у нас нет другого ресурса, кроме чтения. В Силезии нам разрешили пользоваться бумагой, пером и чернилами; но при упоминании об этом наши тюремщики были крайне удивлены и одарили презрительными эпитетами недостаток ума, проявленный пруссаками в мучении своих жертв. Нас лишили даже писем, которые мы получили от наших родственников и друзей, и сообщили, что мы отделены от остального мира, что мы должны забыть свои собственные имена и помнить только свои номера, под которыми мы должны быть известны, и что мы никогда не услышим, чтобы о нас говорили».

«Вы спрашиваете, как мы одевались? Как нищие; то есть в лохмотьях, так как наша изношенная одежда не была заменена. Лафайету, однако, нужны были бриджи, и я был проинформирован, что портному было приказано, не снимая с него мерок, сшить для него большую пару брюк и жилет из грубой саржи, в то же время сообщив ему, что ткань слишком дорога для него. Я полагаю, что упомянутая одежда была намеренно сшита таким образом, чтобы помешать ему носить ее, и что мадам Лафайет восполнила недостаток, купив ткань под тем или иным предлогом. В статьях обуви и чулок он странно обеспечен, ибо те, что он носит, мадемуазель Анастаси была вынуждена сделать своими собственными прекрасными руками из материала старого сюртука. Что касается меня, я ношу жилет и нанковые брюки, сшитые в Нивеле почти пять лет назад, и вы можете поэтому судить о состоянии зрелости, которого они достигли. Если бы я появился на улице, любая благотворительная душа предложила бы мне милостыню. Три месяца назад, однако, я был обеспечен новой обувью; старые были подбиты тринадцать раз, и новыми я был обязан лишь упрямству сапожника, который нашел совершенно невозможным выполнить операцию в четырнадцатый раз. Пока моя обувь изготавливалась, я был вынужден оставаться в постели».

Несмотря на многие лишения и преследования Лафайета во время его долгого заключения, его моральное мужество оставалось непоколебимым. Он пять лет томился в состоянии между жизнью и смертью. Он потерял все свои волосы и несколько раз был атакован опасными лихорадками, вызванными сыростью и инфекционным воздухом его темницы. Посреди многих своих несчастий его хладнокровие и присутствие духа ни на мгновение не покидали его. После попытки побега, будучи пойманным и возвращенным в Ольмюц, он был сначала заключен в большую квартиру, но вскоре после этого получил приказ от офицера перейти в соседнюю комнату.

«С какой целью?» — спросил Лафайет.

«Чтобы на вас надели кандалы», — ответил офицер.

«Ваш император не давал вам такого приказа, — смело воскликнул прославленный узник; — остерегайтесь делать больше, чем он требует, и не угодить ему, превышая его приказы из-за несвоевременного рвения».

Офицер, впечатленный правдой и мужеством этого замечания, больше не настаивал, и Лафайет был избавлен от необходимости терпеть унизительную пытку быть закованным в кандалы в течение оставшейся части своего заключения. Его великие страдания также не сломили его дух. Однажды дежурный офицер, увидев Лафайета за едой и заметив, что он вынужден есть руками, спросил его, является ли этот способ для него совершенно новым.

«О нет! — ответил Лафайет с холодной иронией; — я видел, как его применяют в Америке, среди ирокезов».

Когда Лафайет был впервые освобожден из своей тюрьмы в Ольмюце, он обнаружил, что вернулся в изменившийся мир. Король, королева, двор, Собрание, конституция — все исчезло! Ужасная Эпоха террора, пронесшаяся по его стране, оставила много пустых мест среди его друзей, и Франция, которая встретила его пылкий взгляд, сильно отличалась от той, на которую его тоскующие глаза обращались, когда он был вынужден покинуть ее берега в спешке и с разбитыми надеждами.
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Пиша другу, который предостерегал его от свободного выражения своих мнений, чтобы он не оказался в дальнейших неприятностях, Лафайет смело ответил: «Я ничем не рискую, говоря то, что думаю, потому что я не хотел бы и не мог бы быть нанят ни одной партией, кроме как в соответствии с моими собственными идеями. Результат таков, что, за исключением некоторых очень великих случаев служения свободе моей страны на мой собственный манер, моя политическая жизнь окончена. Для своих друзей я буду полон жизни, а для публики — своего рода картиной в музее или книгой в библиотеке. Те, кто знает мои взгляды и желания, должны быть убеждены, что услуги, которые я хотел бы оказать своей стране, таковы, что их можно сочетать с образом жизни, который подходит моему положению, моей жене, всей моей семье и мне самому; то есть с тихим философским хозяйством на хорошей ферме — достаточно далеко от столицы, чтобы не мешать мне в моем уединении и видеть только близких друзей».

Сразу же после освобождения Лафайета Вашингтон направил ему из Маунт-Вернона следующее письмо от 8 октября 1797 года:

«Надеюсь, это письмо вручит вам ваш юный сын, вполне достойный того, чтобы иметь таких родителей, как вы сами и ваша любезная супруга.

Я мог бы сказать вам гораздо больше, чем способен выразить здесь, о том, что я чувствовал, узнав о ваших страданиях; о моих усилиях, направленных на ваше освобождение, о мерах, которые я принимал, хотя и безуспешно, чтобы облегчить ваше избавление от несправедливого и жестокого плена; и о моей радости, наконец, видеть его конец.

Я желаю поздравить вас и будьте уверены, что никто не мог бы сделать это с более глубокой и искренней привязанностью. Каждый поступок вашей жизни дает мне право радоваться той свободе, которую вы обрели, а также восстановлению безопасности в вашей стране; и если обладание этими благами не может полностью компенсировать те испытания, которые вы перенесли, они, по крайней мере, смягчат болезненные воспоминания.

«Поведение вашего сына с момента его прибытия на американскую землю было, по всем отзывам, самым образцовым и снискало ему привязанность и доверие всех, кому довелось иметь удовольствие знать его. Его сыновняя любовь, его горячее желание обнять родителей и сестер в первый же момент их избавления не позволили ему дожидаться здесь более достоверных новостей; и поскольку не было услышано ничего, что могло бы побудить его отложить это решение, я не отказал в своем согласии на его отъезд, чтобы он мог броситься в объятия тех, кто так дорог ему, ибо, согласно последним известиям, он должен, по правде говоря, найти их в Париже.

«Господин Фрестель был преданным наставником для Джорджа; отец не мог бы следить с большей заботой за своим любимым сыном; и он в высшей степени заслуживает всего, что можно сказать о его добродетелях, его здравом суждении и его благоразумии. Ваш сын и он увозят с собой пожелания и сожаления нашей семьи и всех, кто их знает.

«Будьте уверены, что вы всегда занимали высокое место в привязанностях этой страны. Я не буду отнимать ваше время, чтобы говорить с вами о том, что касается меня лично, кроме как сказать вам, что я снова удалился к своему собственному очагу, где и останусь, вознося пожелания о процветании Соединенных Штатов, после того как годами трудился ради утверждения их независимости, их конституции и их законов. Эти пожелания будут постоянно иметь своей целью также благо всего человечества, пока продолжается короткий день моей жизни на земле. Я сказал прощай общественным делам и желаю полностью отойти от политики. Но господин Фрестель и Джордж сообщат мне более подробно по этому пункту. Хотя они всегда избегали принимать какое-либо участие в наших дискуссиях, они не были невнимательными зрителями того, что происходило перед их глазами. Они дадут вам общее представление о нашей ситуации и о тех партиях, которые, по моему мнению, нарушили мир и спокойствие.

«Если ваши воспоминания или ваши обстоятельства приведут вас с визитом в Америку в сопровождении жены и дочерей, никто из ее жителей не примет вас с большей сердечностью и нежностью, чем мадам Вашингтон и я сам. Наши сердца полны привязанности и восхищения к вам и к ним».

Во время освобождения Лафайета из Ольмюца он написал Маскле следующее письмо, касающееся военной карьеры своего сына, Джорджа Вашингтона Лафайета, которое интересно тем, что раскрывает некоторые своеобразные обстоятельства, окружавшие семью в то время, а также впечатления Лафайета о состоянии Франции:

«Талейран и вы полагаете, что если бы Джордж был в армии, Директория, отвечая Брюну, сделала бы формальное исключение в мою пользу; возможно, не большее, чем Конвент сделал в пользу отца Моро в тот день, когда последний взял форт Л'Эклюз. Но даже предполагая, что мундир, который носят все молодые аристократы, стремящиеся связать себя с Республикой, произвел бы такой эффект на правительство, вы заметите, что мой сын не мог бы вернуться вовремя, чтобы последовать за Бонапартом, если бы я не проявил чрезмерную поспешность, отправляя его; и когда мой избавитель опасался скомпрометировать себя, отвечая на мои письма, когда, как говорили, ему самому грозил акт обвинения, было бы неосмотрительно посылать к нему сына человека, на чьи «измены» Директория и председатель Совета пятисот недавно обратили внимание общественности. С того периода вы не жалели о войнах в Швейцарии ради него. Если бы он был прикомандирован к Шампионне, он, вероятно, был бы замешан в уголовном процессе; если бы он служил с Жубером, он был бы опозорен и, возможно, разделил бы крайнее отвращение, которое этот генерал не может не выражать; тогда как в настоящее время он свободен и полон пыла, и мы можем рассмотреть вопрос о его поступлении на службу, который стал гораздо более заманчивым, выражаясь его собственными словами, с тех пор как мы потерпели неудачи.

«Дело в том, что Джордж, который является республиканским патриотом — а я встречал немногих таких в своей жизни, — кроме того, питает страсть к военной профессии, к которой, я думаю, он приспособлен, так как обладает здравым и спокойным суждением, верным восприятием, сильной зрительной памятью и будет одинаково любим своими начальниками, товарищами и подчиненными. Я люблю его с такой нежностью, что не делаю никакого различия между его желаниями и моими; и я слишком большой враг угнетения любого рода, чтобы ограничивать желания любимого сына, которому почти двадцать лет. Я мог бы с радостью видеть его покрытым почетными шрамами; но за пределами этого предположения у меня не хватает мужества созерцать существование.

«Другие возражения, однако, приходят мне на ум. Я не называю их непреодолимыми, ибо признаю, что противоположное мнение правдоподобно; и только потому, что оно кажется вам бесспорным, я пытаюсь свести его к его истинной ценности. Давайте, во-первых, отложим в сторону ваше сравнение с моим путешествием в Америку, куда я отправился, чтобы противостоять деспотизму правительства, которое нарушило меньше естественных и социальных прав, от основания колоний до Декларации независимости, чем Директория ежедневно нарушает среди тех, кто был подчинен ее власти. Мы не должны поддаваться льстивым звукам республики и свободы. Алжир, Венеция и Рим при Тиберии заставляли слышать первое имя; а что касается второго, думаете ли вы, что молодые патриции, требовавшие от Суллы чести принести римскую свободу в Азию, имели больше энергии, чем тот, кто сказал своему правителю: «Почему не убит этот человек, который распоряжается жизнью и собственностью своих сограждан?» — «Причина в том, что никто не решается на этот поступок». — «Тогда дайте мне меч, и я убью его». Этим человеком, как вы знаете, был Катон.

«Безусловно, приятно служить неблагодарной стране — либо в своем собственном лице, либо в лице сына; но в данном случае едва ли можно сказать, что существует неблагодарность, поскольку благожелательность вновь появляется со свободой; это проскрипция со стороны угнетающей фракции страны, которая в настоящее время продлевается произвольным правительством до возвращения свободы; и для постоянного врага деспотизма не является обязательным служить деспотической пентархии Франции. Есть также особые неудобства в случае моего сына. Вы знаете, что в организованных странах — например, в Англии — активность службы, по-видимому, подразумевает одобрение правящей партии; но, не допуская этой трудности, представьте Джорджа за столом лидера, пьющего через три месяца за счастливый день 10 августа, который был сигналом к убийству наших друзей, или отдающего приказ расстрелять одного из моих сообщников!

«Если бы, по крайней мере, проявилось некоторое возвращение к либеральным идеям — если бы я мог заметить предвестников национального и законного правительства, — невыразимое желание, которое я испытываю к такому благу, побудило бы меня с жадностью приветствовать малейшую каплю свободы, которая могла бы упасть с небес. Я сердечно ненавижу древние власти; я горячо желаю, чтобы новое учение было установлено на твердой основе; эта коалиция состоит из моих непримиримых врагов. Я не питаю личной вражды к нынешнему правительству; у меня есть даже обязательства перед некоторыми из них; и преследование, которому я подвергся, слишком почетно для меня, чтобы его заявленные мотивы могли заставить меня быть шокированным им.

«Вы знаете, что я люблю свою страну и что ее благополучие, из какого бы источника оно ни исходило, доставило бы мне величайшее удовлетворение: следовательно, никакая горечь не может проникнуть в строгость моих возражений, от которых я бы немедленно отказался, если бы свобода, или даже рассвет свободы, были снова заметны во Франции; но я почувствовал желание объяснить вам, мой дорогой друг, что до сих пор мешало мне уступить естественному пылу моего сына и что поразило его самого, когда он услышал мои замечания по этому поводу.

«В то же время я признаю, что противоположное мнение, даже при существующих обстоятельствах, имеет значительный вес. Франция, свободна она или нет, все еще наша страна, и в ее демократической организации больше ростков свободы, чем могло бы войти в контрреволюцию. Ее противники — решительные враги наших чистейших принципов, и они взялись за оружие только для того, чтобы совершить ее полное уничтожение. Если кажется неуместным, что, когда Европа разделена на два лагеря, молодой человек девятнадцати лет не должен находиться ни в одном из них, очевидно, что место патриота — моего сына — может быть только под нашими национальными знаменами. Недавние неудачи придали нашим войнам более оборонительный характер, и лидер, неспособный к актам грабежа, был только что назначен в армию Италии; одним словом, если это позволено, или, скажем даже, если это долг — колебаться, то в этот момент есть много причин для принятия вашего совета».

Позднее Лафайет написал тому же другу, чтобы сообщить ему об отъезде своего сына в Италию:


«Я сердечно благодарю вас, мой дорогой Маскле, за ваши поздравления по поводу желанного назначения. Новоиспеченный офицер спешит на поле боя и надеется обнять вас завтра, перед своим и вашим отъездом. Несомненно, знамя прав человека находится не на той стороне, против которой он собирается сражаться. Пусть они станут во Франции наградой за победу!

«С радужными ожиданиями я жду новостей из Италии. Бонапарт победит. Наша ситуация в Германии действительно славна; блестящая кампания и почетный мир, я думаю, вполне ожидаемы. Прощайте, мой дорогой Маскле.

“La Fayette.”





ГЛАВА IX.



Лафайет прибывает в Витмольд — Возвращение его сына из Америки — Путешествие мадам Лафайет в Париж — Письмо Лафайета к ней — Его письмо к Директории — Мадам Лафайет обращается к директору Сийесу — 18 брюмера — Лафайет возвращается во Францию — Его письмо Наполеону с извещением о своем прибытии — Первый консул недоволен — Визит мадам Лафайет к Наполеону — Виржини описывает последнюю болезнь и смерть своей матери — Любовь Лафайета к своей жене — Его нежные письма, повествующие о трогательных сценах у ее смертного одра.




“Give me again my hollow tree,

A crust of bread, and liberty.”—Pope.







Относительно немногих коротких лет, оставшихся в героической и бескорыстной жизни мадам Лафайет, ее дочь Виржини и ее муж являются ее лучшими биографами. После их освобождения из Ольмюца Виржини Лафайет пишет следующее:

«Наконец, 10 октября 1797 года мы прибыли в Витмольд. От моей тети Де Тессе, которой принадлежало это поместье Витмольд, мы получили самый нежный прием. Здесь моя мать восстановила свои силы и обрела покой тела и духа. Мой отец нашел своих друзей. Он был привязан к мадам де Тессе и имел с ней полное единство мнений по всем вопросам. Его политическая жизнь постоянно встречала ее одобрение, и вы можете представить, какой шарм пять лет молчания в Ольмюце добавили к живому, одушевленному и пикантному разговору мадам де Тессе.

«Вскоре после этого мой брат прибыл из Маунт-Вернона. Под отеческой опекой генерала Вашингтона он стал мужчиной. Моя мать была счастлива, как и ее дети. Моя сестра в то время часто встречалась с Шарлем де Латур-Мобуром, младшим братом друга моего отца. Анастаси была очарована его красивым лицом и благородными чувствами, которые он выражал. Их свадьба, отпразднованная у мадам де Тессе, стала новым звеном между двумя семьями, чья давняя дружба была скреплена несчастьем.

«Ход выздоровления моей матери был нарушен настоятельной необходимостью возвращения во Францию, куда она была вызвана семейными делами. Только она одна могла вести дела семьи, ибо только она одна могла вернуться во Францию, так как ее имени не было ни в одном из списков проскрипций или подозреваемых».

Во время этого отсутствия мадам Лафайет ее муж писал ей из Вианена, близ Утрехта. Юный Лафайет присоединился к французской армии в Голландии. Довольно примечательным фактом было то, что в то время как отец, прославленный защитник свобод своей страны, не мог въехать на свою родину, его сын сражался в ее битвах. Хотя Лафайету не разрешалось вернуться во Францию, его мысли с тоской обращались к Америке, и он выразил свои желания жене в письме, написанном ей в то время:

«Вчера и сегодня Джордж и я планировали ферму для вас, либо в прекрасной долине Шенандоа, в штате Вирджиния, недалеко от Федерального города и даже Маунт-Вернона, либо на прекрасных полях Новой Англии, в пределах досягаемости города Бостона, к которому, вы знаете, я питаю слабость. Я не скрываю от себя, дорогая Адриенна, того факта, что я, который жалуюсь на крепостных Гольштейна как на печальное окружение для друга свободы, нашел бы негров-рабов в долине Шенандоа; ибо если в северных штатах существует равенство для всех, то в южных оно существует только для белых. Правда, с нашими идеями о Кайенне мы могли бы несколько утешиться. Я бы, однако, предпочел Новую Англию, и в то же время я чувствую все причины, которые должны приблизить нас к Маунт-Вернону и резиденции правительства. Но нам не хватает только первого доллара, чтобы купить нашу ферму».

Несмотря на мучительные тревоги, наполнявшие его разум вследствие его собственного неопределенного положения, Лафайет всегда был живо заинтересован интересами других, особенно своих друзей. Следующее письмо было написано им во время собственного изгнания Директории от имени его друзей, которые были его товарищами по заключению:


«Граждане директора: Позвольте гражданину, который обязан своим освобождением правительству своей страны, воспользоваться этим обязательством, чтобы потребовать от вас акта справедливости. Я собираюсь говорить не о себе; и хотя мое сердце и мой разум в равной степени напоминают мне о моих правах, я ценю обстоятельства, которые все еще держат меня на расстоянии от моей страны; но, вознося молитвы за ее свободу, ее славу и ее счастье, я намерен говорить с вами о немногих офицерах, которые по случаю, ответственность за который лежит только на мне, сочли себя обязанными сопровождать своего генерала и были взяты в плен врагом. Их патриотизм, который был испытан с самого начала Революции, сохранился во всем своем пылу и чистоте, и у Республики не может быть более верных защитников.




“Salutation and respect,

“La Fayette.”









В то время как генерал Лафайет находился в Витмольде, сразу после своего освобождения, он получил следующее письмо от прославленного Александра Гамильтона, который шесть лет спустя пал на роковой дуэли с Аароном Берром:


“New York, April 28, 1798.

«Я был очень счастлив, мой дорогой маркиз, наконец получить от вас письмо. Оно подтверждает то, что я уже узнал о вашем расположении; что, хотя ваши обязательства не позволили вам следовать за судьбой Французской Республики, вы никогда не переставали быть привязанным к ней. Я откровенно признаю, что мои чувства по этому пункту отличаются от ваших. Казнь короля и сентябрьские массовые убийства излечили всю мою симпатию к Французской революции. Я никогда не верил, что можно сделать Францию республикой, и я убежден, что эта попытка, пока она будет продолжаться, может принести только несчастье.

«Среди печальных результатов этой революции я чрезвычайно сожалею о дискуссиях, которые возникли между нашими странами и которые, по-видимому, угрожают полным разрывом. Будет бесполезно прослеживать причины нынешнего состояния. Я скажу только, что проект союза с Великобританией, в котором нас обвиняли, не был делом наших рук, хотя наши противники сочли полезным для своих взглядов распространять такое мнение во Франции.

«Я даю вам это заверение силой нашей давней дружбы. Будущее докажет, что мое утверждение верно. Основа политики партии, к которой я принадлежу, — избегать любых интимных или исключительных отношений с какой-либо иностранной державой.

«Но, оставив политику, остальная часть моего письма будет посвящена заверению вас в том, что моя дружба к вам переживет все революции и все превратности. Никто больше меня не осознает, как много причин у нашей страны любить вас, желать вашего счастья и желать способствовать этому. Поскольку я так чутко отношусь к вам, я надеюсь, что никогда не покажу этого двусмысленным образом.

«В нынешнем состоянии наших отношений с Францией я не могу настаивать на том, чтобы вы приехали сюда, и до тех пор, пока во Франции не произойдет радикальное изменение, я буду огорчен, узнав, что вы вернулись туда. Если продление этого злого порядка вещей будет продолжаться в вашей стране и заставит вас искать убежище в другом месте, вы можете быть уверены, что найдете в Америке нежный и сердечный прием. Единственное, в чем согласны все наши партии, — это привязанность, которую они в равной степени питают к вам».



Трудности, упомянутые Гамильтоном между Соединенными Штатами и Францией, которые почти привели к открытой войне, были вызваны ложными слухами о союзе между Великобританией и Соединенными Штатами, вызванными стремлением Англии втянуть нейтральную Америку в военные действия с Францией по поводу свободы торговли. На это письмо Лафайет отправил следующий ответ:


“Witmold, Aug. 12, 1798.

«Ваше письмо от 28 апреля доставило мне большое счастье, мой дорогой Гамильтон. Вы говорите мне с трогательной дружбой о теплом приеме, который ждет меня в Америке, но вы не можете, говорите вы, настаивать на том, чтобы я ускорил свой отъезд при нынешних обстоятельствах. Поистине, мой дорогой друг, я был вынужден откладывать его так долго вопреки своим желаниям. Сразу после своего освобождения я хотел сесть на корабль; но моя жена в ее состоянии здоровья не могла отправиться в плавание, и я не мог решиться оставить ее. Я ждал момента, когда она сможет предпринять путешествие во Францию, необходимое для наших дел. Я жду новостей от нее. Если бы я мог также получить те, которые дали бы мне надежду на примирение между Соединенными Штатами и французским правительством.
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А. Гамильтону





«Вы знаете, что если моя привязанность к родной стране не изменилась, то меры ее правителей в целом вызывают отвращение у моих чувств; и несмотря на обязательства, которые я имею перед некоторыми из них за свое освобождение, я не могу считаться их личным другом. Вы также знаете, что независимость, достоинство, процветание Соединенных Штатов мне дороже, чем кому-либо; мое мнение, следовательно, должно иметь для вас некоторый вес. Ибо я верю, будьте уверены, насколько я могу судить на этом расстоянии, где я нахожусь, в лучшие намерения, которые Директория имеет в этом отношении.

«В этом предположении, мой дорогой друг, в момент, когда ни одна держава континентальной Европы не может противостоять Французской Республике, я считаю соответствующим чести и интересам Соединенных Штатов пойти навстречу примирению. Никогда, и тем более после ваших заявлений, я не был бы так несправедлив ни к одному из моих лучших друзей, чтобы предположить, что дух партийных предрассудков или личных обид мог бы при таких серьезных обстоятельствах повлиять на их поведение. Пусть Америка, насколько она была обижена, сохраняет свое достоинство и свои права; но если древний союз, о котором никто не мог бы претендовать на то, чтобы сожалеть или улучшить его, может напомнить о себе, я уверен, что две партии, которые разделяют страны, воссоединятся, чтобы осуществить примирение.

«Поскольку вы говорили со мной о разнице наших мнений по поводу европейской революции, я хотел бы вернуться к тому времени, когда, следуя тому, что я часто предсказывал, я оказался вовлеченным в борьбу; до августа, следовательно, несмотря на предложения мощной фракции, я считал своим долгом сопротивляться или умереть, оставаясь всегда верным своей конституционной присяге.

«Страстная любовь к свободе, которая привела меня в Америку, предрасположила меня естественным образом принять демократическую и республиканскую систему. Впоследствии, движимый всеми опасностями королевской власти и английской аристократии, я вспомнил также ошибки нашего предыдущего опыта. Я пришел к выводу, что наука социального устройства не была достаточно изучена, и я желал, чтобы она получила всеобщее испытание. Первые принципы, однако, казались мне несомненными. Фундаментальные доктрины прав человека и гражданина, сведенные к тому, что я считал необходимым и достаточным, были провозглашены мной; и после национального триумфа 14 июля 1789 года была создана гражданская милиция, чтобы соизмерять себя с постоянными армиями Европы.

«Очень скоро после этого все древние злоупотребления, все наследственные претензии исчезли. Однако в королевской семье был установлен наследственный президент исполнительной власти, и это решение было настолько сообразовано с волей народа, с мнениями их представителей и с другими обстоятельствами, что в июне 1791 года почти все большинство нашей конституционной ассамблеи, до того недовольное, сочло лучшим вернуть на трон конституционного короля, чем завершить установление республиканского правительства. Степень английской прерогативы была сочтена недопустимой, особенно из-за нашей военной ситуации. Если кто-то верит, что конституционная монархия, подобная нашей, может быть изменена так, чтобы она могла постепенно прийти к принятию правительства, полностью выборного, такое неудобство было бы менее тяжким, чем узурпация прав национального суверенитета или свободы граждан. Именно с этой точки зрения, посреди народных бесчинств, интриг фракций и махинаций иностранцев, конституция была свободно обсуждена и принята нацией. У нее были недостатки, правда, но она не содержала ничего, противоречащего правам человека, и включала средства, законные и легкие, для улучшений.

«Именно против этой конституции объединились старые правительства; именно им, так же как и якобинцам, мы должны приписать нашу гибель. До тех пор эксцессы, так часто остававшиеся безнаказанными, не были официальными. Когда анархия и убийца подавили честного патриота, короли имели удовлетворение видеть угасшим всякое желание подражания в Европе.

«Их надежды на завоевание, однако, были разочарованы. Национальная гвардия, распущенная изнутри, побежала к границам и сражалась с непреодолимой силой за национальную независимость. В течение трех лет Республика была во Франции лишь именем, запятнанным экстравагантной и кровавой тиранией. За этими несчастьями последовало установление конституции, которая была нарушена 18 фрюктидора.

«Я не претендую на то, что Франция в настоящее время пользуется свободой; но хотя первая конституция и конституция III года, предпочтительные во многих отношениях (в частности, установлением двух палат), не могут рассматриваться мной иначе как второстепенные объекты по сравнению с важностью фундаментальной доктрины, я убежден, что свобода может быть консолидирована во Франции и в других странах на основе выборного правительства скорее, чем на основе наследственных президентов. Это мнение является не только результатом моих республиканских склонностей; оно исходит также из ситуации людей и вещей. Оно было принято даже многими непатриотичными монархистами, которые обнаружили, что воскрешение французской монархии, когда встал вопрос об определении полномочий короля, причинило больше проблем, чем имело преимуществ.

«Как в этой ситуации я не признал с радостью американские принципы моего старого друга, что было бы неразумно восстанавливать наследственную магистратуру, разрушение которой было незаконным, но для которой я никогда не желал бессмертия. Почему же я не должен надеяться, что выборные правительства, с различиями в форме и сходством принципов, могли бы быть объединены так, чтобы обеспечить установление истинной свободы? Неужели обязательно быть свободным, чтобы иметь короля? Будет ли это обязательство обязательно привязано к обширной территории и народу? Я так не думаю. И насколько эксперимент был опробован, я обнаружил, что было бы лучше следовать американским принципам, чем нам принимать английский метод.

«Но это слишком много разговоров о политике, мой дорогой Гамильтон. У меня нет претензий верить, что по такому предмету друзья, которые сформировали твердое мнение, могут убедить один другого. Я хотел только показать вам мотивы моего поведения.

«Я благодарю вас очень нежно за искренний и привязанный образ, в котором вы выразили добрые пожелания Америки в мою пользу, и ваши собственные чувства. Я глубоко ценю свои обязательства перед этой горячо любимой страной и всегда буду готов отдать свою жизнь за ее процветание. Я счастлив и горд чувствами, которые сохранили ее добродетельные и постоянные граждане, чувствами моих более близких товарищей — ваших, в частности, мой дорогой Гамильтон. Я надеюсь, что вы уверены, что наша давняя дружба не претерпела в моем сердце ни малейшего уменьшения, и что с первого мгновения, когда наш братский союз был сформирован, до последнего момента моей жизни я всегда буду вашим самым преданно привязанным другом».
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ДИРЕКТОР СИЙЕС.





Но мы снова позволим Виржини рассказать историю возвращения ее отца во Францию.

«Франция была далека от спокойного состояния. В течение всего лета страна была сильно взволнована. Партия террористов снова набирала угрожающую силу. В разных пунктах войска Коалиции получили большие преимущества. Английская армия высадилась в Хелдере. Напуганная всем, что говорили в Париже, моя мать дрожала при мысли о том, что между моим отцом и ею возникают новые барьеры. Благодаря доброй воле Батавского правительства ему было разрешено остаться в Голландии, несмотря на предписания генерала Брюна об обратном. Но если мой отец не мог рассчитывать на защиту французских армий, что произошло бы, если бы армии Коалиции вошли в Голландию, принеся с собой контрреволюцию? Моя мать в своей тревоге решила пойти к директору Сийесу, тогдашнему главе партии, противостоящей якобинцам. Она рассказала ему об опасностях, которым подвергался мой отец, и предупредила его, что если иностранные армии победят, он найдет убежище на французской территории.

«Сийес ответил, что ему было бы неосмотрительно возвращаться во Францию и что он был бы в большей безопасности в государствах короля Пруссии. «Кто держал его в плену!» — ответила моя мать. — «Господин де Лафайет предпочел бы, если необходимо, тюрьму во Франции, но у него больше доверия к своим соотечественникам».

«Все было в этой тревожной неопределенности, когда произошла революция 18 брюмера и изменила лицо дел. С той верной оценкой вещей, которая никогда не покидала ее, моя мать сразу сочла необходимым, чтобы без потери времени и без чьего-либо разрешения мой отец вернулся во Францию в тот самый момент, когда была провозглашена справедливость. Она хотела, чтобы он вернулся до того, как время принесло малейшее изменение, и без какой-либо другой авторизации, кроме либеральных намерений, провозглашенных тогда новым правительством. Она получила для него паспорт на вымышленное имя, и господин Александр Ромёф, один из его бывших адъютантов, привез его ему. Моя мать привыкла предвидеть намерения моего отца, судить с удивительным тактом, что для него лучше всего сделать: она угадывала его желания. Он, со своей стороны, имел полное доверие к ее мнению. Поэтому, без всякого дальнейшего промедления, он немедленно отправился в путь и прибыл в Париж».

Но Лафайет не прокрался во Францию, как преступник; он знал, что его путь был выше упреков, и он смело объявил о своем прибытии Наполеону в следующей мужественной записке:

«Со дня, когда узники Ольмюца были обязаны своей свободой вам, до сего дня, когда свобода моей страны налагает на меня еще большие обязательства перед вами, я думал, что продолжение моей проскрипции не является целесообразным для правительства или для меня самого. Соответственно, я сейчас в Париже. Прежде чем отправиться в деревню, где я встречусь со своей семьей, — прежде чем даже увидеть своих друзей здесь, — я не медлю ни мгновения, чтобы обратиться к вам; не потому, что я сомневаюсь, что нахожусь на своем подобающем месте везде, где Республика основана на достойной основе, но потому, что и мой долг, и мои чувства побуждают меня лично принести вам выражение моей благодарности».
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НАПОЛЕОН.





Бонапарт был застигнут врасплох. «Человек народа» переиграл «завоевателя Италии».

Хотя он не мог внешне выразить свое недовольство, его неудовольствие было сделано очень очевидным. Виржини Лафайет говорит:

«Первый консул принял эту новость очень плохо. Он хотел бы, чтобы мой отец остался в Голландии и просил, как и все остальные, разрешения на въезд во Францию. Министры заявили, что мой отец должен вернуться в Утрехт, чтобы ждать там, пока его имя не будет вычеркнуто из списка эмигрантов. Те из наших друзей, кто приближался к Первому консулу, уверяли нас, что никто не осмеливался в настоящее время сказать ему ни слова по этому поводу. Моя мать пошла к нему и была любезно принята. Она объяснила генералу Бонапарту особое положение моего отца и эффект, который его возвращение произведет на умы каждого честного патриота. Генерал был поражен благородством, благоразумием и тактом ее языка. «Я очарован, мадам, — сказал он, — познакомиться с вами; вы обладаете большим умом, но вы не понимаете дел». Тем не менее, было решено, что мой отец должен открыто оставаться во Франции, не прося никакого разрешения, и что он должен отправиться в деревню, чтобы оставаться там в течение законного срока своей проскрипции.

«Моя сестра и ее муж прибыли из Голландии. Мой брат уже присоединился к моему отцу, и мы обосновались сначала в Фонтене, затем в Ла-Гранж, одном из поместий моей бабушки, которое перешло к моей матери.

«Одной из целей, которые преследовал мой отец при возвращении во Францию, было облегчение возвращения его товарищей по изгнанию. Многие трудности предстояло преодолеть. Эта задача была возложена на мою мать. Она была вынуждена постоянно ездить в Париж, чтобы защищать дело тех верных друзей. Она преуспела; нет ни одного среди них, я полагаю, кто не был бы обязан своим исключением из списков ее личными усилиями.

«Остаток этой драгоценной жизни был посвящен нам. Покой лучше всего подошел бы моему отцу даже при консульской магистратуре Бонапарта, но при имперском деспотизме Наполеона честь предписывала уход. Самым заветным желанием сердца моей матери было вести частную жизнь. Если бы после стольких усталостей и страданий тишина не была необходима, возможность мирно посвятить себя привязанностям, которые наполняли ее душу, — той одной, в особенности, которая превосходила их все, — была единственным счастьем, которого она могла желать. Она чувствовала слишком глубоко, слишком страстно, я могу сказать, эмоции семейной жизни, чтобы желать какой-либо другой. Ни величие ее прежнего положения, ни даже блеск ее несчастий не породили в ее уме ту беспокойную гордость, которая не может вынести возвращения к домашней жизни. Хотя ее преданное мужество поднялось над величайшими испытаниями, все же чувств и простых обязанностей неясной судьбы было бы достаточно, чтобы удовлетворить ее сердце. Любовь наполняла все ее существо.

«Бог позволил ей наслаждаться в последние годы жизни большим счастьем, чем она когда-либо осмеливалась надеяться. Здоровье моей матери было сильно подорвано, но ее естественное и простое мужество действовало как чары, чтобы обмануть нас. Мы видели ее всегда безмятежной и нежной, принимающей самое живое участие в счастье, вызванном рождением ее трех старших внуков. Она с кроткой стойкостью переносила тревоги, объектами которых были мой брат и мой муж во время кампаний 1805 и 1806 годов. Она с радостью услышала о доброй удаче Джорджа, когда он спас жизнь своего генерала в битве при Эйлау. Мир, который последовал, принес ей период безоблачного счастья. В конце весны 1807 года казалось, что Бог исполнил все желания моей матери в этом мире. Через несколько дней после возвращения моего брата и моего мужа, в августе, мою мать охватили сильные боли и сильная лихорадка. 11 октября она в последний раз слушала мессу в часовне Ла-Гранж. Болезнь поразила ее мозг самым страшным образом. Бред моей матери был своеобразным и полностью соответствовал ее характеру; она была полностью поглощена своей привязанностью к тем, кого любила; в своих блужданиях она ошибалась в наших ситуациях, но никогда в наших характерах: она знала нас до конца. Однажды она позвала мою сестру к себе и сказала: «Есть ли у тебя представление о том, что такое материнское чувство? Похожа ли ты на меня? Знаешь ли ты все его радости? Есть ли что-нибудь слаще, глубже, сильнее? Чувствуешь ли ты, как я, потребность любить и быть любимой?»

«Ее любовь к Богу и к моему отцу занимала почти исключительно ее последние моменты. То, чем она была для моего отца посреди этого бреда, невозможно представить. Эффект, который его присутствие производило на нее, выбор слов, которые она использовала, чтобы выразить свою любовь, с большей уверенностью, чем она когда-либо проявляла раньше; как, с полной бессвязностью в своих идеях, она преследовала интересы, которые, хотя и воображаемые, соответствовали ее характеру и ее мнениям; очарование, с которым она говорила ему о Боге и о религии, — все это не может быть выражено словами, и такой бред мог быть только ее. «Бог был обязан ей наградой, — сказал господин де Граммон моему отцу, — позволить ей таким образом открыть вам глубину ее нежности».

«Посреди этого бреда она трижды повторила молитву Товита, ту самую, которую она читала, увидев башни Ольмюца. Мы потеряли ее в рождественскую ночь, в двенадцать часов, в 1807 году. Именно у подножия колыбели нашего Спасителя была совершена наша жертва. Утром она благословила каждого из нас. Ее последними словами были: «Я не страдаю». Она также сказала нам: «Пусть мир Господень будет с вами». И моему отцу: «Я полностью ваша» (Je suis toute à vous).

Господин Жюль Клоке говорит в своих воспоминаниях о Лафайете:

«Лафайет высоко ценил домашние добродетели, которые он считал основой общества и единственным верным и чистым источником общественного процветания. Он даже хотел ввести их в политику; и его общественная жизнь была в этом отношении картиной его частной жизни. Он всегда говорил с уважением и нежностью об обоих своих родителях, которых потерял почти в младенчестве. В своих детях он лелеял память об их матери (мадемуазель де Ноай), которую он любил нежнейшим образом и чье имя он никогда не упоминал без видимого волнения. Однажды во время его последней болезни я застал его целующим ее портрет, который он всегда носил подвешенным к шее, в маленьком золотом медальоне. Вокруг портрета были слова: «Je suis à vous», а на обороте была выгравирована эта короткая и трогательная надпись: «Je vous fus donc une douce campagne: eh bien! bénissez moi» (Я была тогда нежным спутником для вас! Так что же, благословите меня!).

«С тех пор я был проинформирован, что регулярно каждое утро Лафайет отсылал своего камердинера Бастьена, запирался в своей комнате и, взяв портрет обеими руками, смотрел на него серьезно, прижимал к губам и оставался молча созерцать его около четверти часа. Ничто не было для него более неприятным, чем быть потревоженным во время этого ежедневного поклонения памяти своей добродетельной супруги». Его горе от ее потери можно судить по двум следующим письмам, написанным им во время этого сокрушительного бедствия:


«Я был уверен, мой дорогой Маскле, что вы будете нежно сожалеть об очаровательной женщине, которую вы были рады прославлять до того, как лично познакомились с ней, и лелеять с того периода, когда она сама была способна выразить вам свою благодарную дружбу. Было бы неблагодарностью с моей стороны сомневаться в вашем участии в моем горе; но хотя такое сомнение было далеко от моих мыслей, я получил меланхолическое удовлетворение от возобновленного заверения в ваших чувствах, и за это заверение я благодарю вас самым сердечным образом. Я охотно признаю, что при великих несчастьях я чувствовал себя выше ситуации, в которой мои друзья имели доброту сочувствовать, но в настоящее время у меня нет ни сил, ни желания бороться против бедствия, которое постигло меня, или, скорее, преодолеть глубокую скорбь, которую я понесу с собой в могилу. Она будет смешана с самыми сладкими воспоминаниями о тридцати четырех годах, в течение которых я был связан нежнейшими узами, которые, возможно, когда-либо существовали, и с мыслью о ее последних моментах, в которых она осыпала меня такими доказательствами своей несравненной привязанности. Я не могу описать счастье, которое посреди стольких превратностей и тревог я постоянно черпал из нежного, благородного и великодушного чувства, всегда связанного с интересами, которые придавали анимацию моему существованию. Уверьте мадам Маскле в моей привязанности и благодарности. Вы знаете мою дружбу к вам, мой дорогой Маскле, и что я ваш самый сердечно,

La Fayette.”



Письмо господина де Лафайета господину де Латур-Мобуру о смерти мадам де Лафайет:




“January, 1808.

«Я еще не писал вам, мой дорогой друг, из глубины нищеты, в которую я погружен. Вы уже слышали об ангельском конце этой несравненной женщины. Я чувствую, что должен снова говорить об этом вам. Мое огорченное сердце любит открываться самому постоянному, самому дорогому доверенному лицу всех своих мыслей. До сих пор вы всегда находили меня сильнее обстоятельств, но теперь это событие сильнее меня. Никогда я не оправлюсь от него.

«В течение тридцати четырех лет союза, в котором ее нежность, ее доброта, возвышенность ее ума очаровывали, украшали, чтили мою жизнь, я чувствовал себя настолько привыкшим ко всему, чем она была для меня, что не мог отличить это от своего собственного существования. Ей было четырнадцать, а мне шестнадцать, когда ее сердце занималось всем, что могло интересовать меня. Я знал, что люблю ее, я знал, что нуждаюсь в ней; но только теперь я могу различить, что осталось от меня на остаток жизни, которая, как я думал, должна была быть полностью посвящена мирским делам.

«Предчувствие ее потери никогда раньше не приходило мне в голову, пока я не получил записку от мадам де Тессе, когда я покидал Шаваньяк с Джорджем. Я был поражен в самое сердце. Прибыв в Париж после быстрого путешествия, мы нашли ее очень больной; на следующий день было небольшое улучшение, которое я приписал удовольствию видеть нас; но вскоре после этого ее голова была поражена. Она сказала мадам де Симиан: «У меня собиралась быть злокачественная лихорадка, но за мной будут хорошо ухаживать, и я справлюсь с ней».

«Это была не злокачественная лихорадка; но, к несчастью, это было нечто еще худшее. Один день только Корвизар имел большие надежды. Наша дорогая больная уже начинала бредить, когда ее исповедник пришел навестить ее. Вечером она сказала мне: «Если я перейду в другое жилище, вы знаете, как много я буду думать о вас там. Хотя я оставлю вас с неохотой, жертва моей жизни была бы невелика, если бы она могла обеспечить ваше вечное счастье».

«В день, когда она приняла причастие, она хотела видеть меня рядом с собой. Впоследствии пришел бред; вы никогда не видели ничего более необычного и трогательного. Представьте, мой дорогой друг, разум, полностью расстроенный, думающий, что он в Египте, в Сирии, среди событий правления Аталии, которые уроки Селестины оставили в ее воображении, странно смешивающий каждую идею, которая не шла от сердца; короче говоря, самый постоянный бред, и при этом та доброта, которая всегда ищет что-то приятное, чтобы сказать. Была также утонченность в том, как она выражала себя, возвышенность мысли, которая поражала всех. Но что было восхитительно превыше всего, так это та нежность сердца, которую она непрестанно проявляла к своим шести детям, к своей сестре, к своей тете, к господину де Тессе: она думала, что она с ними в Мемфисе; ибо, по чуду чувства, ее разум никогда не был неизменно зафиксирован, кроме как там, где я был обеспокоен. Казалось, что это впечатление было слишком глубоким, чтобы быть стертым, было сильнее болезни, сильнее самой смерти. Жизнь уже улетела; чувство, теплота, существование — все нашло убежище в руке, которая сжимала мою. Возможно, она даже поддалась своей привязанности и своей нежности более полно, чем если бы она имела полное обладание своими способностями.

«Не думайте, что дорогой ангел был встревожен мыслью о будущем мире. Ее религия была вся любовью и доверием; страх ада никогда не приближался к ее разуму. Она не верила в него для существ добрых, искренних и добродетельных, какими бы ни были их мнения. «Я не знаю, что произойдет в момент их смерти, — говорила она, — но Бог просветит их».

«Однако, если бы ее разум был ясен, она подумала бы о том, что называла своими «грехами», хотя она не верила ни в какое другое божественное наказание, кроме того, что быть лишенным лицезрения Верховного Существа.

«И как часто вы слышали, как я подшучивал над ее «любезными ересями». Кто знает, не удержал бы страх усиления моего сожаления отчасти излияние ее чувств, таким же образом, как когда, во время нашей супружеской жизни, ее полное бескорыстие мешало ей поддаться тому, что было наиболее страстным в ее природе? «Был период, — сказала она несколько месяцев назад, — когда после одного из ваших возвращений из Америки я чувствовала себя настолько сильно притянутой к вам, что думала, что упаду в обморок каждый раз, когда вы входили в комнату. Я была одержима страхом раздражать вас и пыталась умеренничать свои чувства. Вы едва ли можете быть недовольны тем, что осталось».

««Какую благодарность я должна Богу, — повторяла она во время своей болезни, — что такие страстные чувства были долгом. Как я была счастлива!» — сказала она в день своей смерти. — «Какая доля — быть вашей женой!» И когда я говорил ей о своей нежности, она отвечала трогательным тоном: «Это правда? Это действительно правда? Как вы добры! Повторите это снова; мне так хорошо слышать вас. Если вы не находите себя достаточно любимым, вините Бога; Он не дал мне больше способностей, чем то, что я люблю вас, — сказала она посреди своего бреда, — по-христиански, по-человечески, страстно».

«Когда ей сочувствовали в ее страданиях, на нее находил страх, что она преувеличивает их перед собой и другими. Однажды, когда я смотрел на нее с жалостью, она сказала: “О! Вы с лихвой вознаграждаете меня этим добрым взглядом”».

«Она часто просила меня остаться в комнате, потому что мое присутствие успокаивало ее. Иногда, однако, она просила меня пойти заняться своими делами; и когда я отвечал, что у меня нет других дел, кроме как заботиться о ней, она восклицала своим слабым, но проникновенным голосом: “Как вы добры! Вы слишком добры; вы балуете меня; я не заслуживаю всего этого; я слишком счастлива!”»

«Ее бред был сильным. Он касался главным образом правления Аталии, семьи Иакова, в которой ей нравилось убеждать себя, что я нежно любим, и споров между Израилем и Иудеей. “Разве не было бы странно, — говорила она, — если бы, будучи вашей женой, я была вынуждена принести себя в жертву ради короля?”»

«Она боялась бедствий, преследований и готовилась встретить их с той стойкостью, которая отличала ее в реальной опасности. Она думала, что на христиан обрушатся гонения, и рассчитывала на меня как на защитника угнетенных. “Мне кажется, — говорила она, — что мир начинается заново; одни лишь новые эксперименты. Почему все идет не так, как вы хотите?” Все эти мысли путались у нее в голове; она верила, что мы в Египте и Сирии».

«Однажды нам показалось, что ее бред прекратился. “Разве я не сумасшедшая? — воскликнула она. — Подойдите ближе; скажите мне, не лишилась ли я рассудка”. Я ответил, что мне было бы очень жаль принимать за абсурд все те добрые слова, что она мне говорила. “Неужели я сказала что-то доброе? Но я также наговорила много глупостей; разве мы не разыграли трагедию Аталии? Что же! Я замужем за самым искренним из людей, и не могу узнать правду. Это все ваша доброта; вы хотите поберечь мою голову. Говорите же; я смирилась с позором безумия”».

«В конце концов нам удалось ее успокоить. Я сказал ей, что ее ценят и любят. “Ах! — ответила она. — Мне не важно, ценят ли меня, лишь бы любили”. В другой раз она сказала: “Представьте, в каком состоянии моя бедная голова; как странно, что я не могу вспомнить, помолвлены ли Виржини и господин де Ластери или уже женаты. Помогите мне собрать мысли”».

«Иногда мы слышали, как она молится в постели. Она просила дочерей читать ей молитвы. Было что-то небесное в том, как она дважды повторяла молитвы Товита, применимые к ее состоянию, те самые, которые она читала дочерям, впервые увидев шпили Ольмюца».

«Я подошел к ней. “Это из книги Товита, — сказала она, — я плохо пою; поэтому я читаю ее”. В другой раз она сочинила прекраснейшую молитву, которая длилась целый час».

«Однажды я говорил ей о ее ангельской кротости. “Да, — сказала она, — Бог сделал меня кроткой; хотя моя кротость не похожа на вашу; у меня нет таких высоких притязаний. Вы так же сильны, как и кротки, и вы очень добры ко мне”».

«“Это вы добры, — ответил я, — и прежде всего великодушны. Помните мой первый отъезд в Америку? Все были против меня, а вы скрывали слезы на свадьбе господина де Сегюра. Вы старались не показывать своего горя, боясь навлечь на меня еще больше упреков”. “Правда, — сказала она, — для ребенка это было довольно мило. Но как любезно с вашей стороны помнить то, что было так давно!”»

«Она очень рассудительно говорила о счастье своих дочерей, о добром и благородном характере своих зятьев. “Тем не менее, я не смогла сделать их такими счастливыми, как я. Потребовалась бы вся сила Божья, чтобы добиться этого снова”».

«Я рассказываю вам все это, мой дорогой друг, не для того, чтобы хвастаться, хотя этим вполне можно было бы гордиться, но я нахожу утешение в том, чтобы повторять вам и самому себе, как нежна и счастлива она была».

«Как счастлива она была бы этой зимой — все дети рядом, война для Джорджа и Луи закончена, рождение ребенка Виржини, и, могу добавить, после болезни, которая, учитывая наши прошлые страхи, сделала бы ее для нас вдвойне дорогой. Разве не сохранила она до самого конца доброту, думая о моих развлечениях в Ла-Гранже, о моей ферме, обо всем, что было для меня предметом ежедневного интереса! Когда я заговорил с ней о возвращении домой: “Ах! — сказала она, — это было бы слишком восхитительно. Боже мой, Боже мой! — воскликнула она, — еще шесть бедных лет в Ла-Гранже!” Она хотела вернуться туда со мной и умоляла меня отправиться раньше нее. Я умолял ее позволить мне остаться и просил немного отдохнуть. Она пообещала сделать все возможное; и, став спокойнее, сказала: “Хорошо, оставайтесь, подождите немного; я сейчас спокойно усну”».

«Расстроенное состояние ее мозга не мешало ей предчувствовать свой близкий конец. В ночь, предшествовавшую последней, я слышал, как она говорила своей сиделке: “Не оставляйте меня; скажите мне, когда я умру”. При моем приближении ее страхи утихали; но когда я заговорил с ней о выздоровлении, о возвращении в Ла-Гранж: “О нет! Я умираю. Есть ли у вас какие-либо причины жаловаться на меня?”»

«“За что, дорогая? Ты всегда была такой доброй и любящей!”»

«“Была ли я тогда кротким спутником для вас?”»

«“Да, безусловно”».

«“Ну тогда дайте мне свое благословение”».

«Во все эти последние вечера, когда она думала, что я собираюсь уйти, она просила моего благословения».

«Я говорил ей о счастье нашего союза, о своей нежности. Ей доставляло удовольствие слышать, как я повторяю заверения в своей любви. “Пообещайте мне, — сказала она, — хранить эту привязанность вечно. Пообещайте мне”».

«Вы можете быть уверены, что я пообещал».

«“Вы довольны своими детьми?” — добавила она».

«Я сказал ей, как полностью они меня удовлетворяют».

«“Они очень хорошие, — сказала она, — поддерживайте их всей своей любовью ко мне”».

«Затем, когда бред вернулся: “Как вы думаете, что они чувствуют по отношению к дому Иакова?”»

«Я заверил ее, что они разделяют все ее чувства».

«“Ах! — ответила она, — мои чувства очень умеренны, за исключением тех, что я питаю к вам”».

«Лишь дважды ее возбуждение становилось сильным. Это были порывы материнской любви. Однажды Джордж, чтобы она не говорила слишком много, несколько часов не заходил в ее комнату. Когда он вошел снова, она, очевидно, подумала, что он только что вернулся из армии. Дикость ее радости при виде его заставила ее сердце биться пугающим образом. В другой раз она впала в экстаз от мысли о годовщине, дорогой нашим сердцам — о дне, когда двадцать восемь лет назад она подарила мне Джорджа. Эта годовщина была днем ее смерти».

«Нельзя не восхищаться кротостью, терпением, неизменной добротой этой ангельской женщины во время этой долгой и жестокой болезни. В своем бреду, который длился целый месяц, она всегда думала о нас и боялась утомить своих друзей. “Я очень хлопотная, — часто говорила она; — мои дети, — добавила она однажды, — должны смириться с тем, что у них глупая мать, раз вы готовы иметь такую глупую жену”. Но никогда не было ни малейшего признака нетерпения или дурного настроения. Даже когда ей было крайне неприятно что-либо пить, слова от меня или от ее детей, или, в наше отсутствие, мысль о том, что сиделку могут обвинить, было достаточно, чтобы она решилась; и до самого конца каждая услуга была отмечена добрым словом, движением головы или руки».

«“Никогда, — сказал врач, — за долгую практику я не видел ничего, что можно было бы сравнить с этим восхитительным нравом и столь необычным бредом. Нет, я никогда не видел ничего, что могло бы дать мне представление о том, что человеческое совершенство может зайти так далеко”».

«За несколько мгновений до того, как она испустила дух, она прошептала нам, что не страдает. “Без сомнения, она не страдает, — воскликнула сиделка, — она ангел”».

«Примечательно, до какой степени ее блуждания соответствовали различным оттенкам ее привязанности. Когда дело касалось меня, ее суждения всегда были здравыми. Хотя она помещала нас всех в самые фантастические ситуации, ее разум никогда не подводил ее в отношении моих принципов и чувств. Она восклицала: “Решайте; вы лидер; наше счастливое жребий — подчиняться вам”. Однажды я пытался успокоить ее; она весело повторила этот стих:—»



“‘A vos sages conseils, Seigneur, je m’abandonne.’





«Что касается наших детей — я говорю обо всех шестерых, — которых она всегда узнавала и приветствовала, с которыми всегда говорила самым добрым и любящим образом, и чьи различные характеры и нравы всегда оставались ясно представленными в ее уме, в ее мыслях все же было что-то менее ясное, чем в отношении меня. Что касается внуков, она несколько раз говорила мне о них с очаровательными подробностями; но чаще ее идеи путались в отношении их количества, пола и даже существования двух последних. Она была очень привязана к своей сестре, мадам де Монтегю; она часто спрашивала нас обоих, как поживает моя мать, воображая, что мы видели ее недавно. Мы содрогались, слыша, как она спокойно говорит утром в день своей смерти: “Сегодня я увижу свою мать”».

«В последний день она сказала мне: “Когда увидишь мадам де Симиан, передай ей мою любовь”. Так ее сердце было полно жизни, когда ее бедные конечности уже были онемели от приближающейся смерти».

«Я уже говорил вам без подробностей, что она приняла таинства. Я присутствовал во время церемонии, которая была более болезненной для нас, чем для нее, ибо она уже приняла причастие в своей постели незадолго до этого».

«На следующий день, прежде чем она совсем лишилась дара речи, мадам де Монтегю и мои дочери, опасаясь, что мое присутствие может помешать ей молиться в покое, попросили меня оставить их. Моим первым порывом было отказать в их просьбе, как бы нежно и робко она ни была высказана; у меня было страстное желание занимать ее мысли исключительно собой. Однако я подавил свои чувства и уступил свое место ее сестре. Я едва успел уйти, как она позвала меня обратно. Как только я подошел ближе, она снова взяла мою руку в свою, сказав: “Je suis toute à vous”. Это были ее последние слова».

«Говорили, что она часто читала мне нотации. Это было не в ее правилах; она часто выражала в ходе своего бреда мысль, что отправится на небеса. Она несколько раз говорила мне: “Эта жизнь коротка и полна тревог; давайте соединимся в Боге и вместе отправимся в вечность”. Она желала нам всем, и мне в особенности, мира Господня. Именно так выражала себя этот дорогой ангел во время своей болезни, а также в завещании, которое она составила несколько лет назад и которое является образцом утонченности, возвышенности ума и красноречия сердца».

«Кажется, что, останавливаясь на этих деталях, я пытаюсь отсрочить тот последний период, когда, видя, что врач теряет всякую надежду на ее выздоровление и думает лишь о продлении жизни, мы почувствовали, что для нее не будет завтрашнего дня. До тех пор мы появлялись перед ней лишь по двое или по трое; но в тот день, поскольку она, казалось, искала нас, мы не увидели вреда в том, чтобы допустить всех членов семьи, которые уселись полукругом перед ней, чтобы она могла видеть каждого. “Какое приятное зрелище!” — сказала она, глядя на нас с довольством».

«Она по очереди звала своих дочерей и находила для каждой из них очаровательное слово. Она благословила каждую из них. Я уверен, что она была счастлива в то утро. И как могли последние мгновения быть иными, чем спокойными для той, чья набожность, будучи далекой от того, чтобы быть встревоженной ужасами и сомнениями, никогда не переставала быть все время ее болезни, до и во время ее бреда, сплошной любовью и благодарностью за благословения, говоря ее собственными словами, которые Бог даровал и продолжал даровать ей? Для той, кто, несмотря на состояние своего мозга, никогда не теряла ни единой радости, которую могло почувствовать такое сердце, как ее? Ее бред даже стал менее путаным. Вместо того чтобы спрашивать мадам де Монтегю, как поживает моя мать, она сказала ей: “Я смотрю на вас как на ту, кто заменил ее”».

«Без сомнения, она чувствовала, что приближается последний момент, когда, сказав мне так трогательно: “Были ли вы счастливы со мной? Достаточно ли вы добры, чтобы любить меня? Ну тогда дайте мне свое благословение”, и когда я ответил: “Ты тоже любишь меня, ты дашь мне свое благословение”; она дала мне свое в первый и последний раз торжественным и любящим образом. Затем ее шестеро детей по очереди целовали ее руку и лицо. Она смотрела на них с невыразимой нежностью».

«Еще более уверенно она осознавала свой близкий конец, когда, опасаясь судорог, как я полагаю, она сделала мне знак отступить; и, поскольку я оставался рядом с ней, она положила мою руку на свои глаза с взглядом нежной благодарности, давая мне понять, какой последний долг она ожидает от меня».

«Мы чувствовали в эти часы нежной агонии борьбу между желанием выразить свою любовь, которой она так наслаждалась, и верой в то, что эти эмоции истощают то немногое, что осталось в ней от жизни. Я сдерживал свои слова с такой же осторожностью, с какой подавлял рыдания, когда трогательное выражение ее глаз, несколько едва произнесенных слов вырывали из моих уст выражение чувств, от которых мое сердце разрывалось. Она ожила и нашла силы воскликнуть: “Так это правда, что вы любили меня? Как я счастлива! Поцелуйте меня”. Она подняла свои бедные руки, которые были почти безжизненны, с удивительным воодушевлением. Она обвила одну вокруг моей шеи и, притянув мою голову к своей, прижала меня к сердцу, повторяя: “Какое благословение! Как я счастлива быть вашей!” Пока ее правая рука не стала неподвижной, она поочередно подносила мою к своим губам и к своему сердцу. Моя левая рука не покидала ее, и пока она дышала, я чувствовал это давление, которое, казалось, все еще означало: “Je suis toute à vous”».

«Мы все окружили ее кровать, которую переставили в середину комнаты. Она сделала знак сестре сесть рядом с ней. Ее три дочери постоянно прикладывали горячие полотенца к ее рукам и плечам, чтобы сохранить последний остаток тепла. Мы опустились на колени, следя за медленным движением ее дыхания. Не было никаких признаков боли, доброжелательная улыбка играла на ее губах, моя рука все еще была в ее руках; и так этот ангел доброты и любви испустил свой последний вздох. Мы омыли слезами безжизненные останки этого очаровательного существа. Я почувствовал, что меня уводят господин де Мюн и господин де Траси, и так я простился с ней в последний раз, и со всем счастьем на земле...»

«В понедельник эту ангельскую женщину отнесли к месту, близ которого покоятся ее бабушка, ее мать и ее сестра, среди шестнадцати сотен других жертв...»

«Мы нашли в ее тетради письмо ко мне, написанное в 1785 году, несколько распоряжений, сделанных в 1792 году, и официальное завещание 1804 года. Этот меморандум, который был лишь черновиком, тем не менее был шедевром нежности, утонченности и сердечного красноречия. Он говорит о религии с простой и трогательной возвышенностью».

«Я люблю, мой дорогой друг, доверять вашему сердцу все эти воспоминания о прошлом; ибо что еще теперь остается, кроме воспоминаний, об этой очаровательной женщине, которой я был обязан в течение тридцати четырех лет непреходящим и безоблачным счастьем? Она была привязана ко мне, я могу сказать, самыми пылкими чувствами; однако я никогда не замечал в ней ни малейшей тени эгоизма, недовольства или ревности. Если я оглянусь на дни нашей юности, сколько беспримерных доказательств деликатности и великодушия приходят мне на ум! Она была связана сердцем и душой со всеми моими политическими желаниями и мнениями, и мадам де Тессе могла бы справедливо сказать, что ее преданность была смесью катехизиса и Декларации прав. Я должен снова сослаться на выражение ее тети, которая сказала мне вчера: “Я никогда не могла бы поверить, что можно быть такой фанатичной в отношении ваших мнений и в то же время такой лишенной партийного духа”».

«Вы знаете так же хорошо, как и я, всем, чем она была, и все, что она сделала во время Революции. Не за то, что она приехала в Ольмюц, как так элегантно выразился Чарльз Фокс, на крыльях долга и любви, я хочу хвалить ее сейчас; а за то, что она оставалась во Франции, пока не обеспечила, насколько это было в ее силах, материальное благополучие моей тети и права моих кредиторов; за то, что у нее хватило мужества отправить Джорджа в Америку. Какое благородное безрассудство — оставаться единственной женщиной во Франции, подвергавшейся опасности из-за имени, которое она носила, но которая всегда отказывалась его менять!»

«Каждая из ее петиций и деклараций начиналась со слов: La femme La Fayette. Снисходительная к клевете и партийной ненависти, она никогда не позволяла, даже у подножия эшафота, чтобы отражение на меня прошло без протеста против него. Она готовилась говорить в этом духе перед трибуналом, и мы все видели, какой доброй, простой и легкой в обычной жизни была эта возвышенная и мужественная женщина. Ее набожность также была особого рода. Я могу сказать, что в течение тридцати четырех лет я ни разу не испытал от нее ни малейшей тени неудобства. Никакой аффектации в ее религиозных практиках, которые всегда были подчинены моему удобству. Я имел удовольствие видеть, что наименее набожные из моих друзей были так же хорошо приняты, так же уважаемы, и их добродетели были так же полностью признаны ею, как если бы между ней и ими не было разницы в религиозных взглядах. Никогда она не выражала мне ничего, кроме надежды, даже убеждения, что при зрелом размышлении, с прямотой сердца, которой, как она знала, я обладал, я в конце концов приду к убеждению. Рекомендации, которые она оставила мне, выдержаны в том же духе, умоляя меня прочитать ради любви к ней несколько книг, которые я снова изучу с самой торжественной внимательностью. Она называла религию суверенной свободой, чтобы заставить меня больше ценить ее, и часто с удовольствием повторяла эти слова аббата Фоше: “Иисус Христос, мой единственный господин” (Jésus Christ, mon seul maître)».

«Это письмо никогда бы не закончилось, мой дорогой друг, если бы я поддался чувствам, которые его вдохновляют. Я лишь добавлю, что этот ангельский человек был, по крайней мере, окружен любовью и сожалением, вполне достойными ее...»

«Прощайте, мой дорогой друг; с вашей помощью я перенес горести, великие и тяжелые для перенесения, которым можно было бы дать имя несчастья, пока не было испытано величайшее из всех несчастий. Но, хотя я поглощен глубочайшей скорбью, хотя я предан одной мысли, одному посвящению не от мира сего, хотя я еще больше, чем когда-либо, чувствую потребность верить, что не все умирает вместе с нами, я все еще ценю удовольствия дружбы — и что за дружба ваша, мой дорогой Мобур!»

«Я обнимаю вас от ее имени, от своего собственного, от имени всего, чем вы были для меня с тех пор, как мы знаем друг друга».




“Adieu, my dear friend,

“La Fayette.”











ГЛАВА X.



Лафайет представлен Первому консулу — Его встреча с Наполеоном — Лафайет отказывается от должности сенатора и поста посла в Соединенных Штатах — Лафайет встречает лорда Корнуоллиса — Встреча с Наполеоном — Бесстрашная верность Лафайета своим принципам — Лафайет и Жозеф Бонапарт — Лафайет отказывается голосовать за декрет, объявляющий Наполеона пожизненным Первым консулом — Его письмо Наполеону с объяснением причин — Комментарии Лафайета по поводу его оппозиции Бонапарту — Предсмертное послание Клопштока маркизу — Письмо мадам де Сталь из Рима — Встреча Лафайета с Чарльзом Фоксом — Лафайет в суде присяжных — Президент Джефферсон предлагает ему пост губернатора Луизианы — Лафайет отказывается — Замечания императора Наполеона о Лафайете — Жозеф Бонапарт предлагает маркизу место в Палате пэров — Лафайет отказывается — Принц Жозеф предлагает Большой крест — Лафайет вежливо отклоняет честь — Он избран членом Палаты депутатов — Лафайет назначен Ассамблеей для встречи с союзными генералами после поражения при Ватерлоо — Позорное предложение лорда Стюарта — Возмущенный ответ Лафайета — Людовик XVIII снова на троне — Лафайет удаляется в Ла-Гранж — Описания его домашней жизни — Его очаровательное шато — Его процветающая ферма — Его образцовая семья — Лафайет снова избран членом Палаты депутатов — Обвинение в государственной измене — Бесстрашная декларация Лафайета — Его речь в Палате — О государственных расходах — Народное просвещение — Исследование Старого порядка — Лафайет отказывается претендовать на титул маркиза после декрета об отмене дворянских титулов.




“This is true Liberty: when freeborn men,

Having to advise the public, may speak free;

Which he who can and will deserves high praise;

Who neither can nor will may hold his peace.

What can be juster in a state than this?”—Milton.







Рассказ о смерти мадам Лафайет, которая произошла в 1807 году, перенес нас на несколько лет вперед от того времени, которого мы достигли в истории политической карьеры Лафайета, и мы возвращаемся к периоду его возвращения во Францию после долгого заключения. Вскоре после этого Лафайет получил печальное известие о смерти генерала Вашингтона. Он лелеял надежду снова посетить своего обожаемого друга в Маунт-Верноне и, возможно, взять с собой жену и семью, чтобы увидеть его прославленного американского генерала. Маркиз немедленно написал письмо с соболезнованиями и сочувствием семье Вашингтона и получил от них пару пистолетов, которые генерал Вашингтон завещал Лафайету в своем завещании.

В 1800 году Лафайет и Мобур были представлены Первому консулу в Тюильри. Наполеон принял их с большой вежливостью, и среди их выражений личной благодарности Бонапарту они добавили много комплиментов по поводу его итальянской кампании. Наполеон иногда обсуждал с Лафайетом американские дела и дела в Европе.

Наполеон, говоря с Лафайетом о своих кампаниях в Америке, однажды заметил: «Высшие интересы всего мира решались там в стычках патрулей».

Однажды Бонапарт сказал ему: «Вы, должно быть, нашли французов сильно охладевшими к теме свободы?»

«Да, — ответил Лафайет, — но они в состоянии ее принять».

«Они испытывают отвращение, — ответил Первый консул. — Ваши парижане — например, лавочники — о, они больше не хотят ее!»

«Я не легкомысленно использовал это выражение, генерал, — сказал Лафайет, — я не питаю неведения относительно последствий безумств и преступлений, которые осквернили имя свободы; но французы, возможно, более чем когда-либо, в состоянии ее принять. Вам предстоит дать ее; от вас они ее ждут».

Наполеон предложил Лафайету должность сенатора, но тот отказался. Затем ему предложили пост посла в Соединенных Штатах, но, поскольку он чувствовал себя почти гражданином Америки, он не хотел ехать туда в таком качестве, которое вынудило бы его следить за ней ревнивым взглядом, чтобы отстаивать права своей собственной страны.

По поводу этого предложения Лафайет писал Маскле: «Я не поеду в Америку, мой дорогой Маскле, по крайней мере, не в дипломатическом качестве. Я далек от того, чтобы отказаться от идеи совершать частные и патриотические визиты в Соединенные Штаты и к моим согражданам Нового Света, но в настоящее время я гораздо больше занят фермерством, чем посольствами. Мне кажется, что если бы я прибыл в Америку в ином костюме, чем американская униформа, я был бы так же смущен своим видом, как дикарь в бриджах».

В 1802 году Лафайет встретил на званом обеде лорда Корнуоллиса, недавно назначенного британского министра во Франции. Во время их разговора Корнуоллис спросил мнение Лафайета об администрации Наполеона, соответствует ли она его идеям о свободе. Лафайет смело ответил, что нет. Шпионы не замедлили донести этот дерзкий ответ Бонапарту. Наполеон был недоволен; и когда он в следующий раз встретил Лафайета, он сказал: «Лорд Корнуоллис утверждает, что вы еще не исправились».

«От чего? — спросил Лафайет. — От моей любви к свободе? Что должно вызвать у меня отвращение к ней? Экстравагантности и преступления террористической тирании лишь заставили меня еще сильнее ненавидеть любой произвол и еще крепче привязаться к своим принципам».

«Но вы говорили ему о наших делах», — сказал консул с явным неудовольствием.

«Никто не дальше меня, — ответил Лафайет, — от того, чтобы искать иностранного посла, чтобы порицать то, что происходит в моей собственной стране; но если он спросит меня, свобода ли это, я должен ответить: нет».

«Я должен сказать вам, генерал Лафайет, — сказал Бонапарт, — и я замечаю это с болью, — что своим манерой говорить об актах правительства вы придаете его врагам вес своего имени».

«Что еще я могу сделать? — был бесстрашный ответ. — Я живу в деревне в уединении; я избегаю, насколько могу, поводов говорить о государственных делах; но когда кто-либо требует от меня ответа, соответствует ли ваше управление правительством моим идеям о свободе, я скажу, что нет. Я хочу быть благоразумным, но я не могу быть лживым».

«Но разве вы не убеждены, — ответил он, — что в том состоянии, в котором я нашел Францию, я был вынужден прибегнуть к нерегулярным мерам?»

«Это не вопрос, — ответил он. — Я говорю не о времени, не об этом или том акте; это тенденция — да, генерал, это тенденция дел — которая причиняет мне боль и беспокоит меня».

«Что касается остального, — ответил тогда Наполеон, — я говорил с вами как глава правительства; и в этом качестве я жалуюсь на вас. Но как частное лицо я должен быть доволен, потому что во всем, что мне говорили о вас, я заметил, что, несмотря на вашу строгость к актам правительства, с вашей стороны всегда была личная добрая воля ко мне».

«Вы правы, — ответил он. — Свободное правительство с вами во главе — у меня не было бы больше желаний».

Однажды Лафайет обедал в доме мадам де Сталь с Жозефом Бонапартом и некоторыми членами той эфемерной оппозиции, которых Наполеон не изгнал.

«Вы недовольны, — сказал ему Жозеф в разгар разговора. — Вы не с нами; но позвольте мне сказать вам, что вы больше не с этими господами. Они желают ротации директоров, которые различаются в своем ударе по плечу. Сегодня это один человек; завтра будет другой; вместо этого, если бы у нас был режим, соответствующий вашим принципам, вы были бы довольны, если бы мой брат оставался главой».

Когда Лафайета попросили проголосовать за декрет, объявляющий Наполеона пожизненным Первым консулом, он ответил:—

«Я не могу голосовать за такую магистратуру, пока общественная свобода не будет достаточно гарантирована. Тогда я отдам свой голос Наполеону Бонапарту».
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ЖОЗЕФ БОНАПАРТ.





В это время Лафайет направил Первому консулу следующее письмо:—


“La Grange, May 20, 1802.

«Генерал: Когда человек, исполненный благодарности, которую он вам должен, и слишком живой для славы, чтобы не восхищаться вашей, наложил ограничения на свое избирательное право, эти ограничения будут тем менее подозрительны, когда станет известно, что никто больше него не был бы рад видеть вас пожизненным главным магистратом свободной республики. 18 брюмера спасло Францию, и я почувствовал, что был отозван либеральными профессиями, к которым вы привязали свою честь. Впоследствии мы увидели в консульской власти ту восстановительную диктатуру, которая под эгидой вашего гения совершила такие великие дела — менее великие, однако, чем будет восстановление свободы. Невозможно, чтобы вы, генерал, первый в этом ряду людей (которых, чтобы цитировать и сравнивать, потребовало бы от меня перечитать каждую страницу истории), могли желать, чтобы такая революция, столько побед, столько крови и страданий не принесли миру и нам самим иных результатов, кроме произвольной системы. Французский народ слишком хорошо знает свои права, чтобы полностью забыть их. Но, возможно, они теперь лучше способны восстановить их с выгодой, чем в пылу возбуждения; и вы, силой своего характера и общественного доверия; превосходством своих талантов, своего положения и своей судьбы, можете, восстановив свободу, подавить наши опасности и успокоить наши тревоги. У меня нет иных, кроме патриотических и личных мотивов, желать вам, как кульминации нашей славы, постоянного магистратского поста; но в единстве с моими принципами, моими обязательствами, действиями всей моей жизни, убедиться, прежде чем я проголосую, что свобода установлена на основе, достойной нации и вас. Я надеюсь, что вы теперь признаете, генерал, как у вас уже был случай сделать это, что к твердости в моих политических взглядах присоединяются мои искренние чувства моих обязательств перед вами».



На это памятное письмо так и не ответили.

Лафайет в своих «Мемуарах» так комментирует свою оппозицию Наполеону: «Похоже, что Бонапарт долгое время сохранял свою добрую волю ко мне; и даже после моего письма, когда кто-то заявил перед ним, что не было никакой оппозиции пожизненному консульству, кроме якобинских голосов:—

«“Нет, — сказал он, — были энтузиасты свободы: Лафайет, например”».

«Господин де Вен, член Кабинета министров, к которому он обратил свое замечание, заметил, что, без сомнения, я считал своим долгом голосовать в соответствии со своими принципами, потому что никто не мог сомневаться в моей личной привязанности к Бонапарту».

«“Действительно, — ответил он, — он должен быть доволен правительством”».

«Вину за этот разрыв часто возлагали полностью на меня; но его решимость и его характер не оставляли мне надежды быть полезным. По мере того как он продвигался дальше по своему роковому пути, разрыв становился все более неизбежным. Если у кого-то есть желание проследить для себя добрую волю моих чувств к Бонапарту, ему достаточно поискать в моей переписке с друзьями. Достаточно того, что эти письма, написанные в разное время, освобождают меня от всякого упрека в амбициях или капризах».

«Иностранцы, которые больше всего хотели видеть меня на посту, не замедлили почувствовать, что я был прав. Но я никогда не отчаюсь в свободе».

«“Характер генерала Лафайета, — сказал Клопшток вскоре после моего освобождения из Ольмюца, — мешает ему хорошо знать свою нацию; как он мог поверить, что они способны обладать свободными институтами?”»

«Его суждение было ошибкой, которую эксцессы якобинцев лишь слишком сильно рассеяли. Позже один из его друзей, который был также моим, написал мне так: “Клопшток умер со своей старой привязанностью к вам. У нас была долгая беседа о вас, когда я нанес ему свой последний визит; он одобрил вас и умолял меня написать вам и приветствовать вас от него самым сердечным образом. Я представляю вам этот последний оммаж, исходящий, так сказать, с того света”».

«Я был также тронут, без сомнения, прочитав в письме, написанном из Рима (мадам де Сталь): “Я всегда буду надеяться на человеческий род, пока вы существуете. Я адресую вам это чувство с возвышенного Капитолия, и благословения его теней доходят до вас через мой голос”».

«Умножая такие цитаты и повторяя самые лестные мнения из Европы и Америки, я имел бы вид человека, поддающегося тщеславию, от которого легко защититься после того, как действовал в великих обстоятельствах; и, в частности, после того, как был объектом некоторого энтузиазма, чувствуешь, что нет ничего, кроме истинного уважения, достойного внимания. Я сам сказал в другом месте: “Есть, значит, некоторое благо в моем уединении, поскольку оно публикует и поддерживает идею о том, что свобода не оставлена без исключения и без надежды”».

Лафайет так описывает свою встречу с Чарльзом Фоксом:—

«Амьенский мир привел большое количество англичан. “Они все недовольны, — заметил посол Ливингстон; — некоторые ожидали найти Францию дикой; они нашли ее процветающей: другие надеялись увидеть здесь следы свободы; все разочарованы”. Я был в Шаваньяке, когда Чарльз Фокс и генерал Фитцпатрик прибыли в Париж. Они хотели послать за мной, так как я был одним из главных объектов их визита. Я поспешил присоединиться к ним. Господин и мадам Фокс, Фитцпатрик, господа Джон и Троттер провели несколько дней в Ла-Гранже. Я встретил в Париже лордов Холланда и Лодердейла, нового герцога Бедфорда, господина Адэра и господина Эрскина, которых я тщетно просил написать о суде присяжных Англии и Франции. “Первые годы Революции, — говорили они, — у нас были большие надежды; но эксцессы погубили правое дело”».

«Однажды Фокс, с его любезной добротой сердца, сказал мне в присутствии моего сына, что я не должен слишком сильно переживать из-за неизбежной задержки. “Свобода вернется, — сказал он, — но не для нас; для Джорджа, возможно, и наверняка для его детей”».

Примерно в это время Лафайет получил тяжелую травму, вызванную падением на лед. Его тазобедренная кость была сломана, и за несчастным случаем последовала долгая и мучительная болезнь.

В 1803 году президент Джефферсон предложил назначить Лафайета губернатором недавно приобретенной территории Луизианы. Земля, выделенная Лафайету как бывшему генерал-майору американской армии, была выбрана из плодородных полей этой территории. Но, несмотря на любовь Лафайета к Америке, он чувствовал себя вынужденным остаться во Франции и поэтому отклонил любезно предложенную честь.

После того как Наполеон был коронован императором, сообщается, что однажды он сказал своему Совету: «Господа, я знаю вашу преданность власти трона. Каждый во Франции исправлен; я думал об единственном человеке, который не исправлен, — Лафайете. Он никогда не отступал от своей линии. Вы видите его спокойным; но я говорю вам, что он вполне готов начать снова».
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ЧАРЛЬЗ ФОКС.





Во время короткого правления Людовика XVIII и изгнания Наполеона на Эльбу Лафайет появился при дворе только один раз. Когда внезапное возвращение Бонапарта поразило мир, и дрожащий король Людовик увидел, как его власть уходит, один из министров короля воскликнул: «Все потеряно! Нет такой выносливости, нет такого унижения, на которое король не пошел бы, чтобы удержать свой трон».

«Что! — сказал другой. — Даже Лафайет?»

«Да, — ответил первый, — даже сам Лафайет».

Когда Наполеон снова взял в руки бразды правления и восстановил наследственное пэрство, Жозеф Бонапарт, посланный к маркизу Наполеоном, настаивал на том, чтобы Лафайет занял свое место; но ответ Лафайета на предложенную честь был последователен всем его прежним действиям.

«Если я когда-нибудь снова появлюсь на сцене общественной жизни, это может быть только как представитель народа».

Относительно усилий Жозефа Бонапарта в его пользу Лафайет говорит: «Я готовился вернуться в Шаваньяк в сентябре 1804 года, когда мой родственник и друг Сегюр, великий магистр церемоний, написал мне, что Жозеф Бонапарт поручил ему послание для меня.

«“Принц Жозеф, — сказал он мне в Париже некоторое время спустя, — хочет приписать ваше уединение чувству философа; но он с болью и беспокойством отмечает, что его брат рассматривает его как состояние враждебности. Дружба принца Жозефа к вам побуждает вас положить предел этой ситуации. Он сожалел, что вы не пожелали быть сенатором. Он просил только ваше имя. Вам не пришлось бы покидать Ла-Гранж. Его идея сегодня еще менее исключительна. Речь идет о том, чтобы вы стали одним из сановников Почетного легиона; короче говоря, сказал он, ваш военный послужной список в Америке и Европе таков, что придает этой вещи лишь последствия, адаптированные к вашему уединению, отказ от которых будет иметь враждебный эффект. Но прежде чем идти дальше, он хотел быть уверенным, что вы не откажетесь от этого”».

«Я начал отвечать, но Сегюр умолял меня подумать, и вот что я повторил на следующий день: “Я очень тронут доброй волей принца Жозефа; но он позволит мне заметить ему, что в моем странном положении Большой крест, хотя я и рад, что он его предлагает, показался бы мне смешным, даже допуская, что это было бы сопровождением должности. Но из этого следует, что я должен быть ничем, и, будучи этим, из этого следует тем более, поскольку это не более чем рыцарство порядка вещей, противоречащего моим принципам; поэтому я не могу принять его. Квалификация, данная моему уединению, странна, когда сравниваешь имперскую власть с моим небольшим влиянием; но если необходимо, чтобы я был чем-то, я был бы менее враждебен к Сенату; где, однако, мои мнения обязали бы меня понести, с другой стороны, более справедливое звание упрека, чем то, которое дает мне император. Я требую, значит, чтобы дружба его брата избавила меня от всех этих условий”».

«Мой ответ был хорошо передан. “На данный момент, — сказал принц Жозеф, — когда я знаю намерения господина де Лафайета, я воспользуюсь случаем, чтобы служить ему, но в соответствии с его мнениями”».

Отказавшись таким образом от пэрства, Лафайет, будучи горячо убеждаем жителями своего округа, принял назначение в качестве их представителя в избирательном органе, учрежденном для заседания вместе с пэрами. Как член Палаты депутатов, он продолжал поддерживать и отстаивать свои либеральные принципы с бесстрашным красноречием, когда того требовал случай. После поражения при Ватерлоо Лафайет оговорил в Ассамблее, что свобода и жизнь Наполеона должны быть гарантированы нацией, и пытался получить для него два фрегата, чтобы безопасно доставить Бонапарта в Соединенные Штаты; но было слишком поздно. Лафайет был послан Ассамблеей для встречи с победоносными генералами и предотвращения, если возможно, их прихода в Париж, предложив условия капитуляции. Лорд Стюарт сказал Лафайету: “Я должен сообщить вам, сэр, что не может быть мира с союзными державами, если вы не выдадите нам Бонапарта”. “Я удивлен, — ответил Лафайет со спокойным достоинством и подавленным презрением, — что для предложения столь низкого акта французской нации вы по выбору обращаетесь к узнику Ольмюца”».

Людовик XVIII был снова навязан французскому народу союзниками, вопреки желаниям как нации, так и Лафайета; и маркиз, соответственно, снова удалился в Ла-Гранж. Здесь он принимал своих многочисленных друзей и посетителей с самой величественной и в то же время сердечной любезностью, сочетая вежливость джентльмена благородного происхождения с искренностью и прямотой человека из народа.

Английская леди, которой выпало удовольствие быть гостьей в Ла-Гранже в 1818 году, так описывает жизнь там:—

«Очаровательные дни, еще более очаровательные вечера текут здесь в непрерывном потоке наслаждения. По утрам мадам Жорж Лафайет, графиня Ластери и графиня Мобур заняты детьми и не появляются. Посетители развлекают себя или находятся с генералом, если его занятия не мешают. Затем следует прогулка или поездка — иногда долгая экскурсия. После обеда в четыре часа — беседа; вечером — музыка или разговоры. Перед завтраком я нахожу всех молодых людей за мольбертами, рисующими с моделей в прихожей; затем они идут к своей музыке (в доме есть три пианино, учитель музыки и английская гувернантка); затем они все выходят в прекрасный парк на два часа, а затем возобновляют свои занятия еще на два часа. Но я никогда не видела таких счастливых детей; они живут без ограничений и, за исключением времени занятий, всегда со взрослыми. Если малыши шумят, их отправляют в прихожую; но их кротость и хорошее поведение удивительны, учитывая, к тому же, что одиннадцать из двенадцати всегда с нами». Все дети Лафайета продолжали жить с ним до самой его смерти; и его внуки были постоянным источником радости для него.

Еще одно восхитительное описание домашней жизни в Ла-Гранже дает леди Морган, которая посетила Францию примерно в это время. Она говорит:—

«Генерал Лафайет не появлялся в Париже со времени возвращения династии Бурбонов во Францию. И я покинула бы эту страну, не увидев одного из ее величайших украшений, если бы лестное приглашение в шато Ла-Гранж не позволило мне удовлетворить желание, долго и благоговейно лелеемое, узнать, или, по крайней мере, увидеть его прославленного хозяина. Представленные по доверенности семье Лафайета молодой и любезной принцессой Шарлоттой де Б——, мы предприняли наше путешествие в Ла-Гранж с тем же удовольствием, с каким паломник делает свои первые неутомимые шаги к святыне святого совершенства».

«Посреди плодородной и пышной дикой природы, возвышаясь над изобильными фруктовыми садами и старинными лесами, показались пять башен Ла-Гранжа, окрашенные золотыми лучами заходящего солнца. Сквозь ветви деревьев виднелась прелестная деревушка Оберпьер, некогда, быть может, принадлежавшая замку и теснившаяся под защитой его стен. Более отдаленный вид на деревню Д’Иер с ее сверкающей рекой и романтической долиной то открывался, то исчезал в извилистых лабиринтах неровной дороги, которая, следуя за группировкой деревьев, петляла среди ветвей, отягощенных созревающими плодами, пока ее неровности внезапно не сгладились на бархатистой лужайке, непосредственно окружающей замок. Глубокий ров, подъемный мост, увитая плющом башня и арочные порталы, ведущие в квадратный двор, придавали ему феодальный и живописный облик; в сочетании со сдержанными красками и прекрасным вечерним покоем это вызывало то возвышенное чувство, которое свойственно моменту, предшествующему первой встрече с теми, о ком разум долго размышлял с восхищением или интересом.

«Мы застали генерала Лафайета в окружении его патриархальной семьи — его замечательного сына и невестки, двух дочерей (разделивших с ним заточение в Ольмюце) и их мужей, одиннадцати внуков и почтенного двоюродного деда, бывшего великого приора Мальты, с волосами белыми, как снег, и крестом и орденом, которые он носил с такой же гордостью, как и тогда, когда выступал во главе своих благочестивых войск против «неверных» или христианского врага.

«Такова была группа, принявшая нас в салоне Ла-Гранжа; таков был сплоченный круг, который составлял нашу компанию за завтраком и обедом, сопровождал нас в наших восхитительных прогулках по территории и лесам Ла-Гранжа и постоянно являл собой совершеннейшее единство семейных интересов, привычек, вкусов и привязанностей.

«Мы естественным образом ожидаем увидеть сильные следы времени на облике тех, с чьими именами и делами мы давно знакомы, тех, кто завоевал признание мира еще до того, как мы в него вошли. Но на облике Лафайета время не оставило следа; ни одна морщина не бороздит его широкий лоб; а его прямая и благородная фигура по-прежнему так же статна, смела и энергична, как и разум, который ее одухотворяет. Грация, сила и достоинство по-прежнему отличают прекрасный облик этого необыкновенного человека, который, хотя и находится на виду у мира более сорока лет, участвуя в сценах странных и полных событий конфликтов, еще, кажется, не достиг своего расцвета.

«Деятельный и активный в своем хозяйстве, грациозный и элегантный в своем салоне, трудно разглядеть в одном из самых успешных аграриев и одном из самых совершенных джентльменов, которых произвела Франция, воина и законодателя. Патриот, однако, виден всегда.

«Обладая в полной мере всеми способностями и талантами, которыми он когда-либо владел, память г-на Лафайета сохраняет всю цепкость свежих юношеских воспоминаний; и, помимо этого, он обладает высокими взглядами на все, что есть наиболее возвышенного в человеческом представлении. Его беседа блестяще обогащена анекдотами обо всем, что было знаменито в лицах и событиях за последние пятьдесят лет. Он до сих пор с неутомимым восторгом говорит о своем коротком визите в Англию к своему другу г-ну Фоксу и с почти мальчишеским энтузиазмом останавливался на очаровании покойной герцогини Девонширской. Он говорит и пишет по-английски с той же элегантностью, что и на родном языке. Он овладел всем, что наиболее достойно знания в английской литературе и философии.

«Я заметил, что в его библиотеке много наших самых выдающихся авторов по всем предметам. Его элегантная и хорошо подобранная коллекция книг занимает верхние помещения в одной из башен шато; и, подобно кабинету Монтеня, она нависает над скотным двором философа-агрария. «Часто случается, — сказал г-н Лафайет, когда мы смотрели из окна на стада, движущиеся внизу, — часто случается, что мои мериносы и мои возы с сеном оспаривают мое внимание у вашего Юма или нашего собственного Вольтера».

«Он с большим удовольствием говорил о визите, который нанесли ему в Ла-Гранж несколько лет назад г-н Фокс и генерал Фицпатрик. На следующее утро после моего приезда он вывел меня, чтобы показать башню, богато покрытую плющом. «Это г-н Фокс, — сказал он, — посадил этот плющ! Я научил своих детей почитать его».

«Шато Ла-Гранж, однако, не лишено и других достопримечательностей... Основанное Людовиком Толстым и занятое принцами Лотарингскими, оно до сих пор хранит след от пушечного ядра в одной из своих башен, которое пробило кладку во время атаки маршала Тюренна. Здесь, в простой, но просторной столовой, крестьяне из окрестностей и слуги замка собираются каждое воскресенье зимой, чтобы потанцевать под скрипку консьержа, и их угощают пирожными и сладкой водой. Генерал обычно, а его семья всегда присутствуют на этих сельских балах. Молодые люди иногда танцуют вместе с арендаторами и показывают пример новых па, недавно привезенных их парижским учителем танцев.

«Летом это патриархальное воссоединение происходит в парке, где для этого расчищено место, затененное высокими деревьями, которые окружают его. Тысячу раз, созерцая Лафайета посреди его очаровательной семьи, мне приходили на ум последние годы жизни канцлера де л’Опиталя... того, кого наивный Брантом сравнивает с Катоном! и который, любя свободу так же, как ненавидел фракции, удалился от двора, недостойного его добродетелей, в свое маленькое поместье Винье, которое он возделывал сам».

В 1819 году Лафайет был снова избран членом Палаты депутатов. Его многочисленные волнующие и красноречивые речи в защиту свободы и его бесстрашные обличения деспотической тирании вызывали страх и ненависть Людовика XVIII. В 1823 году король приказал своему генеральному прокурору обвинить Лафайета в государственной измене. Обвинение было выдвинуто публично в Палате депутатов и на мгновение было встречено глубоким молчанием. Затем Лафайет медленно поднялся со своего места и со спокойным и властным достоинством встал на трибуне. Скрестив руки, он окинул собрание неустрашимым взглядом, а затем заговорил: «Несмотря на мое обычное безразличие к партийным обвинениям и вражде, я все же считаю себя обязанным сказать несколько слов по этому поводу. В течение всей жизни, полностью посвященной свободе, я постоянно был объектом нападок врагов этого дела; в какой бы форме — деспотической, аристократической или анархической — они ни пытались бороться с ним. Я не жалуюсь, поэтому, поскольку замечаю некоторую аффектацию в использовании слова «доказано», которое генеральный прокурор употребил против меня; но я присоединяюсь к моим уважаемым друзьям в требовании публичного расследования в стенах этой палаты и перед лицом нации. Тогда я и мои противники, к какому бы рангу они ни принадлежали, сможем заявить без утайки обо всем, в чем мы взаимно упрекали друг друга последние тридцать лет».

Его обвинители отступили перед таким дерзким и, для них самих, осуждающим вызовом, и Лафайет был оправдан; но правительство путем интриг и подкупа сорвало его переизбрание.

Следующая речь Лафайета, произнесенная в Палате депутатов в 1821 году и опубликованная в «Нью-Йорк Америкэн» в июле того же года, даст некоторое представление о бесстрашном красноречии маркиза, чья неустрашимая откровенность так разозлила коррумпированный двор и привела в ярость бурбонского короля.

«Нью-Йорк Америкэн» так комментирует эту речь:—

«Мы отвели значительную часть нашей газеты сегодня речи генерала Лафайета, произнесенной в прошлом месяце во французской Палате депутатов; и, делая это, мы надеемся удовлетворить то глубокое чувство интереса, с которым каждый поступок этого «солдата Америки», как он гордо называет себя, воспринимается его согражданами в Соединенных Штатах. Будет видно, что, верный своим ранним принципам, этот ветеран-друг свободы по-прежнему отстаивает доктрины, которым эта страна обязана своим существованием и славой, и которые, будучи скованными и ограниченными, но все же преобладающими, он имеет высокую честь пересадить, укрыть и, вопреки всем переменам, придерживаться во Франции. Действительно, было правдиво и красиво сказано о Лафайете, что он был среди тех, кто принимал активное участие во Французской революции, возможно, единственный, «кому нечего было просить у забвения». Чистый и бескорыстный в своих взглядах и в своем поведении, общественное благо всегда было его целью и единственным стремлением; и благословения этой великой нации, в пользу которой он рано обнажил свой благородный меч, и уважение каждого любителя свободы в любом климате свидетельствуют о последовательности жизни, которая, среди всякого разнообразия перемен и опасностей, никогда не была запятнана низостью и не обесчещена преступлением».

Речь генерала Лафайета.

Во время обсуждения бюджета 4 июня, которое при распределении ассигнований на государственные расходы выявило все разнообразные интересы Франции, г-н Лафайет, будучи призванным к выступлению, появился на трибуне и, после того как живые выражения интереса, вызванные его присутствием там, в Палате утихли, сказал следующее:—

«Общее обсуждение бюджета дает нам право сделать несколько кратких замечаний по каждому из его положений. Государственный долг, как бы он ни был заключен, священен. Я сожалею, вместе с другими, о его недавнем увеличении; но без взаимных обвинений здесь, будь то ошибки первой реставрации, которые привели к 20 марта, или роковая высадка, которая пришла смешаться с прогрессом более спасительного и менее бурного сопротивления, или условия последнего мирного договора, оговоренные исключительно между державами, воюющими с Францией, и августейшим союзником этих держав, я ограничусь извлечением из прошлого важного урока на будущее, который заключается в том, что стоило бы, как я говорил в то время, гораздо меньше изгнать коалицию иностранцев, чем вести с ней переговоры; и что, если бы когда-либо подобное положение дел повторилось, и если бы, следуя примеру Наполеона и временного правительства, правители Франции заколебались призвать народ en masse, долгом и спасением этого народа было бы самому взяться за оружие и, объединив единодушно миллион рук своего воинственного поколения и преданной молодежи, похоронить под ними, как он мог бы сделать, нарушителей своей независимости.

«Гражданский лист был проголосован на весь срок этого правления; но когда вследствие злоупотреблений и растрат сорок миллионов франков личного дохода монарха и его семьи начинают считаться недостаточными, позволительно взглянуть — я не скажу на ту страну с десятью миллионами жителей, где жалованье главы государства не равно жалованью французского министра, но на монархическое, аристократическое и дорогостоящее правительство Англии; где, тем не менее, обеспечение принцев меньше, чем во Франции; и где более половины гражданского листа расходуется на оплату дипломатического корпуса, министров и судей; где сумма, за которую король не обязан отчитываться, не превышает полутора миллионов франков... Какими бы ни были потери и давление, вызванные справедливой защитой от агрессии европейских кабинетов, и которые амбиции завоевателя спровоцировали, надо признать, более чем одним актом вероломства со стороны этих дворов, с тех пор неизмеримо возросли; огромная сумма пенсионного списка проистекает из других причин. Они кроются в быстрой смене различных правительств во Франции, каждое из которых стремилось создать вакансии в пользу своих друзей; и, прежде всего, в недавнем нашествии толпы претендентов, требующих наград за то, что они, либо по воле, либо на деле, на иностранном жалованье или в домашних восстаниях, на больших дорогах или в безвестном безделье, и даже под императорскими ливреями, проявляли или скрывали свою оппозицию тем правительствам, которые, каждое в свою очередь обласканное, теперь все называются нелегитимными. Именно так, путем отклонений и отступничества от революции свободы и равенства, мы закончили тем, что увидели Европу в течение нескольких лет наводненной двумя полными комплектами династий, дворянства и привилегированных классов...»

«Я перехожу теперь, господа, ко второй части наших расходов, условной части бюджета; но прежде чем делать замечания по ее статьям отдельно, я хотел бы спросить, как мы можем добросовестно поддерживать, голосуя за пути и средства, правительство, столь скандально дорогостоящее и система которого враждебна правам и желаниям почти всех тех, кто вносит свой вклад в его поддержку; и кто, несомненно, платит эти взносы только с целью быть честно обслуженными и теми, кто будет изучать национальные интересы. Следует надеяться, что в этом году специальное применение каждой суммы к объекту, на который она была проголосована, будет тщательно изучено, как это имеет место в других странах...»

«Мое нежелание голосовать за расходы на иностранные дела проистекает из убеждения, что наша дипломатия в настоящее время является абсурдом. По правде говоря, господа, система, агенты, язык — все кажется мне чуждым возрожденной Франции; она снова подчинена доктринам, которые она заклеймила, державам, которые она так часто побеждала, привычкам, приобретенным среди ее врагов, обязательствам, за которые, по крайней мере, с ее собственной стороны, у нее нет причин краснеть. Тем временем Европа, пробужденная нами тридцать лет назад к свободе, сдержанная, правда, с тех пор, как должно признаться, видом наших эксцессов и злоупотреблением нашими победами, возобновила и сохранит, несмотря на недавние несчастья, тот великий марш цивилизации, во главе которого отмечено наше французское место, место, в котором глаза всех людей, которые свободны или стремятся стать таковыми, не должны искать нас напрасно.

«Что ж, господа, в этом разделении Европы между двумя знаменами — с одной стороны, деспотизм и аристократия; с другой, свобода и равенство — те свобода и равенство, которые мы впервые провозгласили там, — где мы находим так называемых органов Франции? Свободные, это правда, и я счастлив признать это, от враждебного сотрудничества в агрессии сателлитов Троппау и Лайбаха, которых успех небольшой продолжительности, как я надеюсь, сделает только более ненавистными; они также заслуживают нашей благодарности за то, что не оскорбили Францию каким-либо позитивным участием в тех недавних декларациях трех держав, которые, чтобы не оскорбить большинство в этом доме, я охарактеризую лишь повторением моих горячих пожеланий, пожеланий всей моей жизни, об эмансипации народов, независимости наций, а также морали и достоинстве истинного социального порядка. Мы, тем не менее, видели агентов французского правительства в их подчиненном участии в первом обсуждении этих конгрессов, не поднявшихся даже до уровня, столь легко достижимого, либерализма, проявленного британскими дипломатами...»

«Таковы не доктрины Франции. Я говорю сейчас не о моем личном неверии в доктрину божественного права королей; но я напоминаю вам, что уже задолго до 89-го года, эры европейской революции, когда мы, солдаты Америки, чувствовали себя польщенными именем мятежников и повстанцев, тогда щедро расточаемым нам, все во имя социального порядка английским правительством, Людовик XVI и его министры прямо признали суверенитет Соединенных Штатов, основанный, как он был, на принципах их бессмертной декларации независимости.

«Эти принципы, с тех пор принятые в лоно учредительного собрания, провозглашенные в некоторой степени, присягнутые королем и его августейшим братом посреди величайших наших патриотических торжеств, были с тех пор признаны даже в узурпациях имперского деспотизма — они были с тех пор повторены с этой трибуны как защищающая истина друзьями хартии и королевского трона 19 марта 1815 года, ибо тогда не говорили, что хартия была контрреволюцией; и, действительно, чтобы установить долю, причитающуюся революции прав, признанных хартией, ту долю, которая так часто отрицалась, было бы достаточно прочитать снова августейшую прокламацию, датированную Вероной в июле 1795 года. Эти принципы, исповедуемые в наши дни среди того народа, который является нашими естественными союзниками, перевешивают все опровергнутые претензии, которые мы с тех пор возобновили, как только благородное усилие наций, подчиненных нашим оружием, заставило их старые правительства вопреки самим себе восстановить независимость, которую они так полностью, так рабски, так привязанно отчуждали в пользу своего завоевателя; которому в недавней ноте из Троппау они сохранили благороднейший титул, который он когда-либо носил, называя его солдатом Революции.

«По правде говоря, господа, преступления и несчастья, которые мы оплакиваем, — это не более Революция, чем Варфоломеевская ночь была религией, или те, кого вы назвали бы монархическими, восемнадцать тысяч судебных убийств герцога Альбы...»

«Я сделаю только одно замечание относительно народного просвещения. Конституция 91-го года гласила: «Должна быть организована система народного просвещения, открытая для всех граждан, бесплатная в отношении необходимых частей образования и широко распространенная». Ваш комитет, напротив, возвышаясь до высоты обращения императора Австрии к профессорам в Лайбахе, рассматривает бесплатное обучение как социальный беспорядок и особенно желает подавить сумму, предназначенную для поощрения элементарного обучения, главным образом потому, что она служит для поощрения ланкастерской системы, которая, по мнению вашего комитета, не будет гармонировать с духом наших институтов. Теперь, господа, ланкастерская система — это, со времени изобретения книгопечатания, величайший шаг, который был сделан для расширения быстрого, легкого и популярного обучения...»

«Расходы морского министерства огромны. Флот Соединенных Штатов уже был процитирован вам; тот флот, чей флаг, с момента его основания и во время двух одушевленных войн против флага Британии, ни разу не потерпел неудачу при равной, а часто и при низшей силе, чтобы получить преимущество. Провизия, жалованье — все там, как было замечено вам, — выше, чем у нас. Его крейсеры насчитывали в последнее время два линейных корабля, девять фрегатов и пятнадцать судов меньшего размера, защищающих торговлю более чем в 1 200 000 тонн, не включая рыболовство или каботажную торговлю. Расходы их морского министерства были установлены на прошлой сессии в два с половиной миллиона долларов, и полмиллиона больше на строительство новых судов, составляя шестнадцать миллионов франков, рассчитанных, действительно, на двенадцать линейных кораблей и двадцать фрегатов и т. д. Но какая разница между этой суммой и пятьюдесятью миллионами франков, которые, как говорят, недостаточны для нашего флота!...»

«Я не буду считать отступлением от вопроса, обсуждаемого относительно общего управления королевством, если путем быстрого рассмотрения старого режима я попытаюсь дать ответ на желания и сожаления, объектом которых он все еще кажется. Именно из разрушения этого режима мы увидели исчезновение той корпорации духовенства, которая, осуществляя всякого рода влияния и отказываясь от всякого участия в общих тяготах, постоянно увеличивалась и никогда не отчуждала свои огромные богатства, но делила их между собой; которая, делая закон соучастником слишком часто вынужденных обетов, покрывая Францию монашескими орденами, преданными иностранному главе, собирала взносы как в облачении богатства, так и нищенства; и которая в своей светской организации составляла столь значительную часть праздного и непроизводительного класса, что ежедневные служители алтаря были самой незначительной частью того, что называлось первым сословием государства.

«Мы видели исчезновение той корпорации суверенных судов, где привилегия судить была продажной по праву и, по сути, наследственной в дворянстве; когда феодальные судьи, выбранные и отзываемые своими сеньорами, председательствовали; когда разнообразие кодексов и законов об арестах заставляло вас проигрывать перед одним трибуналом дело, которое вы выиграли перед другим.

«Мы видели исчезновение той финансовой корпорации, угнетающей Францию до крайности, и посредством аренды, чье чудовищное управление превышало в расходах и прибыли поступления королевской казны, чей огромный кодекс, ныне здесь записанный, формировал оккультную науку, которую только ее агенты имели право или средства интерпретировать, и которая, вознаграждая лжесвидетельство и доносчиков, осуществляла над всеми незащищенными людьми безграничную и безжалостную тиранию.

«Мы видели исчезновение тех различий провинций, французских, завоеванных, иностранных и т. д., каждая из которых была окружена двойным рядом таможенников и контрабандистов, из чьей междоусобной войны тюрьмы, галеры и виселица пополнялись по воле наемников того, кто арендовал доход, и тех других различий дворянской или общей собственности; когда парки и сады богатых не платили ничего, в то время как земля и личность бедняка облагались налогом пропорционально его трудолюбию; когда налог на крестьянина и на его фригольд напоминал девятнадцати двадцатым граждан, что их деградация была не только территориальной, но индивидуальной и личной.

«С его разрушением было освящено то конституционное равенство, которое делает общее благо единственным основанием различий, признанных законом. Привилегированный класс потерял право распределять между собой исключительные привилегии и относиться с презрением ко всем другим классам своих сограждан. Ни один француз не был теперь исключен из должности, потому что он мог не происходить из благородной крови; или деградирован, если дворянин, осуществлением полезной профессии...»

«Что еще остается сожалеть? Это схема налогообложения, регулируемая королем по воле министра финансов, которого я сам видел смененным двенадцать раз за четырнадцать лет, и которое налогообложение распределялось произвольно между провинциями и даже между плательщиками?...»

«Это подушный налог, установленный в 1702 году для достижения мира и никогда впоследствии не отмененный? Две двадцатые доли, уменьшенные на взносах могущественных и сделанные тяжелее на взносах бедных; поземельный налог, основа которого была в Оверни, девять су из двадцати, и составляющий иногда четырнадцать, из-за огромного увеличения привилегированных лиц, созданных торговлей должностями? Наконец, это отвратительные пошлины на потребление, более отвратительные, чем droits réunis Наполеона? Это уголовная юриспруденция, когда обвиняемый не мог видеть ни свою семью, ни своих друзей, ни свою страну, ни документы, по которым он должен был быть судим?... Когда вердикт, полученный неясно, мог быть отягощен по усмотрению судей пыткой? ибо пытка, предваряющая допрос, была единственной отмененной...»

«Нью-Йорк Америкэн» от апреля 1824 года сообщает следующее: «Наш Лафайет, по-видимому, дал новый повод для обиды ультрароялистам, что объяснит следующий перевод. Он был вызван в качестве свидетеля на суд; приставу было приказано вызвать свидетелей, и произошла следующая сцена:—

«Пристав. Маркиз де Лафайет.

«Г-н Лафайет. Я прошу заметить суду, что в списке свидетелей я назван титулом, который, со времени декрета Учредительного собрания в 1791 году (декрет об отмене дворянских титулов), я перестал носить.

«Председатель трибунала. Пристав, вызовите г-на Лафайета.

«Эта простая декларация вызвала на ветерана весь гнев ультра-прессы; и его серьезно обвинили в том, что, сделав ее, он нарушил хартию или конституцию. Этот примечательный инструмент, по-видимому, гласит, «что древнее дворянство возобновляет свои права»; и поскольку солдат свободы отказывается быть смешанным в титуле с тысячей маленьких маркизов при дворе, его обвиняют в преступлении против конституции своей страны. Рабские льстецы власти, будь то в руках корсиканца-самоучки или сына Св. Людовика, могут вполне бранить пример последовательности, который позорит их быстрые и часто повторяющиеся перемены взглядов.

«Многим может быть интересно добавить, что при допросе, называя свое имя и возраст, как это принято во французских судах, генерал Лафайет заявляет, что ему шестьдесят шесть лет.

«Мы сожалели в то время, наблюдая в резолюциях, принятых Конгрессом, что наш ранний друг был упомянут по своему титулу, и мы видим больше причин сожалеть об этом сейчас, так как это даст повод для насмешек французской прессы, в отличие от вышеуказанной декларации».



ГЛАВА XI.



Лафайет и его сын отплывают в Америку — Уловка французской полиции — Прибытие Лафайета в Америку — Его прием в Нью-Йорке — Встреча со старыми товарищами по оружию — Посещение различных городов — Публичный обед в Вестчестере — Прием в Олбани — Обращение мэра — Ответ генерала — Лафайет принят Конгрессом — Приветствие г-на Клея — Достойный ответ Лафайета — Инцидент — М. Левассер рассказывает об их визите к экс-президенту Монро — Лафайет посещает генерала Джексона — Знаменитые пистолеты — Интересные комментарии Лафайета — Восторженное заявление «Старого Гикори» — Сцена у гробницы Вашингтона — Лафайет отдает дань уважения праху прославленного покойника — Обед, данный Конгрессом в честь Лафайета — Визит комитета от обеих палат — Акт Конгресса, касающийся его — Обращение комитета — Ответ генерала Лафайета.




“Yes; to this thought I hold with firm persistence;

The last result of wisdom stamps it true;

He only earns his freedom and existence

Who daily conquers them anew.”—Goethe.







12 июля 1824 года Лафайет в сопровождении своего сына Джорджа Вашингтона и своего личного секретаря М. Левассера отплыл из Гавра в свой последний визит в Америку. Когда стало известно, что Лафайет планирует это путешествие, французская полиция немедленно попыталась выведать его мотивы для этого, чтобы обнаружить, имеют ли они какое-либо политическое значение.

Этот инцидент взят из французской газеты:—

«Как только стало известно, что М. де Лафайет собирается в Соединенные Штаты, М. Делаво стал беспокоиться, чтобы выяснить, какие приготовления он делает к своему отъезду, и все, что происходило в его отеле. С этой целью был подделан список подписчиков для помощи старому офицеру, и к нему были приложены имена г-д Терно, Лафитта, Бенжамена Констана и других депутатов. Полицейский офицер по имени Пласи был нанят по этому случаю; и он зашел в дом М. де Лафайета и увидел М. Левассера, его секретаря, который допросил его с большой осторожностью; и из неловких ответов полицейского обнаружил трюк. М. Левассер сказал ему, что М. де Лафайет не находится в этот момент, и если он вернется через полчаса, он обязательно встретит генерала, который, без сомнения, окажет ему всяческую помощь, какую сможет. Полицейский, уверенный в успехе своего визита, вернулся со многими благодарностями и пообещал вернуться в назначенное время.

«М. Левассер приказал слуге следовать за ним, и его проследили до дома, где собрались другие полицейские агенты; и было слышно, как они поздравляли друг друга с отличным завтраком, который они могли съесть на следующее утро за счет генерала Лафайета. Полицейский вернулся через полчаса и был представлен М. де Лафайету, который принял его самым любезным образом и обратился к нему так:—

«— Ну, сэр, кто вы такой?»

«— Я, сэр, — сказал полицейский, — старый офицер, который подвергся большим преследованиям».

«— Вероятно, — сказал генерал, — вы принадлежите к полку М. Делаво?»

«— Нет, — сказал Пласи.

«— Что ж, — продолжал генерал, — раз вы не хотите говорить правду, я попытаюсь заставить вас это сделать».

«Генерал, затем обратившись к своему секретарю, сказал ему вызвать слуг и приказать им привязать полицейского в карете, отвезти его в его шато в деревне и сжечь. Они выполнили приказы генерала и привязали Пласи веревками в почтовой карете; но как только он увидел, что это не шутка (не будучи в состоянии пошевелить ни рукой, ни ногой), он попросил позволить ему сказать несколько слов генералу; и, будучи приведенным перед ним, бросился на колени и попросил прощения, одновременно отдавая бумагу, которую он получил в качестве инструкций. М. де Лафайет даровал ему свободу и передал инструкции вместе с письмом М. Делаво, которое последний (конечно, из скромности) не счел нужным опубликовать в газетах».

Следующий отчет о прибытии Лафайета в Америку взят из архивов «Найлс Реджистер», газеты, издававшейся в Балтиморе в то время. Дата — август 1824 года.

«С чувством величайшего удовольствия мы объявляем о прибытии этого выдающегося солдата и патриота Революции. Он прибыл пассажиром на «Кадмусе» из Гавра в сопровождении своего сына Джорджа Вашингтона Лафайета и прибыл на карантинную станцию близ Нью-Йорка 15-го числа сего месяца. Он сошел с «Кадмуса» рано утром и направился в дом вице-президента на Статен-Айленде.

«Сразу же по прибытии, когда об этом стало известно, его посетил комитет корпорации Нью-Йорка и большое число выдающихся граждан. Он в отличном здравии, полон разговоров и безмерно рад тому, что ступил на американскую землю. На следующий день он был препровожден в город среди всех демонстраций радости, которые мог даровать благодарный народ, что делает величайшую честь патриотическим гражданам Нью-Йорка и является справедливой данью ветерану, чья кровь и богатство столь существенно способствовали наслаждению нашими нынешними благами».

Следующие интересные подробности извлечены из нью-йоркского «Коммершиал Адвертайзер»:—

«Комитет, зафрахтовав пароход «Роберт Фултон» и пароходы «Чанселлор Ливингстон», «Оливер Эллсворт», «Генри Экфорд», «Коннектикут», «Беллона», «Олив Бранч», «Наутилус» и т. д., все они были великолепно украшены флагами и вымпелами каждой нации и направлены встретиться и сформировать водный эскорт между южной частью Бэттери и островом Говернорс, а оттуда проследовать в порядке к Статен-Айленду. Эскадра, несущая шесть тысяч наших сограждан, величественно взяла курс на Статен-Айленд, чтобы там принять на борт нашего долгожданного и почетного гостя. В час дня флот прибыл на Статен-Айленд, и через несколько минут была замечена ландо, приближающаяся к отелю у парома. Генерал, вице-президент и экс-губернатор Огден из Нью-Джерси, выйдя из экипажа, сформировали процессию, и почтенный незнакомец, поддерживаемый этими джентльменами, в сопровождении всех офицеров острова и толпы граждан, прошел через триумфальную арку, вокруг которой были со вкусом переплетены французские и американские цвета. Здесь его встретил комитет городского совета, который проводил его на борт «Чанселлора». При входе на это великолепное судно морские пехотинцы оказали ему военные почести. Теперь он был представлен комитетам от большинства наших почетных ассоциаций и генеральным офицерам, представляющим пехоту. Оркестр Вест-Пойнта все это время играл: «Смотрите! герой-победитель идет», «Ou peut on être mieux», «Хейл Коламбия» и «Марсельезу».

«Пароход теперь дал салют, и вся эскадра отправилась в город. Безусловно, самым интересным зрелищем был прием генерала его старыми товарищами по оружию, полковником Маринусом Уиллетом, которому сейчас восемьдесят пятый год, генералом Ван Кортландом, генералом Кларксоном и другими достойными деятелями Революции. Он знал и помнил их всех. Это было воссоединение давно разлученной семьи.

«После того как церемония объятий и поздравлений была закончена, он сел рядом с полковником Уиллетом, который снова помолодел и заново сражался во всех своих битвах. «Помнишь, — сказал он, — в битве при Монмуте я был добровольным адъютантом генерала Скотта? Я видел тебя в пылу битвы. Ты был еще мальчишкой; но ты был серьезным и рассудительным юношей». «Да, да; я хорошо помню. А на Мохоке я послал тебе пятьдесят индейцев; и ты писал, что они подняли такой крик, что напугали британских лошадей, и они побежали в одну сторону, а индейцы в другую». Никто, кто был свидетелем этой встречи, никогда не забудет ее; много честных слез было пролито по этому случаю.

«Лафайет высадился среди приветствий и возгласов 30 000 человек, которые заполнили Замок, Бэттери и прилегающие территории в пределах видимости. После того как было предложено небольшое угощение, вся кавалькада двинулась в направлении Сити-холла. Генерал ехал с непокрытой головой и принимал непрекращающиеся крики и поздравления 50 000 свободных граждан со слезами и улыбками, которые говорили о том, как глубоко он чувствовал гордость и славу этого случая.

«После церемоний представления в Сити-холле он был препровожден к месту своего проживания в Сити-отель; и он проявил необычайную снисходительность и доброе чувство, выйдя и пожав руки шести или семи сотням американских юношей, будущим хранителям его славы. Это обстоятельство заронило в умы этих малышей сильнейшую привязанность к человеку, которая будет сопровождать их всю жизнь и сохранится до ее конца.

«Таков слабый очерк событий дня, который гордо сияет в анналах нашей страны; событий, которые были более блестящими, чем любые, когда-либо виденные в Америке, и которые редко, если вообще когда-либо, будут равны».

Депутации из различных городов посетили Лафайета: среди них была депутация от корпорации Балтимора, на приветствие которой Лафайет ответил выразительными словами. «Ах, Балтимор!» — воскликнул он; «хорошо я помню Балтимор, и с чувством особой благодарности; ибо купцам Балтимора, и особенно дамам Балтимора, я был обязан помощью, которая позволила мне открыть Вирджинскую кампанию. Без них я не знаю, что бы я мог сделать».

Генерал Лафайет посетил следующие места во время своего триумфального путешествия по Америке между временем своего прибытия в августе 1824 года и отъездом в сентябре 1825 года, будучи везде встречен с самым теплым энтузиазмом и удостоен самых выдающихся знаков внимания. В Нью-Йорке, Бостоне, Провиденсе, Филадельфии, Балтиморе, Вашингтоне — и, по сути, везде — он был удостоен таких оваций, каких страна никогда раньше не видела. Мы можем только назвать различные города, которые были удостоены его присутствия, и несколько инцидентов, которые произошли. После своего приема в Нью-Йорке он последовательно посетил следующие места: Провиденс, Бостон; затем вернулся в Нью-Йорк; и, будучи снова встречен толпами людей, чье желание увидеть его не ослабевало, он посетил великолепный гражданский праздник в Касл-Гарден, а затем отправился посетить Вест-Пойнт, Ньюберг, Покипси, Клермонт, Катскилл, Гудзон, Олбани, Трой, Джерси-Сити, Ньюарк, Элизабеттаун, Нью-Брансуик, Принстон, Трентон, Моррисвилл, Филадельфию, Уилмингтон, Френчтаун, Балтимор, Вашингтон, Александрию, Йорктаун, Уильямсберг, Норфолк, Ричмонд, Фредериксберг, Монтичелло, Шарлоттсвилл, Аннаполис, откуда он вернулся в Вашингтон и Балтимор.

«Мэгазин оф Америкэн Хистори» за декабрь 1887 года цитирует следующее описание, взятое из нью-йоркского «Ивнинг Пост» 1824 года, касающееся блестящего праздника, данного в Касл-Гарден 14 сентября 1824 года в честь гостя нации, генерала Лафайета:—

«Мы ничем не рискуем, говоря, что это был самый великолепный праздник, данный под крышей в мире. Это был фестиваль, который воплощает все, о чем мы читаем в персидских сказках или «Тысяче и одной ночи», который ослеплял глаз и сбивал с толку воображение, и который произвел так много мощных комбинаций благодаря великолепным приготовлениям, что почти бросил вызов описанию. Мы никогда не видели дам, одетых более блестяще; все, что мода и элегантность могли придумать, было использовано по этому случаю. Их головные уборы были в основном из цветов, с украшенными гребнями, а некоторые с перьями страуса. В основном носили белые и черные кружевные платья поверх атласа, с обилием стальных украшений и шейными цепочками из золота и серебра, к которым были подвешены красивые золотые и серебряные значки-медали с изображением Лафайета, изготовленные по этому случаю. Джентльмены имели подвешенное к петлицам своих пальто похожее изображение, и вместе с дамами имели такое же, отштампованное на своих перчатках. Пояс или кушак с изображением генерала, переплетенный с венком из роз, также составлял часть наряда дам.

«Иностранцы, которые присутствовали, признали, что они никогда не видели ничего равного этому празднику в тех странах, из которых они приехали, блеск света и красоты, украшения военных офицеров, сочетание богатых цветов, которые встречали глаз при каждом взгляде, блестящий круг моды в галереях — все в поле зрения было невыразимо красиво и делало большую честь устроителям и всем участвующим в этом новом зрелище. Гостей насчитывалось несколько тысяч; но было достаточно места для танцев, которые начались рано и продолжались до трех часов утра».

На публичном обеде, данном генералу Лафайету в Вестчестере, д-р Дарлингтон, бывший член Конгресса от этого округа, предложил следующий классический тост:—

«Поля Брендивайна! ... орошенные по Кадмейской системе земледелия кровью революционных патриотов ... обильный урожай должен всегда быть независимыми свободными людьми».

«Найлс Реджистер» из Балтимора дает следующие интересные описания приема Лафайета в Олбани и памятного публичного приветствия, оказанного ему Конгрессом:—

«По прибытии в капитолий генерал был препровожден в зал сената, где его принял мэр и члены корпорации. К нему обратился мэр Олбани со следующими словами:—

«— Ваш визит в эту страну воспринимается с всеобщей и сердечной радостью. Ваши притязания на благодарность и дружбу этой нации проистекают из вашей героической преданности ее свободе и вашего неизменного утверждения прав человека. Ход времени засвидетельствовал чистоту вашего характера и блеск вашего героизма, и весь ход вашей жизни проявил те возвышенные добродетели, которые были впервые продемонстрированы в пользу независимости и свободы Америки.

«— В час трудностей и опасности, когда Америка, без союзников, без кредита, с ослабленным правительством и со скудными средствами сопротивления, полагаясь на справедливость своего дела и защиту Небес, боролась за свои свободы против нации, мощной в ресурсах и всех материалах войны, когда наши перспективы успеха считались многими более чем сомнительными, если не отчаянными, вы посвятили всю свою энергию и все свои средства нашей защите; и, став свидетелем нашего триумфального успеха, ваша жизнь была посвящена оправданию свобод Старого Света.

«— Когда Франклин, мудрейший человек века, назвал вас самым выдающимся человеком, которого он когда-либо знал; когда Вашингтон, прославленный герой Нового Света, почтил вас дружбой самой искренней и доверием самым неограниченным, они проявили свою справедливую проницательность характера и предвидели дальнейшее проявление способностей и добродетелей, которые отождествили бы ваше имя со свободой и продемонстрировали бы ваши обоснованные притязания на благодарность, любовь и восхищение человечества.

«— Немногие выжившие государственные деятели и солдаты Революции собрались вокруг вас как вокруг друга и брата; поколение, которое выросло после вашего отъезда, лелеет те же чувства; и те, которые появятся в последующие будущие века, будут приветствовать вас как благодетеля Америки и героя свободы. В каждом сердце у вас есть друг, и ваша хвала произносится каждым языком. Я приветствую вас как прославленного благодетеля нашей страны; и я молю о благословении Небес на жизнь, освященную в возвышенном деле героической добродетели и бескорыстного благожелательства».

На что генерал ответил следующим образом:—

«Сэр: Наслаждения от моего визита в прекрасную страну и счастливые берега Норт-Ривер не могут не быть значительно усилены тем сердечным приемом и гражданскими свидетельствами уважения, которые оказываются мне в этом городе, и тем образом, которым вам угодно выразить чувства, столь приятные моему сердцу. Не прошло и полувека с тех пор, как это место, древнее, но маленькое, было моей штаб-квартирой на границах обширной дикой природы, с тех пор, как в качестве командующего северным департаментом я должен был принять присягу об отречении от далекого королевского правительства, о верности более легитимному суверенитету народа Соединенных Штатов.

«Теперь, сэр, Олбани, ставший значительным городом, является центральным местопребыванием властей штата Нью-Йорк. Те дикие места входят в число самых густонаселенных и лучше всего возделанных частей Союза. Подрастающее поколение в двух славных войнах, и еще более в своих замечательных институтах, утвердило неоспоримое превосходство над гордым претендентом на контроль над ней.

«К этим счастливым воспоминаниям, сэр, вы имеете доброту добавить воспоминания о моем раннем принятии среди сынов и солдат Америки, о дружбе, самой почетной и дорогой для меня. Я не буду пытаться выразить чувства, которые теснятся в моем разуме, и лишь попрошу вас, сэр, и джентльменов корпорации принять дань моей почтительной и преданной благодарности».

Прием Лафайета Конгрессом в Зале представителей был особенно лестным и приятным.

«В ранний час галереи начали заполняться зрителями; и вскоре после одиннадцати часов многие дамы вошли в зал и заняли диваны и места, которые были отведены для их приема. Двери были впоследствии распахнуты, и Сенат вошел процессией и занял места с правой стороны от кресла.

«В час дня Джордж Вашингтон Лафайет и полковник Левассер, секретарь генерала, вошли в палату и заняли свои места на одном из диванов рядом с государственным секретарем.

«Через несколько мгновений генерал Лафайет вошел в палату, поддерживаемый справа г-ном Митчеллом, председателем специального комитета, и слева г-ном Ливингстоном, и сопровождаемый комитетом. Спикер и члены затем встали, и процессия направилась к центру палаты. Г-н Митчелл представил Лафайета следующими словами:—

«Г-н Спикер: Специальный комитет, назначенный для этой цели, имеет честь представить генерала Лафайета Палате представителей».

«Генерал был затем препровожден к дивану, поставленному для его приема, когда спикер, г-н Клей, обратился к нему со следующими словами:—

«Генерал: Палата представителей Соединенных Штатов, движимая как собственными чувствами, так и чувствами всего американского народа, не могла бы возложить на меня более приятную обязанность, чем принести вам сердечные поздравления по случаю вашего недавнего прибытия в Соединенные Штаты в соответствии с пожеланиями Конгресса; и заверить вас в том огромном удовлетворении, которое доставляет ваше присутствие на этой ранней арене вашей славы и известности. Хотя лишь немногие из членов, составляющих этот орган, разделяли с вами тяготы нашей Революционной войны, все они из беспристрастной истории или верных преданий знают о тех опасностях, страданиях и жертвах, на которые вы добровольно пошли, и о тех выдающихся заслугах, которые вы совершили в Америке и Европе для юного, далекого и чужого народа; и все они чувствуют и признают ту огромную степень обязательств, которыми вы связали нашу страну. Но отношения, в которых вы всегда состояли с Соединенными Штатами, какими бы интересными и важными они ни были, не являются единственным мотивом уважения и восхищения, которые питает к вам Палата представителей. Ваша последовательность в характере, ваша неизменная преданность упорядоченной свободе во всех превратностях долгой и трудной жизни также вызывают ее восхищение. Во время всех недавних потрясений в Европе, среди них, как и после рассеяния каждой политической бури, народ Соединенных Штатов видел вас верным своим старым принципам, твердым и непоколебимым, подбадривающим и воодушевляющим своим хорошо известным голосом поборников свободы, ее верным и бесстрашным защитником, готовым пролить последнюю каплю той крови, которую вы здесь так свободно и благородно пролили за то же святое дело.

«Иногда тешились тщетной надеждой, что Провидение позволит патриоту после смерти вернуться в свою страну и созерцать произошедшие промежуточные перемены — увидеть вырубленные леса, построенные города, срытые горы, прорытые каналы, проложенные шоссе, прогресс искусств, развитие образования и рост населения. Генерал, ваш нынешний визит в Соединенные Штаты — это воплощение утешительной цели этого желания. Вы находитесь среди потомков. Повсюду вас, должно быть, поразили великие перемены, физические и моральные, которые произошли с тех пор, как вы покинули нас. Даже этот самый город, носящий почитаемое имя, одинаково дорогое вам и нам, с тех пор возник из леса, который тогда покрывал его место. В одном отношении вы видите нас неизменными, и это чувство постоянной преданности свободе, а также горячей привязанности и глубокой благодарности вашему усопшему другу, отцу своего отечества, вам и вашим прославленным соратникам на поле боя и в кабинетах за те многочисленные блага, которые нас окружают, и за саму привилегию обращаться к вам, которой я сейчас пользуюсь. Это чувство, которое сейчас нежно лелеют более десяти миллионов человек, будет передаваться с неизменной силой по течению времени через бесчисленные миллионы тех, кому суждено населять континент до самого последнего потомства».

«Пока оратор обращался к нему, генерал Лафайет был заметно взволнован. По окончании речи он на мгновение сел, чтобы обрести самообладание, а затем встал и тоном, ставшим захватывающим от сильного чувства, произнес следующий ответ:—

«Господин спикер и джентльмены Палаты представителей: В то время как народ Соединенных Штатов и их почетные представители в Конгрессе соизволили сделать выбор в пользу меня, одного из американских ветеранов, чтобы выразить в его лице свое уважение к нашим совместным заслугам и свою привязанность к принципам, за которые мы имели честь сражаться и проливать кровь, я горд и счастлив разделить эти необычайные почести с моими дорогими товарищами по Революции; однако с моей стороны было бы неискренне и неблагодарно не признать свою личную долю в этих свидетельствах доброты, поскольку они вызывают в моей груди эмоции, которые никакие слова не в состоянии выразить.

«Мои обязательства перед Соединенными Штатами, сэр, намного превышают любые заслуги, на которые я мог бы претендовать; они восходят к тому времени, когда я имел счастье быть принятым как молодой солдат, любимый сын Америки; они продолжались в течение почти полувека постоянной привязанности и доверия; и теперь, сэр, благодаря вашему самому приятному приглашению, я обнаруживаю, что меня приветствует череда встреч, одного часа которых было бы более чем достаточно, чтобы компенсировать общественные усилия и страдания целой жизни.

«Одобрение американского народа и его представителей моего поведения во время превратностей европейской революции — это высшая награда, которую я мог бы получить. Поистине, я могу стоять твердо и прямо, когда от их имени и вами, господин спикер, я объявлен во всех случаях верным тем американским принципам свободы, равенства и истинного социального порядка, преданность которым, как была с моей самой ранней юности, так и будет продолжаться до моего последнего вздоха.

«Вам было угодно, господин спикер, упомянуть об особом счастье моего положения, когда после столь долгого отсутствия меня призывают стать свидетелем огромных улучшений, восхитительных коммуникаций, поразительных творений, примером которых мы находим этот город, чье имя само по себе является почитаемым палладиумом. Одним словом, все величие и процветание этих счастливых Соединенных Штатов, которые, в то же время благородно обеспечивая полное утверждение американской независимости, отражают на все части света свет гораздо более высокой цивилизации.

«Какой лучший залог может быть дан упорной национальной любви к свободе, когда эти блага явно являются результатом добродетельного сопротивления угнетению и институтов, основанных на правах человека и республиканском принципе самоуправления?

«Нет, господин спикер, потомство для меня еще не началось, поскольку в сыновьях моих соратников и друзей я нахожу те же общественные чувства и, позвольте мне добавить, те же чувства по отношению ко мне, которые я имел счастье испытывать к их отцам.

«Сэр, мне было позволено сорок лет назад перед комитетом конгресса тринадцати штатов выразить нежные пожелания американского сердца; в этот день я имею честь и наслаждаюсь восторгом поздравить представителей Союза, столь значительно расширившегося, с осуществлением этих пожеланий, даже сверх всяких человеческих ожиданий, и с почти бесконечными перспективами, которые мы можем с уверенностью предвидеть; позвольте мне, господин спикер и джентльмены Палаты представителей, присоединить к выражению этих чувств дань моей живой благодарности, нежной преданности и глубокого уважения».

«И речь спикера Палаты, и ответ генерала Лафайета были выслушаны с самым пристальным и восхищенным вниманием. Как только генерал закончил свой ответ, г-н Митчелл предложил Палате прервать заседание. После перерыва спикер покинул свое кресло и, подойдя к генералу Лафайету, предложил свои личные поздравления, тепло пожимая ему руку. Затем члены Палаты были представлены спикером индивидуально своему почетному гостю, и после некоторого времени, проведенного в приеме и рукопожатиях с теми, кто стремился вперед, чтобы заявить о чести таким образом лично приветствовать выдающегося гостя нации, генерал Лафайет удалился, унося с собой восхищенную преданность и глубочайшую любовь народа своей приемной страны».

Относительно инцидента, который произошел во время последнего путешествия Лафайета по Америке, «Niles Register» сообщает:—

«Чтобы сохранить в некоторой степени отчет о чувствах, которые вызвало прибытие нашего почтенного друга, мы отметили несколько проявлений этого, но каждое их описание далеко не передает реальности того, что произошло. Люди обезумели от радости, и благодарность и любовь всех людей, любого возраста, пола и положения, кажется, с трудом удерживаются в рамках приличия — как будто это заставило многих забыть о том, что причитается им самим и генералу, которого они рады чтить. В одном месте они настолько не проявили самоуважения, что соревновались с лошадьми за привилегию везти революционного вождя в его карете! Есть надежда, что генерала больше не будут так оскорблять — ибо он должен чувствовать себя оскорбленным, когда видит, что суверены этой великой и славной страны, стремящиеся к самым великолепным судьбам, превращаются в ослов или других вьючных животных. Его желание — чтобы с ним обращались как с человеком, а не как с титулованным мошенником или безмозглым щеголем. Пусть его прижмут к сердцу все, кто может приблизиться к нему, настолько, чтобы не подвергать опасности его здоровье и не рисковать «убить его добротой» — пусть труба говорит пушке, пушка небесам, и пламенные молитвы свободных миллионов возносятся к престолу Всемогущего, чтобы благословения изливались на него; но во всем этом давайте помнить, что мы люди, подобные ему, и республиканцы».

Среди многих интересных инцидентов тура Лафайета по Америке, приведенных его секретарем, г-ном Левассером, в работе под названием «Лафайет в Америке», у нас есть место только для трех или четырех. Г-н Левассер так рассказывает об инциденте во время их визита к экс-президенту Монро:—

«Генерал Лафайет ежедневно готовился к своему возвращению в Европу, но перед тем, как покинуть почву Америки, он хотел вновь посетить некоторых своих старых друзей в Вирджинии, и особенно он желал увидеть того, кто в качестве главного магистрата принял его в резиденции правительства и кто, теперь удалившись от дел, продолжал, возделывая свое умеренное наследственное поместье, подавать своим согражданам пример всякой добродетели. Генерал упомянул о своем желании президенту Адамсу, который немедленно предложил сопровождать его в этом визите, сказав, что «он с радостью воспользуется таким случаем, чтобы поехать и предложить своему предшественнику дань уважения и привязанности».

«Соответственно, 6 августа мы отправились в Оук-Хилл, резиденцию г-на Монро, в тридцати семи милях от Вашингтона. Г-н Адамс взял генерала в свою карету вместе с Джорджем Лафайетом и одним из его друзей; я последовал в тильбюри с сыном президента, и таким образом, без свиты или эскорта, мы покинули город.

«У моста через Потомак мы остановились, чтобы заплатить пошлину — сборщик пошлин, пересчитав количество людей и лошадей, получил от президента требуемую сумму, и мы поехали дальше; однако едва мы проехали несколько шагов, как услышали позади себя голос, говорящий: «Господин президент, господин президент, вы недоплатили мне шиллинг!» — и немедленно сборщик пошлин подбежал с деньгами в руке, объясняя, как возникла ошибка. Президент внимательно выслушал его, пересчитал вместе с ним и, обнаружив, что человек прав, протянул руку, чтобы заплатить, как вдруг сборщик пошлин узнал генерала Лафайета в карете и немедленно настоял на возврате суммы его пошлины, сказав: «Все мосты и все ворота свободны для Гостя Нации».

«Г-н Адамс, однако, заметил, что в этом случае генерал путешествует не официально и не как Гость Нации, а просто как частное лицо и друг президента, каковой статус не дает ему права на освобождение от уплаты. Это рассуждение показалось сборщику пошлин справедливым: он взял деньги и удалился. Таким образом, за весь период своих путешествий по Соединенным Штатам генерал лишь однажды был обязан платить обычные пошлины, и это было именно в том случае, когда его сопровождал главный магистрат нации — обстоятельство, которое в любой другой стране, вероятно, обеспечило бы ему привилегию освобождения».

Относительно этого инцидента один писатель замечает:—

«Мы не знаем, как этот простой рассказ может поразить других, но для нас он дает более примечательную иллюстрацию простоты и реального равенства, вытекающих из наших институтов, чем мог бы дать самый сложный аргумент».

Г-н Левассер также так описывает визит Лафайета к генералу Джексону в Эрмитаж:—

«В час дня мы отправились с многочисленной компанией обедать к генералу Джексону, проживающему в нескольких милях вверх по реке. Мы застали там много дам и соседних фермеров, которые были приглашены миссис Джексон прийти и принять участие в празднике, который она подготовила.

«Первое, что поразило меня по прибытии в резиденцию генерала Джексона, — это простота его жилища. Все еще немного находясь под влиянием своих европейских привычек, я спросил, может ли это действительно быть жилище самого популярного человека в Соединенных Штатах; того, кого страна провозгласила одним из своих самых прославленных защитников; и, наконец, того, кто по воле народа был на грани прихода к верховной магистратуре!

«Генерал Джексон показал нам во всех деталях свой сад и свою ферму, которые, казалось, возделывались с величайшим умом. Мы повсюду отмечали величайший порядок и самое совершенное процветание и могли бы легко поверить, что находимся у одного из самых богатых и искусных фермеров Германии.
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«По возвращении в дом некоторые друзья генерала Джексона, которые, вероятно, давно его не видели, попросили его показать им оружие, которое он получил после последней войны. Он с любезностью уступил их просьбе и велел положить на стол саблю, меч и пару пистолетов. Меч был подарен ему Конгрессом, а сабля, я полагаю, армией, которая сражалась под его командованием при Новом Орлеане. Эти два образца американского производства примечательны элегантностью работы и еще более — почетными надписями, которыми они покрыты. Но именно на пистолеты генерал хотел обратить наше внимание. Он представил их генералу Лафайету и спросил, помнит ли он их. Последний, после нескольких моментов внимательного изучения, ответил, что помнит их как те, которые он предложил в 1778 году своему отеческому другу Вашингтону, и что он испытывает искреннее удовлетворение, находя их теперь в руках человека, столь достойного такого наследства. При этих словах лицо Старого Гикори залилось скромным румянцем, а глаза сверкали, как в дни победы.

««Да, — сказал он, — я считаю себя достойным этого» (одновременно прижимая к груди свои пистолеты и руки Лафайета), — «если не за то, что я сделал, то по крайней мере за то, что я желаю сделать для своей страны».

«Все граждане аплодировали этой благородной уверенности героя-патриота и были убеждены, что оружие Вашингтона не могло быть в лучших руках, чем в руках Джексона».

Но самая впечатляющая сцена, описанная г-ном Левассером, — это следующее описание визита Лафайета к гробнице Вашингтона:—

«Покинув Вашингтон и спускаясь по Потомаку, после двухчасового плавания, пушки форта Вашингтон возвестили, что мы приближаемся к последней обители Отца своего Отечества. По этому торжественному сигналу, на который сопровождавший нас военный оркестр ответил жалобными звуками, мы вышли на палубу, и перед нами предстала почтенная земля Маунт-Вернона; при этом виде непроизвольное и спонтанное движение заставило нас опуститься на колени. Мы высадились на лодках и ступили на землю, так часто истоптанную ногами Вашингтона. Карета приняла генерала Лафайета, и другие посетители молча поднялись по крутой тропинке, ведущей к уединенному жилищу Маунт-Вернона.

«Три племянника генерала Вашингтона взяли Лафайета, его сына и меня, чтобы проводить нас к гробнице их дяди; наши многочисленные спутники остались в доме; через несколько минут после этого пушки форта, снова грохоча, возвестили, что Лафайет отдает дань уважения праху Вашингтона. Простая и скромная, какой она была при жизни, гробница гражданина-героя едва заметна среди мрачных кипарисов, которыми она окружена. Свод, слегка приподнятый и покрытый дерном, деревянная дверь без надписей, несколько увядших и несколько зеленых гирлянд указывают путешественнику, посещающему это место, где покоятся в мире могучие руки, которые разорвали цепи его страны. Когда мы приблизились, дверь открылась, Лафайет один спустился в склеп и через несколько минут появился вновь с глазами, полными слез. Он взял своего сына и меня за руку и повел нас в гробницу, где жестом указал на гроб своего отеческого друга, рядом с которым был гроб его спутницы жизни, соединенной с ним в могиле. Мы благоговейно преклонили колени у его гроба, который почтительно приветствовали своими устами, и, поднявшись, бросились в объятия Лафайета и смешали свои слезы с его».

1 января 1825 года члены обеих палат Конгресса дали обед в честь генерала Лафайета. Сцена описана одной из вашингтонских газет следующим образом:—

«В половине пятого вечера передние комнаты зданий Уильямсона, ныне занимаемые частными семьями, были открыты для компании, будучи любезно предоставлены для этой цели. Примерно через полчаса после этого президент Соединенных Штатов вошел в комнату в сопровождении своих секретарей. В половине шестого прибыл генерал Лафайет в сопровождении своего сына, г-на Джорджа Вашингтона Лафайета, и своего секретаря, г-на Левассера; и в шесть часов компания (которая, включая приглашенных гостей, насчитывала около двухсот человек) села обедать. Г-н Гайяр, временный председатель Сената, и г-н Клей, спикер Палаты представителей, председательствовали. Справа от г-на Гайяра сидел президент Соединенных Штатов, а слева от него — генерал Лафайет, поддерживаемый своими революционными братьями. Справа от г-на Клея сидел государственный секретарь, а слева от него — военный министр.

«Зал был украшен картинами и флагами, расставленными с элегантностью и вкусом. Флаги военного и военно-морского ведомств были получены для этого случая и способствовали оживлению в сознании ассоциаций, дорогих сердцу каждого американца».

Среди многих тостов мы можем упомянуть только тост в память о Вашингтоне и следующий тост за Лафайета:—

«Генерал Лафайет, великий апостол рациональной свободы. Не устрашенный нахмуренными взглядами тирании, не подверженный влиянию приманок богатства и не соблазненный народными аплодисментами; тот же самый в замке Ольмюц, что и на активных сценах своего труда и на вершине своей славы».

После того как этот тост был выпит, генерал Лафайет встал и ответил следующим образом:—

«Джентльмены обеих палат: У меня нет слов, чтобы выразить уважительное, благодарное чувство, которое я испытываю ко всем одолжениям и доброте, которые вам угодно оказывать мне. Я надеюсь, что вы воздадите должное теплым чувствам американского сердца, и я прошу позволения предложить следующий тост:—

«Вечный союз между Соединенными Штатами — он спас нас в наше время опасности — он спасет мир».

Этот тост был встречен с диким энтузиазмом, и после многих других от имени армии, флота, народа Америки, свободной прессы и т. д. выдающиеся гости удалились.

В первый день января 1825 года совместный комитет обеих палат посетил генерала Лафайета и представил ему копию следующего акта Конгресса, касающегося его:—


«Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе:—

«Что в знак признания заслуг и жертв генерала Лафайета в Революционной войне министру финансов надлежит, и он настоящим уполномочен выплатить ему сумму в двести тысяч долларов из любых денег в казначействе, не предназначенных для других целей.

«Раздел 2. И постановлено далее, что вышеупомянутому генералу Лафайету и его наследникам предоставляется один тауншип земли; который должен быть размечен и расположен под властью президента на любых нераспределенных землях Соединенных Штатов.




“H. Clay,

“Speaker of the House of Representatives.

“John Gaillard,

“President of the Senate, pro tempore.










“Washington: Approved Dec. 28, 1824.

“James Monroe.”









Обращение комитета было следующим:—


«Генерал: Мы являемся комитетом Сената и Палаты представителей, которому поручена обязанность проинформировать вас о принятии акта, копию которого мы сейчас представляем. Вы заметите из этого акта, сэр, что обе палаты Конгресса, осознавая большие денежные, а также другие жертвы, которых стоила вам ваша долгая и трудная преданность делу свободы, сочли своим долгом возместить их часть, как понесенные отчасти за счет Соединенных Штатов. Принципы, которые отмечали ваш характер, не позволят вам выдвинуть какие-либо возражения против выполнения той части национального обязательства перед вами, которая допускает это. Нам поручено выразить вам доверие, а также просьбу обеих палат Конгресса о том, чтобы вы, согласившись с их пожеланиями в этом отношении, добавили еще одно к тем многочисленным выдающимся доказательствам, которые вы предоставили своего уважения к народу, чье уважение к вам никогда не может прекратиться, пока они не перестанут ценить свободу, которой они наслаждаются, и почитать добродетели, которыми она была приобретена. Нам остается только добавить выражение нашего удовлетворения тем, что мы являемся органами этого сообщения, и того выдающегося личного уважения, с которым мы являемся,

«Ваши покорные слуги,









	 
	“S. Smith,

“Robert Y. Hayne,

“D. Bouligny,
	[image: ]
	Committee of the

Senate



	 
	“W. S. Archer,

“S. Van Rensselaer,

“Philip S. Markly,
	[image: ]
	Committee of the

Representatives.




Вашингтон, 1 января 1825 г.».



На это обращение комитета генерал дал следующий ответ:—


“Washington, Jan. 1, 1825.

«Джентльмены комитета обеих палат Конгресса:—

«Огромный и неожиданный дар, который, в дополнение к прежним и значительным щедротам, Конгрессу было угодно даровать мне, требует самых теплых признаний старого американского солдата и приемного сына Соединенных Штатов, двух титулов, более дорогих моему сердцу, чем все сокровища мира.

«Как бы я ни гордился всякого рода обязательствами, полученными от народа Соединенных Штатов и их представителей в Конгрессе, большой размер этого благодеяния мог бы вызвать в моем уме чувства колебания, не противоречащие, надеюсь, чувствам самой благодарной почтительности. Но столь любезные резолюции обеих палат, доставленные вами, джентльмены, в выражениях равной доброты, исключают все другие чувства, кроме чувств живой и глубокой благодарности, органами которой, почтительно принимая щедрую милость, я имею честь просить вас быть.

«Позвольте мне также, джентльмены, присоединить предложение моих нежных личных благодарностей к выражению высочайшего уважения, с которым я имею честь быть вашим покорным слугой,

“La Fayette.”





ГЛАВА XII.



Интересная церемония в Вашингтоне — Письмо Освободителю Боливару — Ответ Боливара — Комментарии «Niles Register» по поводу отъезда Гостя Нации — Описание прощальных церемоний — Прощальная речь президента Адамса — Впечатляющий ответ генерала Лафайета — Прощальные сцены — Генерал сопровожден к Потомаку — Военный парад — Лафайет садится на пароход — Прощальный салют — Флот останавливается у Маунт-Вернона — Последний взгляд Лафайета на гробницу Вашингтона — Лафайет переведен на «Брендивайн» — Прощание в капитанской каюте — Комментарии прессы по поводу памятного визита Лафайета — Белфастский журнал — Вермонтская «North Star» — Обращение французского автора к молодежи Франции — Письмо из Парижа — Прием Лафайета в Гавре — Подарок, преподнесенный генералу гардемаринами «Брендивайна» — Слова благодарности Лафайета — Прием генерала Лафайета в Ла-Гранже — Комментарии «Edinburgh Observer» по поводу визита Лафайета в Америку.




“’Tis liberty alone that gives the flower

Of fleeting life its lustre and perfume;

And we are weeds without it.”—Cowper.







«ИНТЕРЕСНАЯ церемония состоялась в Вашингтоне за день или два до отъезда Гостя Нации. Это было представление представителю Колумбийской Республики определенных подарков, которые должны были быть пересланы им Боливару, Освободителю. Подарки состояли из золотой медали, подаренной леди Вашингтон городом Вильямсбург в честь ее прославленного мужа, а также портрета генерала Вашингтона, заключающего в задней части картины локон волос патриарха. Эти дары были представлены Джорджем Вашингтоном П. Кастисом через почетные руки последнего из генералов армии североамериканской независимости — генерала Лафайета. Ниже приводится перевод письма, написанного генералом Лафайетом президенту, Освободителю Боливару, которое вместе с письмом Джорджа Вашингтона Кастиса сопровождало подарки».


«Президент Освободитель: Моя религиозная и сыновняя преданность памяти генерала Вашингтона не могла быть лучше оценена в его семье, чем почетным поручением, возложенным теперь на меня. Признавая идеальное сходство портрета, я счастлив думать, что среди всех существующих персонажей и всех тех, кто записан в истории, генерал Боливар — тот, кому мой отеческий друг предпочел бы предложить его. Что еще я могу сказать великому гражданину, которого Южная Америка приветствовала именем освободителя, именем, подтвержденным обоими мирами, и который, обладая влиянием, равным его бескорыстию, несет в своем сердце любовь к свободе без всяких исключений и к республике без всяких примесей? Однако я чувствую себя уполномоченным публичными и недавними свидетельствами вашей доброты и уважения представить вам личное поздравление ветерана нашего общего дела, который, накануне своего отъезда в другое полушарие, будет следовать с наилучшими пожеланиями за славным завершением ваших трудов и тем торжественным конгрессом в Панаме, где будут консолидированы и завершены все принципы и все интересы американской независимости, свободы и политики.

«Примите, Президент Освободитель, дань моей глубокой и почтительной привязанности».

“La Fayette.”



На которое Лафайет впоследствии получил следующий ответ:—


“Lima, March 16, 1826.

«Генерал: Впервые я вижу знаки, начертанные рукой благодетеля Нового Света. Я обязан этим счастьем полковнику Мешу, который только что вручил мне ваше почетное письмо от 13 октября прошлого года.

«С невыразимым удовольствием я узнал из публичных газет, что вы имели доброту почтить меня сокровищем из Маунт-Вернона. Сходство Вашингтона и один из памятников его славы, как говорят, должны быть представлены мне вами от имени старшего сына свободы прославленного гражданина в Новом Свете. Как мне выразить ценность, которую мое сердце придает свидетельству уважения, столь славному для меня? Семья Маунт-Вернона чтит меня сверх моих надежд; ибо Вашингтон из рук Лафайета — это самое возвышенное вознаграждение, которое человек мог бы пожелать».

«Вашингтон был мужественным защитником социальных реформ, а вы, сэр, вы — героический гражданин, поборник свободы, который служил Америке одной рукой, а Старому Свету — другой. Какой смертный мог бы считать себя достойным чести, которой вы соизволили осыпать меня? Отсюда мое смущение соразмерно степени благодарности, которую я предлагаю вам с уважением и почтением, которые каждый человек обязан Нестору свободы.

«Я, с величайшим почтением, ваш почтительный поклонник»,

“Bolivar.”



«Niles Register» от 3 сентября 1825 года сообщает:—

«Генерал Лафайет начнет свое обратное путешествие в Европу, направившись 8-го числа к новому и великолепному фрегату «Брендивайн», который сейчас стоит в Потомаке; и миллионы пожеланий будут вознесены о том, чтобы у него были попутные ветры и приятная погода, счастливая встреча с друзьями, долгая жизнь в безмятежности и мире и триумфальный выход из этого мира в тот, который должен прийти. Высокочтимый человек — который сам видел и чувствовал все, что благодарное потомство может даровать за нетленные дела добродетели, прощай! — и если так случится, что вечер твоих дней и твоя ночь смерти пройдут в этой земле свободных, каждый дом будет открыт, чтобы принять тебя, или каждое сердце будет занято тем, чтобы призывать вечные благословения на тебя».

Из той же газеты от 10 сентября мы цитируем следующее:—

«Лафайет уехал. Он покинул Вашингтон в прошлую среду на пароходе «Маунт-Вернон» и в должное время достиг нового фрегата «Брендивайн», стоящего в устье Потомака, который также посетил пароход «Конституция» из Балтимора с большой группой джентльменов. Было сделано все, что можно было сделать, чтобы почтить Гостя Нации, и люди были не менее усердны в проявлении своей привязанности к нему в день его отъезда, чем в том, чтобы тесниться вокруг него в день его прибытия среди нас более года назад. В последнее время он жил у президента, от которого и от всех остальных получил всякую любезность и доброту, которую только могли оказать те, кто любил его тем больше, чем лучше они его знали. Мы приведем некоторые подробности церемоний и процедур, которые имели место по этому интересному случаю. Прощание в большом зале дома президента, заполненном гражданами и офицерами, в прошлую среду описывается как одна из самых возвышенных и трогательных сцен, которые можно себе представить. Обращение президента к нему — это сочинение, достойное этого случая; он произнес его с большим волнением, но с большим достоинством; но едва ли кто-то присутствовал, кто не чувствовал, как слезы увлажняют его глаза или стекают по щекам, и многие будут подобным образом затронуты, даже когда они прочитают его. Ответ Лафайета также красноречив и полон чувств. Тишина могилы царила, пока говорил каждый из них. Когда последний закончил, он дал волю своим слезам с объятиями, и все разделили его эмоции.

«Последние три недели, которые Гость Нации провел в нашей счастливой земле, были чрезвычайно хорошо использованы. Став свидетелем великолепной церемонии в Бостоне в годовщину битвы при Банкер-Хилле, он не спеша вернулся в город Вашингтон, посещая по пути многих своих личных друзей и осматривая поле битвы при Брендивайне.

«Из города Вашингтона он совершил восхитительные экскурсии в Вирджинию, в которой, как оказалось, проживают трое из всех президентов, которые у нас были до сих пор, в качестве граждан.

«Последние дни своего визита Лафайет должным образом провел в доме нации по приглашению его нынешнего владельца, главного магистрата Соединенных Штатов. Г-н Адамс в своей ранней юности был любимцем генерала, имея с ним много личного общения; и в его расположении и способности представлять гостеприимство и чувства миллионов свободных людей, чьими делами он руководит, не могло быть сомнений. Лафайет был как дома в национальном доме, в городе Вашингтоне и в сердце семьи, которая предлагала все стимулы, которые могут воздействовать на человеческий разум, чтобы сделать его комфортным: это было его обиталище до момента его отъезда, чтобы сесть на «Брендивайн», названный в знак комплимента ему и специально приспособленный для его размещения — его «головокружительная мачта», несущая полосы и звезды, его грудь, чтобы содержать особу нашего гостя; человека, о котором можно сказать: «возьмите его всего, мы никогда больше не увидим подобного ему», если только он снова не посетит наши берега; того, кто был тем же самым, великим и добрым, в процветании и невзгодах — благодарным за добрые услуги, прощающим обиды, усердным в оказании благодеяний, скромным, когда находился на вершине человеческой славы, достойным и собранным в гордом присутствии королей. Но я не должен продолжать — если после проявления красноречия и силы г-на Адамса тот, кто повелевает словами и они повинуются ему, честно признался в «нехватке языка, чтобы дать выход своим чувствам» — кто из нас может попытаться сделать это? Поэтому я перейду к тому, чтобы отметить некоторые вещи, которые произошли при отъезде Лафайета, с этим простым замечанием, что если есть какой-либо американец, который может читать без волнения прощальное обращение г-на Адамса к нему или ответ генерала на это обращение, я бы не хотел обладать сердцем этого человека за его состояние, даже если бы он был Крезом.

«7-е число было днем, назначенным для его отъезда. Гражданские и военные власти и весь народ Вашингтона приготовились почтить его. Банки были закрыты, и вся деятельность приостановлена, и ничто другое не занимало внимания, кроме церемоний, предписанных для этого случая.

«Около двенадцати часов власти Вашингтона, Джорджтауна и Александрии, главные офицеры общего правительства, гражданские, военные и военно-морские, некоторые члены Конгресса и другие уважаемые незнакомцы собрались в доме президента, чтобы попрощаться с Лафайетом. Он вошел в большой зал в тишине, опираясь на маршала округа и на руку одного из сыновей президента. Г-н Адамс затем с большим достоинством, но с явным волнением обратился к нему в следующих выражениях:—


«Обращение президента Соединенных Штатов к генералу Лафайету при прощании с ним при его отъезде 7 сентября 1825 года.

««Генерал Лафайет: Многим из моих выдающихся сограждан в течение прошедшего года выпало счастье по прибытии вас в их соответствующие места жительства приветствовать вас приветствием нации. Менее приятная задача теперь ложится на меня — сказать вам от имени нации прощайте.

««Было бы уже не ко времени и излишне перечислять примечательные инциденты вашей ранней жизни — инциденты, которые связали ваше имя, состояние и репутацию в нетленной связи с независимостью и историей Североамериканского Союза.

««Роль, которую вы сыграли в тот важный момент, была отмечена столь своеобразными чертами, что, воплощая в жизнь самую прекрасную басню древности, ее параллель едва ли могла быть найдена в подлинных записях человеческой истории.

««Вы сознательно и упорно предпочитали труд, опасность, перенесение всяких лишений и лишение всякого комфорта в защиту святого дела бесславному покою и приманкам ранга, достатка и необузданной юности при самом великолепном и очаровательном дворе Европы.

««Что этот выбор был не менее мудрым, чем великодушным, санкция полувека и поздравления бесчисленных голосов, неспособных выразить благодарность сердца, с которой ваш визит в это полушарие был встречен, дают достаточное доказательство.

««Когда борьба за Свободу, к которой вы присоединились как добровольный поборник, завершилась полным триумфом ее дела в этой стране вашего усыновления, вы вернулись, чтобы выполнить обязанности филантропа и патриота в земле вашего рождения. Там, в последовательной и неизменной карьере сорока лет, вы поддерживали, через всякие превратности попеременного успеха и разочарования, то же славное дело, которому были посвящены первые годы вашей активной жизни, — улучшение морального и политического состояния человека.

««На протяжении всей этой долгой череды времени народ Соединенных Штатов, для которого и с которым вы сражались в битвах за свободу, жил в полном обладании ее плодами — один из самых счастливых среди семьи наций. Растущий в численности населения; расширяющийся в территории; действующий и страдающий в соответствии с условиями своей природы; и закладывающий основы величайшей и, мы смиренно надеемся, самой благотворной власти, которая когда-либо регулировала дела человека на земле.

««За сорок лет поколение людей, с которыми вы сотрудничали в конфликте оружия, почти ушло. Из генералов американской армии в той войне вы единственный выживший; из мудрецов, которые направляли наши советы; из воинов, которые встречали врага в поле или на волнах, за исключением немногих, кому Небом была отпущена необычайная продолжительность дней, все теперь спят со своими отцами. Сменившееся, и даже третье, поколение поднялось, чтобы занять их места; и дети их детей, поднимаясь, чтобы назвать их благословенными, были научены ими, а также наставлены их собственным постоянным наслаждением свободой, включать в каждое благословение своим отцам имя того, кто пришел издалека, с ними и в их деле победить или пасть.

««Всеобщее распространение этих чувств было знаменательно проявлено резолюцией Конгресса, представляющей весь народ и все штаты этого Союза, просящей президента Соединенных Штатов передать вам заверения в благодарной и нежной привязанности этого правительства и народа, и желающей, чтобы национальный корабль мог быть использован по вашему усмотрению для вашего проезда к границам нашей страны.

««Приглашение было передано вам моим почтенным предшественником; сам связанный с вами сильнейшими узами личной дружбы; сам один из тех, кого высшие почести его страны вознаградили за кровь, рано пролитую в ее деле, и за долгую жизнь преданности ее благополучию. Им услуги национального корабля были предоставлены в ваше распоряжение. Ваша деликатность предпочла более частный транспорт, и прошел целый год с тех пор, как вы высадились на наших берегах. Было бы едва ли преувеличением сказать, что это был для народа Союза год непрерывного праздника и наслаждения, вдохновленного вашим присутствием. Вы пересекли двадцать четыре штата этой великой конфедерации. Вас встретили с восторгом выжившие ваши самые ранние товарищи по оружию. Вас приветствовали как давно отсутствующего родителя их дети, мужчины и женщины нынешнего века; и растущее поколение, надежда будущего времени, в количестве, превосходящем все население того дня, когда вы сражались во главе и бок о бок с их предками, соперничали с немногими остатками того часа испытаний в возгласах радости при виде лица того, кого они чувствуют общим благодетелем всех. Вы слышали смешанные голоса прошлого, настоящего и будущего века, соединяющиеся в одном всеобщем хоре восторга при вашем приближении; и крики непрошеных тысяч, которые приветствовали вашу высадку на почву свободы, следовали за каждым шагом вашего пути и все еще звучат, как шум многих вод, из каждого уголка нашей земли.

««Вы теперь собираетесь вернуться в страну вашего рождения, ваших предков, вашего потомства. Исполнительная власть Союза, стимулируемая тем же чувством, которое побудило Конгресс к назначению национального корабля для вашего размещения по прибытии сюда, предназначила первую службу фрегата, недавно спущенного на воду в метрополии, менее желанному, но столь же выдающемуся доверию — доставке вас домой. Имя корабля добавило еще один мемориал далеким регионам и будущим векам потоку, уже памятному одновременно в истории ваших страданий и нашей независимости.

««Корабль теперь готов к вашему приему и снаряжен для моря. С момента его отплытия молитвы миллионов будут возноситься к Небесам, чтобы его путь был благополучным, а ваше возвращение в лоно вашей семьи — столь же благоприятным для вашего счастья, каким ваш визит на эту сцену вашей юношеской славы был для счастья американского народа.

««Идите же, наш любимый друг; вернитесь в землю блестящего гения, благородного чувства, героической доблести; в ту прекрасную Францию, кормящую мать двенадцатого Людовика и четвертого Генриха; на родную почву Баярда и Колиньи, Тюренна и Катина, Фенелона и д’Агессо. В том прославленном каталоге имен, которые она заявляет как своих детей и с честной гордостью выставляет на восхищение других наций, имя Лафайета уже веками вписано. И оно отныне будет сиять в более яркой славе; ибо если в будущие дни француза призовут указать характер своей нации по характеру одного индивидуума в эпоху, в которую мы живем, кровь высокого патриотизма зальет его щеки, огонь сознательной добродетели сверкнет в его глазах, и он произнесет имя Лафайета. И все же мы тоже, и наши дети, в жизни и после смерти, будем претендовать на вас как на своего. Вы наш той более чем патриотической самоотверженностью, с которой вы полетели на помощь нашим отцам в кризис их судьбы.

««Наши той долгой чередой лет, в течение которых вы лелеяли нас в своем внимании. Наши тем непоколебимым чувством благодарности за ваши услуги, которое является драгоценной частью нашего наследства. Наши той узой любви, сильнее смерти, которая связала ваше имя на бесконечные века времени с именем Вашингтона.

««В болезненный момент расставания с вами мы находим утешение в мысли, что где бы вы ни были, до последней пульсации вашего сердца наша страна будет всегда присутствовать в ваших привязанностях; и ободряющее утешение заверяет нас, что мы не призваны скорбеть больше всего о том, что мы больше не увидим вашего лица. Мы будем предаваться приятному предвкушению снова увидеть нашего друга. Тем временем, говоря от имени всего народа Соединенных Штатов и теряясь только в языке, чтобы дать выход тому чувству привязанности, с которым сердце нации бьется как сердце одного человека, — я говорю вам неохотное и нежное прощание».

«На что генерал Лафайет дал следующий ответ:—

««Среди всех моих обязательств перед общим правительством и особенно перед вами, сэр, его уважаемым главным магистратом, я должен с величайшей благодарностью признать возможность, предоставленную мне в этот торжественный и болезненный момент, представить народу Соединенных Штатов прощальную дань глубокой, невыразимой благодарности.

««Быть в младенческие и критические дни этих штатов принятым ими как любимый сын, участвовать в трудах и опасностях нашей незапятнанной борьбы за независимость, свободу и равные права, и в основании американской эры нового социального порядка, который уже пронизал это и должен для достоинства и счастья человечества успешно пронизать каждую часть другого полушария, получать на каждом этапе Революции и в течение сорока лет после этого периода от народа Соединенных Штатов и их представителей дома и за рубежом постоянные знаки их доверия и доброты, было гордостью, поощрением, поддержкой долгой и богатой событиями жизни.

««Но как я мог найти слова, чтобы признать ту череду приветствий, те безграничные и всеобщие проявления общественной привязанности, которые отмечали каждый шаг, каждый час двенадцатимесячного путешествия по двадцати четырем штатам и которые, хотя они переполняют мое сердце благодарным восторгом, наиболее удовлетворительно доказали согласие народа в добрых свидетельствах, в огромных милостях, оказанных мне различными ветвями их представителей, в каждой части и в центральной резиденции конфедерации.

««И все же меня ждали еще более высокие удовлетворения: в чудесах творения и улучшения, которые встретили мой очарованный взор; в беспрецедентном и самоощущаемом счастье народа, в их быстром процветании и обеспеченной безопасности, общественной и частной, в практике доброго порядка — придатке истинной свободы — и национальном здравом смысле — окончательном арбитре всех трудностей — я должен был с гордостью признать результат республиканских принципов, за которые мы сражались, и славную демонстрацию для самых робких и предубежденных умов превосходства над деградирующей аристократией или деспотизмом популярных институтов, основанных на простых правах человека, и где местные права каждой секции сохраняются под конституционной связью союза. Лелеяние этого союза между штатами, как это было прощальной мольбой нашего великого отеческого Вашингтона и всегда будет иметь предсмертную молитву каждого американского патриота, так оно стало священным залогом эмансипации мира, объектом, в котором я счастлив заметить, что американский народ, в то время как они дают оживляющий пример успешных свободных институтов в обмен на зло, навлеченное на них Европой, и о котором либеральное и просвещенное чувство везде все более и более широко ощущается, показывает себя с каждым днем все более тревожно заинтересованным».

«А теперь, сударь, как я могу воздать должное своим глубоким и живым чувствам в ответ на заверения, столь особо ценимые мною, в вашем уважении и дружбе; за ваши столь любезные отсылки к старым временам, к моим возлюбленным соратникам, к превратностям моей жизни; за вашу трогательную картину благословений, изливаемых несколькими поколениями американского народа на оставшиеся дни счастливого ветерана; за ваши полные привязанности замечания об этом печальном часе расставания, о стране моего рождения, полной, могу сказать, американских симпатий; о столь необходимой мне надежде вновь увидеть страну, которая почти полвека назад соблаговолила назвать меня своим? Я ограничусь тем, что, воздерживаясь от излишних повторений, прямо здесь, перед вами, сударь, и этим уважаемым кругом, провозглашу свое сердечное подтверждение каждого из тех чувств, которые я имел ежедневную возможность публично высказывать; с того времени, когда ваш достопочтенный предшественник, мой старый брат по оружию и друг, передал мне почетное приглашение Конгресса; и до сего дня, когда вы, мой дорогой сударь, чья дружеская связь со мной берет начало с ваших самых юных лет, собираетесь вверить меня защите, по ту сторону Атлантики, героического национального флага на борту великолепного корабля, имя которого было не самым последним среди бесчисленных милостей, оказанных мне, за что я весьма польщен и признателен».

«Да благословит вас Бог, сударь, и всех, кто нас окружает. Да благословит Бог американский народ, каждый из их штатов и федеральное правительство. Примите это патриотическое прощание переполненного сердца; таким будет его последний удар, когда оно перестанет биться».

«Как только была произнесена последняя фраза, — сообщает National Intelligencer, — генерал шагнул вперед и, пока слезы катились по его почтенным щекам, снова заключил президента в свои объятия. Он отступил на несколько шагов, но, охваченный чувствами, вернулся вновь и, произнося прерывающимся голосом: „Да благословит вас Бог!“, снова упал на грудь господина Адамса. Это была сцена одновременно торжественная и волнующая, о чем свидетельствовали вздохи и невольные слезы многих, кто был ее очевидцем. Обретя самообладание, генерал протянул руки и в одно мгновение был окружен приветствиями всего собрания, которое теснилось вокруг него, каждый стремясь пожать, возможно, в последний раз, ту любимую руку, что так щедро открывалась для нашей помощи, когда помощь была столь драгоценна, и которая с твердой и неизменной хваткой сжимала сталь, столь храбро помогавшую достичь нашего освобождения. Выражение, которое теперь сияло на лице этого возвышенного человека, было самого тонкого и трогательного свойства. Герой растворился в отце и друге: достоинство переплавилось в сдержанную привязанность, и друг Вашингтона, казалось, с печальным восторгом задержался среди сынов своей приемной страны. Значительное время затем было посвящено беседам с различными лицами, в то время как гостям были предложены угощения. Наконец настал момент отъезда, и, еще раз пожав руку господина Адамса, он сел в барош в сопровождении государственных секретарей, министров финансов и военно-морского флота».

Другой автор пишет:

«По окончании прощания экипаж генерала, в сопровождении кавалерии, морской пехоты и стрелкового корпуса капитана Эдвардса, за которым следовали кареты с представителями городских властей, округа, а также многочисленными военными и высокопоставленными гражданскими чиновниками правительства, двинулся вперед, а за ними последовали оставшиеся воинские подразделения. При построении эскорта вся колонна прошла через двор перед особняком президента и отдала ему прощальное приветствие, пока он стоял перед входом, принимая его. Вся эта сцена — залпы артиллерии, воодушевляющие звуки многочисленных военных оркестров, присутствие огромного стечения народа и повод, собравший их, — все вместе вызвало эмоции, которые нелегко описать, но которые каждый американец легко поймет».

«По достижении берега Потомака, недалеко от того места, где ожидало паровое судно Mount Vernon, все кареты в процессии, кроме генеральской, отъехали в сторону, и находившиеся в них граждане собрались пешком вокруг экипажа генерала. Затем весь военный контингент прошел перед ним церемониальным маршем, пока он стоял в бароше президента в сопровождении государственных секретарей, министров финансов и военно-морского флота. После смотра генерал проследовал на паровое судно под артиллерийский салют, окруженный таким количеством граждан, стремившихся поймать последний взгляд, какое только могло уместиться на большом причале; и в четыре часа этот великий, добрый и необыкновенный человек в последний раз ступил на американскую землю, сопровождаемый благословениями каждого патриотического сердца, живущего на ней».

«Когда судно отчалило, и в течение короткого времени после этого, глубочайшее молчание соблюдалось всем огромным множеством людей, выстроившихся вдоль берега. Чувство, которое охватило их, было чувством детей, прощающихся в последний раз с почитаемым родителем. Толпа оставалась, глядя вслед удаляющемуся судну, пока оно не миновало Гринлифс-Пойнт, где еще один салют повторил прощальные звуки почтения, и они, вскоре после этого, были подхвачены эхом тяжелых орудий форта Вашингтон, напоминая нам о том, с какой быстротой этот благодетель и друг нашей страны уносился прочь от нее».

«Генерала сопровождали до Brandywine министр военно-морского флота, мэры трех городов округа, главнокомандующий армией, генералы ополчения округа, коммодор Бейнбридж, господин Кастис из Арлингтона и несколько других джентльменов».

Путешествие к Brandywine и церемонии на борту фрегата при встрече генерала описаны одним из пассажиров парохода Mount Vernon следующим образом:

«Настал момент расставания. Mount Vernon принял свой почтенный груз, и генерал, находясь посреди свиты, которую правительство выделило в качестве почетного эскорта, помахал рукой и поклонился тысячам людей, заполнившим берега, в знак сердечного прощания».

«Под залпы артиллерии и горячие благословения огромного собрания, которое все еще медлило и смотрело, когда уже не могло говорить, последнее прощание, Mount Vernon продолжил свой путь».

«При прохождении Александрии причалы и суда были переполнены гражданами и соседями, всякая работа была приостановлена, и «гул людской» затих в почтительном молчании, которое царило в этот «час расставания». Генерал с непокрытой головой занял место, которое позволяло ему быть ближе всего к своим друзьям, где он мог лучше всего отдать и принять салют взаимной привязанности и уважения. Настолько отрешенными от обычных соображений были умы всех сторон, что рулевой приблизил судно к городу настолько, что генерал оказался окутан дымом пушек, которые, хотя и уместны для врагов, находились ближе, чем принято для друзей. Судно, пройдя мимо, вернулось и снова прошло мимо города, вновь и вновь вызывая самые восторженные выражения сердечного прощания. Валы форта Вашингтон отдали свои почести, когда особняк, рощи и гробница Маунт-Вернона открылись взору. Движение маленькой флотилии было приостановлено, чтобы последний из генералов мог воздать свое благочестивое почтение и сыновний долг гробнице отца-основателя».

«Лафайет поднялся — чудеса, которые он совершил для человека его возраста, успешно выполнив труды, достаточные, чтобы испытать его энергию в расцвете сил, чья живость скорее напоминает весну, чем зиму жизни, теперь казались несоразмерными задаче, которую он собирался выполнить, — бросить последний взгляд на могилу Вашингтона! Он продвинулся к этому усилию: тишина самая впечатляющая воцарилась вокруг, пока звуки нежной и жалобной музыки не завершили величие и священную торжественность сцены. Все сердца бились в унисон с пульсом груди ветерана, когда он смотрел, и это в последний раз, на склеп, который содержит прах первого из людей. Он не говорил, но казался поглощенным могучими воспоминаниями, которые внушали это место и этот случай».

«После этой благородной сцены флотилия возобновила свой курс и, после безопасного и быстрого плавания, на следующее утро бросила якорь недалеко от Brandywine. Генерал был принят на баркас коммодора и отправился, несмотря на весьма ненастную погоду, на доблестный корабль, который должен доставить его в другой его дом. Он был поднят на палубу корабля в украшенном кресле, оснащенном для этой специальной цели, и под салют из главной батареи — музыку оркестра и приветствия коммодора, его офицеров и многих гостей, собравшихся для этого интересного события; но прежде всего, под теплые объятия героев Революции, которые прибыли на корабль, чтобы еще раз попрощаться со своим возлюбленным соратником героического времени. После роскошного угощения, поданного в капитанской каюте, и ряда трогательных и уместных тостов, среди которых был следующий от Лафайета:—

«„Национальный флаг Соединенных Штатов; всегда залог славы; в этот день место встречи дружбы“; и от господина Кастиса из Арлингтона:—

«„Brandywine, который несет на свою родную землю последнего из генералов армии американской независимости и великого апостола прав человечества. — Пусть ветры небесные не будут слишком суровы к ее курсу, но самым добрым дыханием наполнят грудь ее парусов, а дух-хранитель, оберегающий праведных и добрых, будет вечно бдительным Палинуром, направляющим ее руль“. После чего полковник Бенталу из Балтимора предложил следующий тост:—

«„Памяти генерала Вашингтона — военного отца и возлюбленного друга гостя нашей нации“».

«Этот тост был выпит стоя, и, когда настал окончательный момент расставания, были произнесены последние прощальные слова».

«Баркасы корабля доставили скорбящих гостей на их соответствующие суда, в то время как громы великолепного Brandywine возвестили эху вокруг прощание с Лафайетом».

День был бурным и дождливым, но как раз когда трогательная сцена завершилась, солнце прорвалось во всем своем величии, как благоприятное предзнаменование.

Редактор Irishman, журнала, издаваемого в Белфасте, в выпуске за сентябрь 1825 года, комментируя события в Вашингтоне по случаю прощания с Лафайетом, говорит:

«Мы в этот день представляем нашим читателям одну из самых интересных сцен, которые могут быть предложены человеческому разуму, — отъезд и прощальное обращение величайшей республики, которую когда-либо видел мир, к тому ветерану-герою, чей меч был одним из первых на поле боя, чтобы утвердить ее свободу. Обращение господина Адамса — это чистое и прекрасное сочинение, триумфальное подведение итогов славы свободы, а ответ старого солдата характеризуется всем огнем юности и мудростью старости. Irishman испытывает немалое удовольствие от того, что является первым журналом, который донес эти бессмертные произведения до народа Ирландии».

North Star, печатающаяся в Данвилле, штат Вермонт, говорит относительно последнего акта Лафайета в Америке:

«Нам сообщили, что генерал Лафайет адресовал письмо генералу Флетчеру с борта Brandywine по поводу заключения в тюрьму генерала Уильяма Бартона и приложил вексель с просьбой оплатить сумму, за которую был заключен генерал Бартон. Эта просьба была выполнена, и генералу Бартону сообщили, что он больше не является заключенным. С какими эмоциями удивления и благодарности это известие было принято доблестным захватчиком Прескотта, можно скорее вообразить, чем описать. Сцена была сделана еще более интересной благодаря особо деликатной манере, в которой велось дело, и факту, объявленному генералом Флетчером. Все разделили удовлетворение, которое было выражено тем, что генерал Бартон получил свободу вернуться к своей семье после разлуки более чем в тринадцать лет».

Господин Керат, французский автор труда под названием «Божественное поклонение», беря наш прием Лафайета за свой стандарт, обращается к французской молодежи и таким образом побуждает их амбиции лететь на помощь грекам:

«Человек в этот момент пересекает континент Северной Америки. Все население теснится вокруг него; от истоков рек, из глубин лесов они стекаются, чтобы увидеть его; девы берегов Огайо венчают его цветами; юноши желают увидеть его, коснуться его одежды; старики — пожать его руку, прежде чем потеряют его. Эти знаки уважения будут передаваться из поколения в поколение; они станут семейными документами. При его приближении магистраты уступают место, чтобы принять его среди себя; его присутствие распространяет радость в городах; он приносит славу гробницам храбрых; можно было бы подумать, что они ждали его, чтобы начать свое бессмертие; он сам осыпан благословениями и почестями. Что же он сделал? Принц он или властитель? Нет! Средствами, находящимися в распоряжении частного лица, он помог угнетенной нации. Молодые французы! Это картина, которую вы должны иметь перед глазами; она достойна вас».

Письмо из Парижа от 7 сентября, опубликованное в одной из лондонских газет, гласит:

«Наши министры находятся в немалом замешательстве относительно манеры приема Лафайета, который, согласно сообщениям, доставленным Edward Bonaffe, должен скоро прибыть. Как только наши министры услышали, что генерал прибывает на фрегате Brandywine, они отправили приказы властям в Гавре предотвратить любого рода собрания и каждый знак почести, который могли бы попытаться оказать ему. С другой стороны, самые уважаемые из купцов и другие жители решили выразить свое уважение к его характеру всеми доступными им средствами. Военный комендант — ярый роялист, но мэр — добродушный, умеренный человек, который желает избежать всякого рода тиранических мер. Американский фрегат — еще один предмет замешательства. Обычно, когда фрегат входит в порт, он салютует батареям пятнадцатью выстрелами, но этот салют должен быть возвращен равным количеством. Теперь наше правительство боится, что если они ответят на американский салют, народ подумает, что они тратят порох в честь Лафайета; но если они не согласятся ответить, они будут вынуждены позволить фрегату войти без салюта, ибо они хорошо знают, что американский капитан не зажжет фитиль без гарантии взаимности».

Редактор Niles Register добавляет:

«Автор письма справедливо оценивает факт. Моррис и его команда скорее сразились бы с самым большим и самым оснащенным фрегатом, который когда-либо принадлежал Франции, чем дали бы салют без веры в то, что он будет возвращен, выстрел за выстрел. Полосы и звезды могут быть спущены завоевателем, но не должны быть опозорены».

Niles Register за ноябрь говорит:

«Лафайет был встречен в Гавре с величайшим энтузиазмом. Не похоже, чтобы правительство приняло какие-либо меры, чтобы предотвратить благоприятное приветствие его. Brandywine салютовал фортам, которые вернули равное количество выстрелов. В день своей высадки генерал направился в свое загородное поместье, сопровождаемый на протяжении двух лье многочисленным кавалькадом, состоящим из молодых людей из главных семей Гавра и его окрестностей».

Когда генерал Лафайет собирался покинуть фрегат Brandywine по прибытии в Гавр, прощальное обращение было представлено ему мичманами, приписанными к кораблю. На это лестное внимание генерал Лафайет ответил устно:

«Мои дорогие юные друзья: Я не в состоянии выразить свои чувства к вам. До того, как я имел удовольствие познакомиться с вами, я считал за честь принадлежать к военно-морскому флоту Соединенных Штатов: с тех пор мое знание о вас как об индивидуумах добавилось к моему восхищению рыцарством вашей профессии и сделало радужными мои ожидания ее будущих достижений. Ваша страна имеет повод гордиться вами; я расстаюсь с вами с сожалением: но если ваши обязанности или склонности приведут вас снова во Францию, помните, что Ла-Гранж — это дом каждого американца. Прощайте!»

Парижский Constitutionnel от 20 декабря 1825 года содержал обстоятельный отчет о приеме Лафайета в Ла-Гранже после его возвращения из визита в Америку. Соседние деревни объединились в публичном празднике в его честь, несмотря на сильные усилия со стороны муниципальных властей предотвратить ликование любого рода.

Ниже приводится перевод одного из обращений, произнесенных перед генералом делегациями, вместе с одним из его ответов.

Обращение: «Наконец мы снова видим вас, помолодевшим от атмосферы свободы, которой вы дышали, и зрелища счастья могущественного и благодарного народа, которое вы созерцали с восторгом. Подобно американцам, мы хотели бы описать вам нашу любовь, удовольствие и восхищение; но эти чувства, слишком сильно волнующие наши сердца, лишают нас возможности сделать это».

На что генерал ответил:

«Трогательный прием, который ожидал меня здесь, и свежие свидетельства привязанности, которые вы расточаете мне сегодня, наполняют меру моей радости от того, что я нахожусь в лоне своей семьи и среди вас, мои дорогие друзья и соседи. Во время моих путешествий по свободным и процветающим территориям Соединенных Штатов мне было приятно думать, что голоса этого превосходного и восхитительного народа будут звучать даже до ваших жилищ, и что вы будете наслаждаться ими за меня».

«Враги дела народа ставили мне в упрек то, что, выражая свои чувства на американских собраниях, я думал также и о вас. Они были правы, полагая это; и, в самом деле, при виде чудес общественного процветания и личного счастья, которые в той огромной стране являются плодами свободы, равенства, законного и национального порядка, мне было бы трудно забыть желание, которое я всегда лелеял, чтобы мои французские соотечественники пользовались теми же правами и получили то же счастье».

«Вы видите меня теперь вернувшимся в мое убежище Ла-Гранж, которое дорого мне по столь многим причинам; и к тем сельскохозяйственным занятиям, о которых, как вы знаете, я так нежно забочусь, и которые в течение долгого ряда лет я разделял с вами, моими соседями, и большей частью друзей, которые окружают меня. Ваше внимание, полностью взаимное с моей стороны, заставляет их ценить все больше и больше. Примите, я прошу вас, мою благодарность за прекрасный праздник, который вы подготовили для меня и который наполняет мое сердце восторгом и признательностью».

Более шести тысяч человек присутствовали на этом радостном праздновании возвращения того, кого они называли Гостем Американской Нации. Танцы продолжались всю ночь, и воздух был наполнен криками «Да здравствует Лафайет!», «Да здравствует друг народа!». На следующий день генерал принял ряд выдающихся посетителей из Парижа.

Эдинбургский Observer так комментирует этот памятный визит Лафайета в Америку:

«После пребывания почти двенадцать месяцев в Соединенных Штатах генерал Лафайет наконец вернулся в Европу. До сих пор мы, так или иначе, воздерживались от того, чтобы сказать хоть слово о необычайных зрелищах, которыми его визит был повсюду отмечен. Мы, как и все человечество, были поражены, онемели, так сказать, от каждого последовательного излияния спонтанного и некупленного почтения десяти миллионов свободных людей. Мы стояли в стороне, в почти глупом изумлении, в то время как так много более чем классических триумфов, так много более высоких, чем классические чувства, совершались и взрывались вокруг нас, едва зная, действительно ли мы имеем дело с честным возбуждением реального и доблестного народа, или нас обманули торжественные фантазии расы безумцев. Это было не на самом деле, пока ослепляющее зрелище не прошло, что мы могли заставить себя говорить трезво либо о его пригодности, либо о его реальности. Наконец, однако, вопрос действительно возникает в наших умах: почему все эти вещи были? Как это случилось, что в течение двенадцати долгих месяцев мы не слышали ни о чем, кроме процессий, пиршеств и юбилеев среди народа, выдающегося среди всех людей бережливостью, ревностью и упрямством? Что может этот или любой человек сделать, чтобы обратить на себя радующийся блеск столь многих миллионов глаз, чтобы вызвать благословения от столь неисчислимого множества поднятых рук и почувствовать почести и благодарность могущественного народа, доносимые до его груди, как голосом одного человека? Что это, на самом деле, что склонило сердца этих стойких республиканцев на протяжении двадцати четырех общин, что погнало, вдоль всей этой огромной линии, каждую женщину от ее прялки и каждого младенца из его колыбели, чтобы кричать на ступенях совершенно незнакомого им человека, и теперь растопило столько противоречивых интересов в одну общую молитву сожаления, благодарности и безопасности? Это не что-то вроде продажного подобострастия перед достоинством, богатством или происхождением; это не конвенциональное почтение одной великой власти перед другой, и это не может быть помещено даже среди разумных, но холодных трофеев простой общей заслуги. Это слишком грандиозно, слишком непосредственно, слишком похоже на горящий пыл детей к родителю. Это часть безграничной благодарности доблестного народа основателю их свободы. Это не просто временное возвращение какой-либо текущей выгоды, но часть вечного поклонения, причитающегося автору их политического существования. Это почтение Америки Нестору Революции. Ее ранние воины теперь уже не с нами. Ее Франклины и Вашингтоны давно погрузились, один за другим, среди слез своего народа, в прославленную гробницу. Один командующий остался, который сражался при Флэтбуше, при Брендивайне и при Йорктауне. Какое удивление, тогда, что почести, и почти заслуги, угасших могучих, казалось, концентрировались вокруг их единственного выжившего товарища? Поколение за поколением отделяло его от всего в Америке, что могло вызвать соперничество и добавить жало страсти. Он оставил их в лихорадочном и кровавом младенчестве; он вернулся в их мирное и величественное мужество. Он оставил их изношенными, разделенными и обедневшими; он нашел их сильными, единодушными и богатыми. Он пришел увидеть зерно, тихо колышущееся над полями бойни; найти их некогда пустые гавани переполненными доблестным флотом; их незащищенные пляжи обеспеченными неприступными укреплениями; их болотистые леса кишащими веселым и растущим населением. И он может сказать, что никакой живой лидер не может сказать с ним: „Это отчасти моя работа; в сердце коррумпированного государства я переварил руководство свободы; окруженный ласками роскоши, я сохранил дух независимости; я оставил двор ради меча; я принял опасность ради легкости; и вот мои награды!“ Это был младший Скалигер, мы полагаем, кто предпочел бы честь написания одной оды Горация империи Германии, и он был прав. Но что такое почести всех од всех Горациев, которые когда-либо жили, перед этой гордостью патриотической груди, перед излиянием благодарности нации? В конце концов, в этих вещах гораздо больше, чем заслуга или похвала любого одного человека, или любой одной группы лиц. Это не человек индивидуально, а человек коллективно, который здесь главным образом затронут. Эти награды и эти заслуги являются, на самом деле, признанием Природой ее собственного благородства. Они формируют доказательство, которое она несет вечности своего собственного характера; они являются гордыми излияниями ее благодарности силе, которая запечатлела этот характер на ней».





ГЛАВА XIII.



Карл X. — Лафайет снова избран в Ассамблею — Его речь о распоряжении бюджетом 1826 года — Государственный долг — Гражданский лист — Смертная казнь — Суд присяжных — Насущный политический вопрос — Возможное положение Франции — Экспедиция в Испанию — Свобода вероисповедания — Отделение церкви от государства — Национальное просвещение — Внутреннее управление Франции — Рассмотрение военного министерства — Французский флот — Банкет в честь генерала Лафайета, устроенный молодыми людьми Оверни — Письмо Лафайета сыну Де Витта Клинтона — Письмо Лафайета с благодарностью переплетчикам Балтимора по случаю получения подарка — Также его письмо переплетчикам того же города — Художник Давид преподносит Конгрессу бюст генерала Лафайета — Описание бюста — Лафайет — прадед — Обращение генерала Лафайета на обеде в честь Четвертого июля в Париже — Речь Лафайета в Палате депутатов — Его комментарии об Англии — Греция — Россия — Португалия — Национальное право — Алжир — Замечания Лафайета о Священном союзе — Его турне по французским провинциям — Комментарии лондонской прессы — Письмо из Парижа — Journal of Commerce из Лиона — Прием Лафайета в Лионе — Экскурсия по реке Соне — Банкет на берегах Роны, в салоне Гайе — Ответ Лафайета на тост — Это триумфальное путешествие вызывает огорчение среди врагов французской свободы — Их злоба на некоторых чиновников — Жители коммуны хвалят смещенного мэра и заместителя мэра Визеля — Свидетельства в их честь.




“Boundless intemperance

In nature is a tyranny; it hath been

Th’ untimely emptying of the happy throne,

And fall of many kings.”—Shakespeare.







СМЕРТЬ Людовика XVIII возвела Карла X на престол Франции. Но от него нечего было ждать. Он был более упорным сторонником старого тиранического режима, чем его брат; более того, он сам заявил: «Лафайет и я — единственные два человека во Франции, которые остались совершенно твердыми в своих принципах на протяжении всей Революции». Это, вероятно, было правдой; но его принципы были далеки от принципов свободолюбивого Лафайета.

Лафайет был снова избран в Ассамблею в 1827 году, и его заявления были такими же бесстрашными, а его либеральные меры — такими же непопулярными у правительства, как и всегда. В качестве иллюстрации взглядов Лафайета на общественные дела в то время мы приводим следующую речь маркиза по вопросу об окончательном распоряжении бюджетом 1826 года, произнесенную на заседании Палаты депутатов 23 июня 1828 года.


«Господа: Когда в соответствии с правилами этой палаты я объявил о своем намерении обратиться к вам по поводу дел предыдущего года, я еще не слышал чтения отчета вашего комитета, который я считаю истинным образцом подобного рода работы; но таково мое убеждение, что состояние государственных счетов за прошлые годы дает полезные данные для обсуждения будущего бюджета, что я позволю себе несколько замечаний в дополнение к тому, что уже было сказано по этому предмету».

«Я прошу позволения, во-первых, привлечь ваше внимание к состоянию нашей социальной организации, ибо я, несомненно, один из тех, кто не может забыть, что революцией 89-го года длинный ряд угнетений, проистекающих не только из наследственных, священнических и судебных привилегий и институтов, но также из проституции наших коммерческих, сельскохозяйственных и внутренних интересов, был стерт из кодексов Франции. Семена улучшения и общественного благосостояния, рассеянные почти по каждому классу наших соотечественников, несмотря на пагубное влияние преследований, нищеты и деспотизма, наконец были доведены до зрелости. Возвращение мира не могло не способствовать их развитию, а пользование общественной свободой обещает успешный и обильный урожай. Но в то время как нации продвигаются вперед, правительства отступают; и давайте рассмотрим, господа, каково наше нынешнее положение».

«Избыточная роскошь министерских щедрот, опирающаяся на фиктивные администрации, которые сами по себе основаны на ничем; множество должностей, созданных ради вознаграждения, и вознаграждения ради покровительства; каждая часть Франции, принесенная в жертву системе концентрации, из которой наша метрополия, процветающая во многих других отношениях, представляет те прискорбные контрасты, которые наш уважаемый коллега, господин Шарль Дюпен, недавно представил вашему вниманию; драгоценные огни академий, публичных лекций и ученых школ, прежде всего политехнической школы, ослепляющие глаза населения, которому, как некоторые только что заметили, все еще отказывают в средствах изучения первых элементов чтения, и среди которого все еще ставится вопрос, уместно ли, чтобы народ был способен читать; одним словом, беспримерное множество генералов, штабных офицеров, привилегированных органов, иностранных корпусов, но мало солдат и нация, некогда бывшая единой армией, которая долгое время завоевывала всю Европу, объединенную против ее независимости, но теперь дезорганизованная и обезоруженная, как если бы она была покоренным народом: при таком положении дел, можно ли верить, господа, что несколько пустяковых поправок комитетов и некоторая ораторская критика будут адекватны для коренной реформы социального существования, которое можно было бы назвать обратной пропорцией конституционного порядка!»

«В моих наблюдениях нет горечи, господа; они продиктованы совестью простого индивидуума и в интересах тех, кто, берясь управлять делами могущественной нации, должен по крайней мере приложить усилия, чтобы убедить народ, что если бы они сами имели власть управлять своими собственными делами, они не упражняли бы ее с большей выгодой».

«Государственный долг, колоссально увеличившийся за последние пятнадцать лет, гражданский лист, доход короны, пенсии королевской семьи не находятся в пределах нашего контроля. Каждый долг священен, но некоторые все еще находятся в подвешенном состоянии. Например, в то время как все европейские державы были щедро возмещены согласно их претензиям (английские требования даже в три раза превышают сумму, разрешенную французским кредиторам), если бы Соединенные Штаты проявили некоторые враждебные чувства по отношению к нам, или если бы они просто заявили о своих требованиях в согласии с другими державами, их требования были бы немедленно ликвидированы. Но они до сих пор не были урегулированы, потому что эта нация не хотела присоединяться к врагам Франции, которые тогда находились в ее лоне, несмотря на то, что иногда говорилось на этой трибуне в противоположность этому».

«Что касается гражданского листа, господа, возможно, было бы желательно, как для его надлежащего управления, так и для личного комфорта короля, чтобы ассигнования, не включенные в личные расходы короля, были предоставлены в формах подотчетности, принятых в гражданском листе Англии».

«Ассигнование для департамента уголовного правосудия дает мне еще одну возможность вновь выразить мои самые горячие пожелания об отмене смертной казни, которую неопределенность человеческого понимания делает столь тревожной и которая должна особенно ужасать те поколения, которые так неисправимо пострадали от ярости партий; а также об отмене клеймения, к чему призывают со всех сторон. Пусть министр во главе департамента правосудия поставит свое имя под этими двумя спасительными мерами!»

«Один из моих уважаемых друзей упомянул о безвозмездном магистрате английских мировых судей. Я не завидую этой мнимой выгоде наших соседей, и мое мнение таково, что эти крупные собственники не являются наиболее подходящими лицами для осуществления суверенной юрисдикции над всеми мелкими правонарушениями, совершенными в их департаменте; но я с радостью присоединяюсь к единодушному голосу за восстановление принципа временных выборов мировых судей».

«Ничто не может быть более приятным для моих чувств, чем услышать на последнем обсуждении о суде присяжных обещание, что целесообразность распространения преимуществ этого института на правонарушения прессы будет принята во внимание на следующей сессии».

«Я не могу удержаться от согласия с наблюдениями отчета по всему министерскому бюджету. Я сам сказал на этой трибуне в 1819 году: „Было бы весьма полезно, чтобы каждое министерство исследовало со всей добросовестной строгостью, что необходимо для надлежащего выполнения их обязанностей, и предложило во всех оставшихся деталях условия столь щедрые и полные, как им угодно, для безопасности и комфорта тех, кто фактически находится на службе, при условии, что министры будут лишены всякой паразитической службы, а дети воспитаны для более прибыльного труда, чем индустрия получения должностей, которая столь пагубна для всякого рода индустрии и для независимости огромного числа граждан“. Спецификация — я имею в виду применение, — которая никогда не может быть слишком детальной, каждого ассигнования к каждому пункту расходов, уже достигла некоторого прогресса; но как расточительны те спецификации, за пределами которых есть министерское усердие, по сравнению с английскими бюджетами, из которых я сейчас держу в руке три департамента — артиллерии, войны и флота; и все же это не дешевое правительство, использовать выражение, которое так часто вменялось мне в вину и от которого я так не желаю отказываться».

«Министр иностранных дел начал свою карьеру при самых критических обстоятельствах; его официальные обязанности будут продиктованы лояльностью его личного характера. Великий политический вопрос сейчас состоит в том, чтобы решить, будет ли это правительство продолжать следовать по пути старых дипломатических традиций, или, лишенное всякого иностранного влияния и реминисценций, оно смело примет ранг, который нам подобает занять во главе европейской цивилизации; пост, который, по моему мнению, всегда оставался вакантным, несмотря на видимости, противоречащие фактам; позиция, на которую ни одна иностранная держава больше не осмеливается претендовать. С этой возвышенной станции Франция может и должна сопротивляться коалициям, в которых не затронуты никакие ее интересы. Со своей стороны, я ожидал бы более удовлетворительных объяснений и деталей, прежде чем дать свое согласие на недавний заем в восемьдесят миллионов, но никто не согласился бы более охотно на меры, необходимые для свободы и независимости Греции; чтобы дать ей возможность с помощью защитить себя; воздвигнуть барьер против амбиций других держав; отменить позорную продажу себе подобных и спасти от рабства всех тех несчастных жертв, чьему освобождению наше вмешательство до сих пор было неадекватным; и в этом я предвидел бы преимущество наших коммерческих отношений, которые, несмотря на узкие предрассудки, всегда найдут выгоду в распространении на другие народы благословений и комфорта образования и свободы».

«Франция, столь долго привыкшая торжествовать над самыми грозными коалициями, удивляется, обнаруживая себя обремененной мелкими маневрами, тайны которых она не может разгадать».

«Я не буду упоминать нашу несчастную и преступную экспедицию в Испанию, ни жестокие уроки, данные деспотизму, угнетению и аристократии на полуострове, различные и прекрасные провинции которого, я надеюсь, предназначены для лучшей участи. Но я должен просить позволения привлечь ваше внимание к нашей огромной и глупой ошибке в отношении новых американских штатов... Какая слепота, господа, какое самодовольство могут побудить нас упорно отказывать в нашем согласии на признание южноамериканских республик в ответ на оскорбление, неблагодарность и банкротство? Британское правительство само, это правда, хотя и под руководством выдающегося министра, колебалось некоторое время, прежде чем принять этот шаг; но оно не успело увидеть огромные преимущества, проистекающие для Соединенных Штатов от приоритета этого признания и своевременной официальной декларации защиты и симпатии, как поспешило присоединиться к чести и прибыли их новых отношений. После долгих ожиданий, господа, Франция все еще сведена к тем половинчатым мерам, которые создают недоверие и недовольство, в то время как хорошо известный факт, что французская продукция и мануфактуры находят лучший рынок на этой обширной территории, чем продукция всех других наций».

«В то время как свобода вероисповедания гарантируется хартией, а ее равенство санкционировано нашими новыми нравами и привычками, нет необходимости замечать, что даже при древнем режиме католические дела никогда не составляли специальной ветви министерства. Среди нападок мнимых сторонников алтаря я также буду осуждать тот холодный фанатизм, который стремится представить христианство, институт, изначально основанный на социальном равенстве, как враждебный правам и мнениям народа, тем самым призывая, так сказать, к своего рода ответному порицанию против мнений и практик, которые полностью отличны от мирских амбиций. Я буду искать решение этой неразрешимой дилеммы долга священника, рассматриваемого как говорящего от имени Небес и как оплачиваемого чиновника государства; но где я найду его, если не в той стране, где религиозная свобода более распространена, чем во Франции, где служители религии более уважаемы, а сектанты живут в мире; в том правительстве, где никакие права и правила не могут вызвать обиду, но где, будучи совершенно чуждыми и отличными от всех гражданских институтов и форм правления, религиозные общества формируются без ограничений и выбирают своих собственных служителей».

«Отделение церковного департамента от министерства народного просвещения я считаю в равной степени актом благочестия и здравого суждения. Но слишком многое еще было оставлено на откуп посягательствам католического духовенства. Это не только религия государства, но также очень преобладающая, все еще встречающаяся в тех постановлениях, которые должны были изолировать ее специальные догматы в стенах церкви и ограничить ее различие вероисповеданий кругом частных семей».

«Национальное просвещение, господа, и особенно начальное образование, эта главная пружина общественного разума, практической морали, общественного мира и комфорта, в настоящее время является первой потребностью французского населения, как это является первым долгом правительства. Вы все знаете, господа, как этот долг должен быть выполнен. Методы обучения до сих пор защищались в обратной пропорции к их совершенству и легкости. Ни ваше жалкое голосование в 50 000 франков, ни 500 000 франков не могут быть адекватны искуплению этого самого важного из всех социальных обязательств. При компетентной и законной системе народного просвещения я считал бы пять миллионов наиболее желательным ассигнованием бюджета».

«Многие государственные деятели, кажется, забыли — некоторые, возможно, никогда не знали, — что законом 3 брюмера IV года Франция была обеспечена лучшей системой обучения, которая когда-либо существовала в какой-либо стране. Это не могло быть совместимо с той властью, которая отсекла от института класс моральных и политических наук. Наполеон создал университет, монополия и требования которого ранили чувства частных семей и не понравились истинным друзьям свободы, но который впоследствии был обязан вторжению иезуитизма, привилегии другого рода, за кредит того, что на него смотрели как на либеральный институт. Чтобы удовлетворить все стороны, необходимо было бы на следующей сессии предложить план организации народного просвещения, в котором все национальные обязанности обучения были бы строго изложены, а все индивидуальные свободы уважались; но каждый план образования, особенно в его элементарных аспектах, потребовал бы сотрудничества истинных гражданских администраций».

«Почему это, господа, что в полном презрении к самым торжественным обещаниям мы сохранили в течение четырнадцати лет всю имперскую структуру внутреннего управления во Франции? Те фиктивные муниципалитеты, те неустойчивые советы, те деспотические и буйные префектуры и супрефектуры, которые никогда не были изменены, кроме как для последовательного добавления к их неудобствам, атрибуциям и назначениям? Когда мы увидим, что каждая секция управляет своими собственными делами, обеспечивает все свои собственные потребности и удерживает на своей территории ту часть налогов, которую мы впоследствии вынуждены отправлять обратно в нее? Неужели эта идея неизвестна во Франции? Но учредительное собрание, что бы ни говорилось об обратном на этой трибуне, не только провозгласило полезные и истинные доктрины; оно также организовало систему администрации, избираемую гражданами, и была отменена только консульством и империей. Неужели она наполнена такими большими трудностями? Но когда в 1815 году Наполеон, в припадке либерализма, восстановил муниципалитеты в соответствии с законом 91-го года, выборы были сделаны с замечательной быстротой и умеренностью. Единственное замешательство, которое могло бы возникнуть, было бы в правительстве, если бы вместо того, чтобы придерживаться диктата вечной истины и современного разума, оно сочло необходимым сочетать принцип с исключением, право с привилегией, тем самым сбивая с толку и обманывая чистейшие намерения».

«Я буду следовать отчету комитета в рассмотрении военного департамента, просто с целью поддержать предложение о включении в гражданский лист оплаты военного двора короля. Вы также слышали по этому предмету превосходную речь, которой мой уважаемый друг, генерал Жерар, придал весь вес своего опыта и своей славы. Военный министр, предлагая наблюдения, которые станут предметом будущих обсуждений, только что выразил свое желание завершить нашу систему обороны. Здесь, господа, мы естественно возвращаем к нашей памяти настойчивый призыв, недавно сделанный министерством к нашему патриотизму, чтобы получить средства, необходимые для сохраняющей политики, уважаемой военной силы, гарантии общественного спокойствия, национального достоинства; и для союза народа с правительством. Министр ранее представлял нацию, поднимающуюся в едином порыве по голосу своего короля. Я не буду пытаться, господа, решить эту проблему; узел был развязан знаменитым писателем, на авторитет которого ежедневно ссылаются».

«Стационарная Национальная гвардия, говорит указ короля, датированный мартом 1815 года, включающая массу из трех миллионов земельных и трудолюбивых собственников, составляет местную силу, распространенную на каждом пункте...»

«Из этой грозной массы, чьи самые дорогие интересы привязывают их к почве, могут быть сформированы добровольческие корпуса, составляющие подвижные колонны...»

«Таким образом, нация, сражающаяся на каждом пункте с армией, либо в линии, либо в качестве вспомогательных сил, докажет, что великий народ не может быть невольно приведен под ярмо, которое он однажды сбросил».

«Господа, я только напомню правительству, что восемь лет назад, на сессии 1820 года, министры тогда признали, что они были в распоряжении, в течение восьми месяцев, проекта закона, составленного специальной комиссией, и вы все знаете, к чему это до сих пор привело».

«Слава французского флота отозвалась в каждом сердце. Имя Наварино было провозглашено единодушным концертом троном и в палате, как оно было подхвачено всей нацией; храбрый адмирал де Риньи находится в полной безопасности от порицания отзыва. Гнусный трафик человеческой плотью был частично подавлен, но он еще не полностью вымер. С полным доверием к чувствам министра морского флота по этим важным вопросам я представляю его мудрости идею поставить работорговлю на ту же ступень, что и пиратство, как закон Соединенных Штатов дал пример, впоследствии последовавший Англии. Что касается управления нашими колониями, господа, есть так много сказать, что я не мог кратко войти в предмет. Я просто замечу, что система колонизации древних, по моему мнению, гораздо предпочтительнее системы современных времен».

«В рассматриваемом законе министр финансов, несомненно, превзошел всех своих коллег; но когда вот-вот произойдет тщательное обсуждение, я не чувствую достаточной уверенности, чтобы предвосхитить мнения, которые вы услышите от коллег, более ученых и более искусных, чем я сам. Я даже считал бы себя достойным упрека, если бы не сделал своим долгом предложить некоторые из моих идей, но особенно призвать на этой трибуне к более эффективным социальным реформам, чем те, которые могут быть достигнуты путем поправок».



Лафайет постоянно был получателем внимания и выдающихся почестей, как в Америке, так и во Франции. Молодые люди Оверни устроили ему великолепный банкет 23 июня 1828 года. Тост старого генерала был: «Собравшимся молодым людям трех департаментов Оверни и нашим дорогим горам; вулканы их потухли, но священный огонь свободы никогда не будет потушен среди них».

Маркиз никогда не забывал никого из своих друзей, особенно своих американских товарищей, и его привязанность к отцам передалась их сыновьям, что подтверждает нижеприведенное письмо Чарльзу А. Клинтону, написанное ему Лафайетом после получения известия о смерти его отца, Девитта Клинтона.


“Paris, March 30, 1828.

«Дорогой сэр: Ваше личное и дружеское внимание ко мне делает вас естественным выразителем тех печальных и теплых чувств, которые я хотел бы передать семье вашего покойного отца. Я скорблю об этом печальном и неожиданном событии как об огромной потере для общества и как о глубоко личном горе для меня. Будучи связанным памятью о двух моих любимых соратниках по Революции, вашем деде и двоюродном деде, я находил особое удовлетворение в выдающихся талантах и заслугах их сына и племянника, а также в его доброй и благородной переписке, пока личное и полное благодарности знакомство не наполнило меня всеми чувствами более близкой дружбы. Прошу вас стать для вашей скорбящей семьи выразителем моих глубоких соболезнований и верить, что я навсегда остаюсь»




“Your most sincere friend,

“La Fayette.”









На праздновании начала строительства железной дороги Огайо — Балтимор, которое состоялось 4 июля 1828 года, сапожники во время процессии изготовили пару изящных сафьяновых туфель и пару красивых белых атласных туфелек. Сафьяновые туфли были вручены достопочтенному Кэрроллу на месте, а белые атласные туфельки впоследствии были переданы генералу Лафайету вместе со значками, которые носили члены ассоциации. На этот знак внимания был получен следующий ответ:—


“Lagrange, Sept. 11, 1828.

«Господа: С чувством теплого удовольствия я получил ваше любезное письмо, значок с изображением нашего несравненного Вашингтона и моего превосходного друга, ныне живущего подписанта Декларации независимости, знаки отличия вашей ассоциации, которые носил ваш достойный президент, а также элегантную пару женских белых атласных туфелек, изготовленных во время процессии. За эти приятные знаки вашей памяти и дружбы прошу вас принять мою глубочайшую благодарность. Годовщина американской независимости и начало строительства железной дороги Балтимор — Огайо стали счастливым сочетанием событий. Так я увидел, можно сказать, начало вашего города в первые годы революционной борьбы, годовщина которой приходится как раз на этот день (1777 год) — годовщина битвы при Брендивайне; и для меня в последнее время стало предметом гордой радости наблюдать огромный прогресс Балтимора, стремительный рост которого мы теперь можем предвидеть более чем когда-либо. Его благотворное влияние на все виды торговли и промышленности не вызывает сомнений, и я приношу вам сердечные поздравления и добрые пожелания вашего искреннего и обязанного вам друга»

“La Fayette.”



Генерал также передал следующее послание переплетчикам города и редакторам газеты «Америкэн»:—


“Lagrange, Sept. 11, 1828.



“To the book-binders of Baltimore.





«Господа: С живым чувством благодарности я получил ваше любезное письмо и копию фартука и значка, которые на недавнем праздновании, вдвойне дорогом для американского сердца, носили переплетчики Балтимора. Свидетельства вашей памяти и привязанности всегда очень приятны мне, и они не могли бы оказаться более желанными, чем в этот знаменательный день, когда годовщина независимости приветствуется вместе с началом одного из ее самых многообещающих результатов, посреди огромного прогресса во всех областях, который произошел с тех пор, как мне впервые выпало счастье быть принятым в качестве солдата Соединенных Штатов и, в частности, гражданина Мэриленда. Я горжусь тем, что смог показать образцы американского переплетного искусства, которые каждый день вызывают восхищение в Европе. Прошу вас, господа, принять почтительные заверения и теплые добрые пожелания ветерана, который был бы счастлив в той процессии следовать за своим достопочтенным другом, ныне живущим подписантом славной Декларации, и выразить вам в тот великий день чувства своей глубокой признательности и горячей привязанности»

La Fayette.”



«После рассмотрения других вопросов во время второй сессии двадцатого Конгресса вице-президент зачитал письмо от президента Соединенных Штатов, в котором передавалось послание, полученное от господина Давида, художника, члена Института Франции, профессора Школы живописи в Париже и кавалера ордена Почетного легиона, который преподносит Конгрессу бюст генерала Лафайета, полученный вместе с этим письмом».

Ниже приводится перевод текста письма:—


“Paris, Sept. 11, 1828.

«Президенту: Я создал бюст Лафайета и охотно воздвиг бы статую в его честь — не для него самого, ибо он в ней не нуждается, а для нас самих, кто столь живо разделяет желание выразить ему ту нежную признательность и восхищение, которыми мы вдохновлены. Молодое поколение французской нации преисполнено восхищения добродетелями юности и зрелых лет того, чей облик я посылаю вам».

«Они завидуют славе, обретенной на американской земле, бок о бок с бессмертным Вашингтоном, и защите ваших благородных прав».

«Они завидуют той славе, которая была обретена на земле Франции, посреди парижских и версальских смут, где, противостоя буре, он проявлял мужество в дебатах не меньше, чем в сражениях на мечах. Они завидуют славе, которая венчает чело, убеленное сединами, но все еще сверкающее огнем свободы и патриотизма».

«Именно от имени этого юношеского чувства французской нации, стремящейся подражать всему великодушному и великому, я предлагаю вам работу, над которой мои руки трудились некоторое время с величайшим тщанием».

«Я хотел бы, чтобы она была более достойна своего предмета — более достойна того места, которое я желал бы видеть за ней. Да, сэр, я хотел бы, чтобы бюст нашего храброго генерала, нашего прославленного депутата был воздвигнут на пьедестале в зале заседаний Конгресса, рядом с памятником, воздвигнутым самому Вашингтону; чтобы сын был помещен рядом с отцом, или, если угодно, чтобы два брата по оружию, два соратника по победе, друзья порядка и закона не были более разделены в нашем представлении, чем они были в своей преданности делу свободы и в час опасности».

«Лафайет — одна из тех связей, что объединяют два мира. Он посетил новый свет, чтобы остаться там на несколько месяцев и еще раз поприветствовать вашу священную землю справедливости и равенства, и вернулся к нам, разделив ваши празднества и удостоившись чести и благословения вашей нации».

«Я спешу воздать должное в ответ — я преподношу вам его изображение. Это будет напоминанием, которое позволит оригиналу часто напоминать Национальному собранию о тех вечных принципах, на которых зиждется независимость государства и которые являются фундаментом его безопасности».

«Я остаюсь с глубоким уважением, господин Президент, вашим покорнейшим и послушным слугой»,

“David,

«Член Института Франции и профессор Школы живописи; кавалер ордена Почетного легиона».




[image: ]


Ниже приводится описание бюста, опубликованное в «Нэшнл Интеллидженсер»:—

«Бюст выполнен из прекрасного белого мрамора и является работой П. Ж. Давида из Анже, Франция».

«Он больше натуральной величины и представляет собой прекрасное сходство с этим выдающимся апостолом свободы. На лицевой стороне написано: “Au général La Fayette”, а также указаны имя и место жительства художника и год (1828) его создания. На левой стороне имеется выгравированная в камне надпись следующего содержания: “Речь Лафайета в Палате представителей, 10 декабря 1824 г. — Какой лучший залог можно дать стойкой национальной любви к свободе, когда эти блага являются очевидным результатом добродетельного сопротивления угнетению и институтов, основанных на правах человека и республиканском убеждении в самоуправлении?”»

«На правой стороне написано следующее:—

«“Последние слова Лафайета в его ответе на прощальную речь президента, Вашингтон, 7 сентября 1825 г.: Да благословит вас Бог, сэр, и всех, кто нас окружает. Да благословит Бог американский народ, каждый из их штатов и федеральное правительство. Примите это патриотическое прощание переполненного сердца; и таким будет его последний удар, когда оно перестанет биться”».

Газета «Нью-Йорк Америкэн» в декабре 1828 года пишет:—

«Письмо генерала Лафайета от 29 декабря из Ла-Гранжа сообщает нам — а поскольку он принадлежит нации, мы можем повторить — что мадам Перье (старшая дочь господина Жоржа Лафайета) только что сделала его прадедушкой. В том же письме говорится: “Я ожидаю быть в городе через несколько дней и насладиться приятным американским обществом, которое собралось там из разных частей Союза. Это будет похоже на вашингтонскую зиму”».

Ниже приводится содержание речи генерала Лафайета на обеде 4 июля в Париже в 1829 году:—

«После того как был предложен тост за здоровье их достопочтенного гостя, генерала Лафайета, генерал, выражая благодарность, отметил удовольствие, которое он испытал, празднуя эту годовщину, позволившую ему, так сказать, снова вдохнуть американский воздух. Он с большим удовлетворением говорил о том, что его связывают с принципами, за которые он боролся под началом прославленного и горячо любимого Вашингтона. Независимость Соединенных Штатов положила начало новой эре политической цивилизации, которая в конечном итоге распространится на весь мир и которая основана на естественных правах человечества. Он гордился тем, что признавал, что первая декларация этих прав несет на себе неизгладимый отпечаток своего американского происхождения. Он красноречиво отозвался о восторге, с которым все великодушные умы встретили недавний триумф в Великобритании над религиозной нетерпимостью, и настоятельно советовал американцам при укреплении своей конституции не прислушиваться к европейским советам и не допускать никаких чужеродных элементов. В заключение он провозгласил тост за “Национальную легитимность”, которая, подавляя и уничтожая сорняки привилегий, питает корни естественного и прочного права».

В 1829 году генерал Лафайет вступил во владение крупной собственностью согласно закону о возмещении ущерба, что составило состояние его собственной семьи и семьи его жены, которого их лишила Революция.

Мы процитируем еще одну речь Лафайета во французской Палате депутатов от 9 июля 1829 года. Обсуждался вопрос о предоставлении чрезвычайного кредита в пятьдесят два миллиона франков.

«Господа, — сказал Лафайет, — хотя я голосовал против утверждения бюджета расходов в надежде, что его отклонение станет быстрым и эффективным средством достижения тех институтов и экономии, которых Франция так долго ждала, я все же готов голосовать за требуемые кредиты при условии, что палата получит те разъяснения, в которых она так нуждается. Я не вижу в великой восточной распре, что касается нас, ничего, кроме нашей важности как промежуточной державы в том, что называется европейским равновесием; только два класса — угнетатели и угнетенные; в разграничении государств — ничего, кроме их естественных границ; в благополучии народа — ничего, кроме выгоды для всех; и в политике Франции — ничего, кроме либеральной и независимой роли. Вы знаете, господа, тот великий и могущественный союз, который хотел бы поработить и оскотинить человеческий род. Он заливает кровью полуостров, угнетает Италию и ввергает другие государства в беспорядок. Вена — его метрополия, и, вопреки другим претензиям, дон Мигель — его идеальный тип».

«Англия претендовала на то, чтобы одарить мир другим маяком, чей свет то гаснет, то светит лишь для того, чтобы заманить в ловушку; по этому поводу спросите Италию, Испанию и Португалию. Именно Франции, господа, которая находит себя в большем согласии с нашими идеями новой цивилизации, надлежит встать во главе этой цивилизации; в этом заключаются ее слава и ее интерес; там же, в случае необходимости, найдется и ее амбиция; там же — достоинство и безопасность ее правительства. Но чтобы выполнить эту благородную задачу, необходимо, чтобы правительство решило больше не бояться ни представительной, ни вооруженной нации, и чтобы, отказавшись от своих прежних отношений, оно могло сказать иностранным державам: “После Бога именно народу Франции я обязан тем, что возвысился над вашим влиянием и вне ваших притязаний”».

«Я ограничусь, господа, несколькими замечаниями по основаниям, к которым наше внимание было привлечено заявкой на кредиты, находящиеся сейчас на рассмотрении».

«Некоторые из моих достопочтенных друзей сурово высказывались об экспедиции в Морею; они даже полагали, что она ни в коей мере не заслуживает общественного одобрения; но я так горячо желал какого-либо вмешательства, особенно французского, в пользу Греции, что не могу присоединиться к их критике, а что касается нашей доли той щедрости, которая проявилась в оказанной помощи, не говоря уже о России, чьи мотивы очевидны, было бы достаточно сослаться на две тронные речи, в одной из которых битва при Наварине названа Карлом X “славной”, тогда как от Георга IV она получила наименование “неудачной”, чтобы не смешивать оттенки двух интересов в деле Греции и провести различие между канонадой при Терсейре и гостеприимством в Бресте. Последний протокол из Лондона, однако, уязвил мою гордость и уменьшил мои ожидания».

«Почему, господа, греки взялись за оружие? почему они претерпели столько бедствий? почему они так свободно проливали свою кровь? Это было для того, чтобы освободиться от уплаты дани туркам; чтобы восстановить свою древнюю страну; и чтобы наслаждаться по-своему благами самоуправления. Но теперь, господа, протокол вновь вводит ненавистную дань; большая часть Греции отрезана от Греции, и чтобы управлять той малой частью, что осталась, предлагается искать, не знаю где и кого, но какого-то иностранного принца, господаря, помесь Востока и Запада, в котором греки увидят лишь вассала Порты и за которого они должны будут платить дополнительную дань».

«Все это, господа, может быть очень приятно России, которая уже мечтает о новых подданных там; и Англии, которая всегда боялась, что в этой стране она найдет соперников в каботажном плавании; но не Франции, в интересах которой иметь там дружественную и могущественную нацию, барьер против завоевательных и коммерческих амбиций других держав. Именно по этой теме мы ожидаем разъяснений. Правительство Италии порабощено влиянием Австрии. Италия, будь она свободна, была бы нашим другом. Испания, чьи методы правосудия состоят в том, чтобы поочередно душить патриотов и карлистов, никогда, по правде говоря, не будет нашим союзником, пока снова не станет конституционной».

«Что касается Португалии, то тщетно английское правительство в последнее время пыталось уравновесить фиктивный суверенитет кортесов Мигеля теми институтами, которые британский посол, скажем, кстати, импортировал для нее из Бразилии».

«Господа, сторонники национальных законов не могут принять эту уступку; нет легитимности там, где нельзя найти ничего, кроме деспотического нарушения всех прав, как социальных, так и естественных. Кроме того, мы не знаем, каким образом были сформированы эти мнимые кортесы и как были отвергнуты депутаты, которые не были выбором Мигеля. Будем надеяться, господа, что общественное возмущение и глупые нападки, которые в последнее время совершались на флаги других наций, скоро положат конец этой позорной узурпации, и что тем временем Франция всегда будет протестовать против ужасного способа действий, который отдал бы молодую и невинную жертву на растерзание жестокости дона Мигеля. Я не буду отрицать, господа, что в Южной Америке и в Мексике были волнения и что, возможно, они существуют там до сих пор. Их проблемы, однако, были преувеличены. Я приписываю их главным образом двум причинам: угрозам, бессильным угрозам Испании, которые ведут к сохранению несоразмерных армий и агитации их лидеров; другая причина кроется в европейских интриганах, которые упорно пытаются внедрить свои старые институты в эти новые государства. Положите конец этим двум причинам, и спокойствие торговли будет немедленно восстановлено».

«Министр торговли заметил несколько дней назад, что нет ничего общего между дипломатическими отношениями и коммерческими интересами в этих странах. У меня, однако, есть в распоряжении “Мексиканская газета”, содержащая декрет, согласно которому продукция государств, которые не признают республику в течение текущего года, будет облагаться дополнительной пошлиной, в то время как те, которые направят в течение 1829 года дипломатических агентов в эту страну, будут рассматриваться более благоприятно. Пришло время, господа, чтобы правительство наконец уступило коммерческим взглядам Франции».

«Что касается Алжира, я оставлю этот вопрос одному из моих достопочтенных друзей, который лучше знаком с ним, чем я; но я не могу не упомянуть о более серьезном посягательстве на национальную честь, чем то, когда дей Алжира бросил свой веер. Я имею в виду то, что произошло недавно в связи с изгнанием Галлоти. Выдача иностранца по политическим мотивам единодушно осуждалась во все времена и всеми странами. Выдающиеся юрисконсульты заверили меня, что законы нашей страны были нарушены изгнанием этого лица. Я готов, однако, признать, что со стороны французских агентов была ошибка и поспешность, а следовательно, как я не сомневаюсь, и раскаяние. Однако где-то был обман, и было нанесено насилие чести Франции. Упоминались разбой на большой дороге и судебные решения по этому делу; но разве вы не знаете, что такое судебные решения или какими они могут быть при абсолютных правительствах?»

«Предположим, например, дон Мигель сказал бы: “Вот человек, который в королевском дворце убил собственной рукой маркиза де Луле, лучшего друга моего отца! Выдайте его мне, чтобы я мог наказать его за это преступление”. Поверили бы этому обвинению?»

«Одним словом, господа, честь Франции была оскорблена; правосудие должно быть свершено; Галлоти должен быть затребован; требование должно быть подкреплено; он должен быть возвращен на почву Франции, и национальная честь должна каким-то образом получить достойное удовлетворение».

«Я закончу, господа, заметив, что разъяснения, которые могут быть получены в ходе дискуссий, определят мой голос».

На заседании Палаты депутатов генерал Лафайет сделал следующие замечания о «Священном союзе»:—

«Существовала обширная и могущественная лига, которая желала повелевать человеческим родом и оскотинить его. Она угнетала Италию, опустошала полуостров и тревожила другие государства. Ее главная резиденция — Вена, а дон Мигель — ее идеальный тип. Англия претендовала на создание другой системы, но это было лишь для того, чтобы заманить государства в руины. Делом Франции было встать во главе цивилизации — ее слава, ее интерес и ее амбиции требовали этого; но чтобы выполнить эту благородную судьбу, необходимо было, чтобы правительство решило не бояться ни представительной, ни вооруженной нации, и, отказавшись от всех связей, оно должно было сказать иностранным державам: “После Бога именно французскому народу я обязан тем, что возвысился над вашим влиянием и вне ваших притязаний”».

В течение 1829 года генерал Лафайет совершил поездку по некоторым французским провинциям, и его прием народом, по-видимому, соперничал с энтузиазмом, проявленным в его честь в Соединенных Штатах. Одна лондонская газета пишет:—

«Никогда еще короля не чествовали и не принимали так, как этого достопочтенного остатка Революции. В каждом квартале его встречали триумфальными криками и поздравительными адресами, которые, будучи комплиментарными по отношению к нему, обычно также служили средством для резких филиппик против нового порядка вещей. От Гренобля до Лиона дорога была заполнена непрерывными толпами людей, которые приходили засвидетельствовать свое уважение к принципам, которыми он руководствовался в своем политическом поведении, и к уважению, которое они питали к нему лично». Газета «Таймс» отмечает: «Старый генерал, благодаря своим ранним заслугам в деле свободы, благодаря своим огромным жертвам ради страны, благодаря своей бесстрашной последовательности характера на протяжении сорокалетней политической карьеры, в течение которой мир вращался вокруг него или несколько раз менял свои принципы, в то время как он оставался неизменным, заслуженно является объектом большого уважения и восхищения. Но почему его выдвигают вперед, или почему он сам становится заметным в этом случае, будучи типом Революции? И почему, когда он появляется, его так восторженно встречают? Не по какой иной причине, кроме той, что король сделал выбор в пользу того, что считается контрреволюционным кабинетом, и что народ желает продемонстрировать свою приверженность свободным институтам, которые, по их мнению, в настоящее время находятся под угрозой, свидетельствуя о своем благодарном восхищении одним из основателей и поборников их свободы. Каждый крик одобрения, изданный таким образом в адрес генерала Лафайета, — это крик вызова министрам; и каждое возлияние в его честь — это своего рода подношение памяти прошлых битв за свободу. Повторение таких сцен показалось бы невозможным около двух месяцев назад».

Следующее описание приема генерала Лафайета в Лионе взято из отрывка письма, датированного Парижем, 16 сентября 1829 года:—

«Генерал Лафайет нанес этим летом визит на свою родину в Овернь и был принят по пути следования образом, достойным его благородных добродетелей, как общественных, так и частных. С момента прибытия в Шаваньяк до въезда в Лион, в каждом городе и деревне, через которые он проезжал, он был свидетелем спонтанного поклонения патриотизму их жителей. Население деревень, далеких от дороги, по которой он ехал, устремлялось к нему навстречу, а жители городов, через которые он проезжал, представлялись en masse, чтобы приветствовать его в своих стенах. Несмотря на приказы, разосланные министерством в Париже ведомственным властям с требованием попытаться подавить, насколько это было в их силах, приготовления, сделанные для встречи генерала, его триумфальное шествие с тех пор, как он покинул Ла-Гранж, от берегов реки Манш до подножия Альп, не имеет другого примера в истории, за исключением его визита в Соединенные Штаты. Сопровождаемый из города в город большими кавалькадами всадников, проходя под триумфальными арками, подготовленными по случаю на больших дорогах, постоянно приветствуемый с энтузиазмом собравшимися толпами, мысли ветерана-защитника свободы часто переносились к его блестящему приему в далеком полушарии, чьи свободы так же дороги ему, как и свободы его родной страны».

Газеты «Прекюрсор» и «Журналь де Коммерс» из Лиона сообщают:—

«Генерал прибыл из Вены в пятницу, 4 сентября, в сопровождении ста пятидесяти всадников. Его прибытия с нетерпением ожидали жители Лиона, и по достижении Сен-Сенфорьена депутация, назначенная для его встречи, ожидала его с большой кавалькадой всадников и экипажей, а также многочисленным собранием людей, которые сопровождали его в Лион. В Сен-Сенфорьене генерал вышел из своего экипажа, и к нему обратился господин Прюнель, президент депутации, который приветствовал его от имени жителей Лиона в этом городе; на что генерал ответил, вспоминая доброту, с которой его принимали во время его последнего визита в этот город перед Революцией в 1789 году, и выражая свою благодарность за лестный прием, оказанный ему снова. Затем он сел в открытый фаэтон, запряженный четырьмя лошадьми и управляемый двумя форейторами, предоставленный в его распоряжение депутацией, и процессия направилась в Лион в следующем порядке:—

«1-е. Отряд из 400 всадников, состоящий из молодых людей из Вены и Лиона».

«2-е. Экипаж с депутацией из последнего города».

«3-е. Фаэтон с генералом, господином Жоржем Лафайетом и президентом господином Прюнелем, окруженный когортой граждан пешком».

«4-е. Личные экипажи генерала, в которых находились мисс Лафайет, господин Адольф Перье, господин Брэдфорд, консул Соединенных Штатов, и граф де Ластери».

«5-е. Экипажи комитета по организации».

«Затем последовала вереница частных экипажей, и их было так много, что по прибытии начала процессии к мосту Карла X в Лионе последний из экипажей только что достиг окраины длинного предместья Гюйотьер, почти в двух милях оттуда. Зрелище, представшее при въезде генерала в город, было великолепнейшим. Огромное население, оцениваемое в 70 000 человек, выстроилось вдоль моста и улиц, по которым двигался кортеж, и повторяющиеся крики “Vive La Fayette” и постоянное проявление общественной радости, наполнявшие воздух во время его следования к отелю дю Нор, где для него были подготовлены апартаменты, были приятными доказательствами со стороны восторженного населения Лиона любви и восхищения благородным характером и патриотизмом их прославленного гостя. Вечером после его прибытия оркестр из ста двадцати музыкантов устроил серенаду под его окнами, а отель до позднего часа был окружен толпами любопытных, жаждущих увидеть лицо узника Ольмюца и пламенного защитника свобод Франции».

«На следующий день для генерала была подготовлена великолепная экскурсия по реке Соне на около тридцати лодках различных типов, элегантно украшенных, некоторые из которых несли знамена Франции и Соединенных Штатов; он отплыл со своей свитой в двенадцать часов, приветствуемый возгласами огромного собрания людей, выстроившихся вдоль берегов реки. По прибытии процессии к острову Барб был дан салют из шато острова, откуда после короткого пребывания генерал вернулся в Лион вовремя, чтобы посетить обед, предложенный ему и господину Жоржу Лафайету различными ложами франкмасонов этого города».

«В понедельник, 7-го числа, в великолепном салоне Гайе, расположенном на берегу Роны, состоялся большой банкет в честь генерала. Залы были элегантно украшены гирляндами, а в одном конце были видны портреты Вашингтона и Франклина и бюст прославленного гостя, увенчанный лавровым венком. По прибытии в четыре часа его встретили единодушными и повторяющимися криками “Vive La Fayette!”. Пятьсот жителей Лиона, элита этого города, сели за роскошный обед, приготовленный по этому случаю, на котором председательствовал господин Прюнель при содействии тридцати членов комитета по организации».

«За десертом были произнесены следующие тосты:—

«1. От президента — За короля Франции».

«2. “За генерала Лафайета — другие воины побеждали в битвах, и другие ораторы произносили красноречивые речи; но никто не сравнился с ним в гражданских добродетелях”».

«Затем встал генерал Лафайет и сказал:—

«“Вы были свидетелями, господа, знаков привязанности и доверия, с которыми население Лиона соизволило принять меня в своих стенах; вы сами участвовали в этом любезном приеме столь лестным образом, и я окружен на этом патриотическом банкете объектами столь интересных ассоциаций, что было бы излишне, и, прежде всего, невозможно выразить вам мои чувства в этот момент; остаток моей жизни, господа, будет посвящен им. Я горд и счастлив, что мой визит сюда предоставил еще один повод вашему городу выразить свою постоянную ненависть к угнетению, свою любовь к истинной свободе и свою решимость противостоять любой попытке неисправимой контрреволюции”. Затем генерал говорил о привилегиях, дарованных народу конституцией; их правах на суд присяжных, выборах и цензуре прессы; и после того, как он воздал должное благородной и патриотической позиции, которую Национальная гвардия Лиона заняла в важную эпоху 1815 года, он воспользовался случаем, чтобы рассмотреть положение министерства Полиньяка и насильственные меры, которыми оно угрожает свободам Франции. “Нам угрожают, — сказал он, — враждебные проекты; но как они будут осуществлены? Добьются ли они успеха посредством Палаты депутатов? Мой достопочтенный друг и коллега, господин Кудерк, сейчас рядом со мной, и каждый из моих коллег, которые сейчас сидят на этом банкете, засвидетельствуют, что в момент опасности Палата депутатов проявит себя верной патриотизму и чести. Предлагается ли распустить Палату? Если так, то это будет делом избирателей Франции, которые, безусловно, вернут только депутатов, достойных их самих и нации”».

«“Планируется ли исказить выборы новыми ордонансами и таким образом осуществлять незаконную власть? Пусть сторонники таких мер помнят, что сила любого правительства существует только в руках и в кошельках лиц, составляющих нацию. Французская нация знает свои права и знает также, как их защитить. Будем надеяться, однако, господа, что заговоры против свобод народа являются лишь призрачными, и тем временем примите от меня следующий тост:—

«“За департамент Роны и город Лион — древнюю метрополию промышленности и мужественного врага угнетения. Пусть его свобода, его достоинство и его процветание будут прочно основаны на полном пользовании теми социальными и естественными правами, которые он всегда защищал”».

Было опубликовано сто тысяч экземпляров брошюры, содержащей отчет о недавнем триумфальном путешествии Лафайета.

Но это триумфальное путешествие вызвало много досады среди врагов французской свободы, и правительство, уже становящееся все более враждебным к друзьям свободы, проявило мелкую злобу по отношению к некоторым из их чиновников, как покажет следующее.

Парижская газета «Конституционнель» объявила, что «министр внутренних дел отстранил от должностей мэра и заместителя мэра Визиля: первого — за то, что он поздравил генерала Лафайета по прибытии в этот город; а второго — за то, что он появился верхом, когда тот въезжал».

Другая французская газета пишет:—

«Вчера мы сообщили об отстранении мэра за то, что он присоединился к почестям Лафайету. Теперь мы добавляем сведения о том, к чему привела эта преднамеренная опала. “Известие об этом событии, — говорит “Прекюрсор” из Лиона, — вызвало у жителей коммуны величайшее негодование, так как они не могут понять, почему мирные граждане не могут без преступления чтить одного из достойнейших общественных деятелей нации. Все население спонтанно собралось на общественной площади; там каждый выражал свое сожаление и с восторгом вспоминал полезные и почетные дела смещенных магистратов. Оттуда они направились в канцелярию мэра, где все еще находились эти чиновники, и там господин Ромен Пейрон выступил от имени своих сограждан:—

«“Господин мэр и господин заместитель: Жители этой коммуны с величайшей болью узнали, что декретом министра внутренних дел вы были лишены функций, которые выполняли с таким рвением и в которых вы так справедливо снискали доверие и уважение тех, кому должны были служить. Мотивы, которые дали новому министерству предлог для этого акта, слишком почетны, чтобы стать причиной для жалоб! Вы, господа, — первые граждане, лишенные своих официальных функций за то, что приняли участие в почестях, оказанных генералу Лафайету! Не будем завидовать врагам общественных свобод этой жалкой сатисфакции, пока вся Франция все еще отзывается эхом аккламаций, которые повсюду разразились при проезде этого великого гражданина, и особенно во втором городе королевства!”»

«“Генерал, который был объектом этого энтузиазма, будет жить в истории, вопреки клевете партийных людей! Народ всегда будет помнить, что он был в то время ревностным защитником законной свободы, которая среди нас включает приверженность конституционной монархии; что 5 и 6 октября он дважды спасал жизни королевской семьи; что до 10 августа он пожертвовал своей популярностью, чтобы вырвать Людовика XVI из опасностей, которые ему угрожали; и что, будучи изгнанным за свой энергичный протест в Законодательном собрании и арестованным в нейтральной стране, он искупил в темницах Австрии преступление, состоявшее в том, что всегда верно соблюдал линию долга!”»

«“Вы, господа, вы тоже выполнили долг, не отделяя себя от всех тех, кто находится под вашей опекой, в тех внушительных обстоятельствах, когда присутствие наших магистратов как органов наших единодушных чувств придавало новую ценность их проявлению и обеспечивало спокойствие и добрый порядок посреди наших торжеств”».

«“Примите, следовательно, выражение нашей благодарности и нашего сожаления”».

Эти свидетельства уважения со стороны их сограждан с лихвой компенсировали месть министров.

Префект департамента, назначив господина Бускайона временным мэром, этот почтенный старик ответил, «что поскольку господин Финан был смещен министром внутренних дел за то, что принял участие в почестях, оказанных генералу Лафайету, он обязан заявить, что сам сделал то же самое вместе со всеми другими жителями коммуны, и что он не может поэтому беспокоить министра, чтобы тот свершил правосудие над другим за подобную ошибку».

Господина Бускайона долго будут помнить за его благородный отказ от места, обесчещенного столь грубой нетерпимостью.



ГЛАВА XIV.



Революция 1830 года — Прокламация к французскому народу — Из «Журналь дю Коммерс», Париж — Прокламация Луи-Филиппа — Официальное объявление Лафайета муниципалитету Парижа — Приказ по Национальной гвардии, изданный генералом Лафайетом — Подробности Революции — Карл X изгнан с престола — Депутаты, сопровождаемые Национальной гвардией, предлагают престол герцогу Орлеанскому — Ответ герцога — Он становится королем-гражданином — Изменения в Хартии — Речь Лафайета в Палате — Письма Лафайета об этом политическом перевороте — Его мнения о французских делах — Смотр на Марсовом поле — Приказ по Национальной гвардии — Рассказ Лафайета о Революции — Личное влияние Лафайета во Франции — Комплименты лондонской прессы в его адрес — Лафайет выступает в Палате по вопросу о смертной казни — Письмо из Парижа о популярности Лафайета — Хвалебные отзывы в его честь — Письмо графа де Ластери — Инцидент Революции — Отставка Лафайета — Комментарии «Нэшнл Газетт» — Речь Лафайета о работорговле — Его замечания о Национальной гвардии — Лафайет подводит итоги результатов, полученных Революцией 1830 года — Победа народная — Династия Божественного права изгнана — Провозглашен национальный суверенитет — Учреждена Национальная гвардия — Обеспечена свобода прессы — Применен суд присяжных — Новый избирательный закон — Выборные администрации — Лафайет принимает депутацию из Филадельфии — Обращение американского министра — Любезный и патриотический ответ Лафайета.




“Hereditary bondsmen! Know ye not,

Who would be free, themselves must strike the blow?”

—Byron.







ВО ВРЕМЯ Революции 1830 года во Франции были изданы следующие прокламации к французскому народу:—






“Proclamation.

“Addressed to the French by the deputies of departments assembled

at Paris.





«Французы! Франция свободна. Абсолютная власть подняла свой штандарт; героическое население Парижа свергло его. Париж, подвергшийся нападению, заставил священное дело восторжествовать силой оружия — дело, которое тщетно торжествовало на выборах. Власть, которая узурпировала наши права и нарушила наш покой, угрожала одновременно свободе и порядку. Мы возвращаемся к обладанию порядком и свободой. Больше нет страха за приобретенные права; больше нет барьера между нами и правами, в которых мы все еще нуждаемся. Правительство, которое может без промедления обеспечить нам эти преимущества, является теперь первой потребностью нашей страны. Французы, те из ваших депутатов, которые уже находятся в Париже, собрались, и до тех пор, пока Палаты не смогут регулярно вмешиваться, они пригласили француза, который никогда не сражался иначе как за Францию — герцога Орлеанского — исполнять функции генерал-лейтенанта королевства. Это, по их мнению, самое верное средство быстро достичь мирным путем успеха самой законной обороны».

«Герцог Орлеанский предан национальному и конституционному делу. Он всегда защищал его интересы и исповедовал его принципы. Он будет уважать наши права, ибо он будет черпать свои собственные из нас. Мы обеспечим себе законами все гарантии, необходимые для сильной и прочной свободы».




[image: ]

ЛУИ-ФИЛИПП.





Из «Журналь дю Коммерс», Париж, 31 июля, полдень:—


«Жители Парижа: Депутаты Франции, собравшиеся в этот момент в Париже, выразили мне желание, чтобы я прибыл в эту столицу для исполнения функций генерал-лейтенанта королевства».

«Я не колебался прийти и разделить ваши опасности, поместить себя посреди вашего героического населения и приложить все усилия, чтобы уберечь вас от бедствий гражданской войны и анархии».

«Возвращаясь в город Париж, я с гордостью носил те славные цвета, которые вы вернули и которые я сам долго носил».

«Палаты собираются; они рассмотрят средства обеспечения господства законов и поддержания нации».

«Конституция отныне станет реальностью».

“Louis Philippe D’Orleans.”






“Municipal Commission of Paris, July 31.





«Жители Парижа! Карл X перестал царствовать над Францией. Не будучи в состоянии забыть происхождение своей власти, он всегда считал себя врагом нашей страны и ее свобод, которых он не мог понять. После того как он тайно нападал на наши институты всеми средствами, которые давали ему обман и лицемерие, он решил, когда посчитал себя достаточно сильным, уничтожить их открыто; утопить их в крови французов. Пяти дней хватило, чтобы уничтожить его коррумпированное правительство, которое было лишь постоянным заговором против свободы и процветания Франции. Нация одна стоит, украшенная теми национальными цветами, которые она завоевала своей кровью. У нее будут правительство и законы, достойные ее самой».






“Staff of the National Guard.

[OFFICIAL.]

“Sent to the Municipality of Paris.





«Генерал Лафайет объявляет мэрам и членам различных округов, что он принял командование Национальной гвардией, которое было предложено ему голосом общественности и которое было единогласно возложено на него депутатами, собравшимися в доме господина Лаффита. Он приглашает мэра и муниципальные комитеты каждого округа прислать офицера для получения приказов генерала в Отель-де-Виль, куда он сейчас направляется, и ждать его там».

«По приказу генерала Лафайета, члена конституционного муниципального комитета Парижа».








	 
	“Lafitte,
	Lobau,



	 
	“Cassimir Perrier,
	Odier.”



	 
	“Gen. Gerard,
	 











“Proclamation.





«Сограждане: Вы единодушной аккламацией избрали меня своим генералом. Я докажу, что достоин выбора парижской Национальной гвардии. Мы сражаемся за наши законы и наши свободы».

«Сограждане, наш триумф несомненен. Я умоляю вас подчиняться приказам начальников, которые будут вам даны, и делать это сердечно. Войска линии уже отступили. Гвардейцы готовы сделать то же самое. Предатели, которые разожгли гражданскую войну и которые думали безнаказанно истреблять народ, скоро будут вынуждены отвечать перед трибуналами за свое нарушение законов и свои кровавые заговоры».




“Signed at general quarters,

“Le général du Bourg,

“La Fayette.”









Следующий приказ по Национальной гвардии был издан генералом Лафайетом при принятии командования:


“Aug. 2.

«Во время славного кризиса, в котором парижская энергия отвоевала наши права, все еще остается временным; нет ничего окончательного, кроме суверенитета этих национальных прав и вечной памяти о славном деле народа; но посреди различных властей, установленных в силу необходимости нашей ситуации, реорганизация Национальной гвардии является самой необходимой защитой для общественного порядка, и той, которая настоятельно требуется. Мнение принца, занимающего высокий пост генерал-лейтенанта королевства, состоит в том, что я должен на данный момент принять это командование. В 1790 году я отказался принять такое предложение, сделанное мне 3 000 000 моих товарищей, так как эта должность была бы постоянной и могла бы однажды стать очень опасной. Теперь, когда обстоятельства изменились, я считаю своим долгом, чтобы служить свободе и моей стране, принять пост генерала-командующего Национальной гвардией Франции».

“La Fayette.”



Газета «Найлс Реджистер», издаваемая в Балтиморе, так пишет в это время о Революции 1830 года:—

«Подробности длинны и чрезвычайно интересны. Карл отрекся от престола Франции, как и его сын, в пользу герцога Бордоского, своего внука; но французы теперь имеют так мало уважения к “божественным правам” Бурбонов, что отказываются иметь младенца своим королем; и весьма вероятно, что герцог Орлеанский будет наделен суверенитетом в соответствии с хартией, возможно, с некоторыми небольшими изменениями. Наш старый друг Лафайет в значительной степени оправдал свои лучшие надежды, сохранив большое уважение к порядку посреди бурных событий, которые недавно произошли в Париже, и его соратники, по-видимому, заслуживают высочайшей похвалы за твердость и осмотрительность, с которыми они действовали; но народ заслужил даже больше славы своей умеренностью, если это возможно, чем своей доблестью. Результат поистине удивителен. Полная революция, осуществленная менее чем за десять дней и распространившаяся на всю Францию, и народ вернулся к своим обычным занятиям в мире! Трехцветный флаг повсюду развевается на ветру; Марсельеза поется в театрах; свобода возвращена, и распущенность не последовала за ней!»

«В августе депутаты направились в полном составе и пешком, в сопровождении Национальной гвардии, в Пале-Рояль, чтобы предложить престол, который они объявили вакантным, герцогу Орлеанскому. На декларацию Палаты, зачитанную господином Лаффитом в присутствии герцога Орлеанского, он ответил так:—

«“Я принимаю с глубоким волнением декларацию, которую вы мне представляете. Я рассматриваю ее как выражение национальной воли, и она кажется мне в гармонии с принципами, которые я исповедовал всю свою жизнь. Преисполненный воспоминаний, которые всегда побуждали меня желать, чтобы мне никогда не было суждено взойти на престол, свободный от амбиций и привыкший к мирной жизни, которую я вел среди своей семьи, я не могу скрыть от вас всех тех чувств, которые волнуют мое сердце по этому важнейшему случаю; но есть одно, которое подавляет их все, и это любовь к моей стране. Я чувствую, чего она требует от меня, и я сделаю это”».

«После этого ответа, произнесенного с большим волнением, генерал Лафайет, взяв под руку герцога Орлеанского, громко сказал: —

«“Вот такой принц, какого я желал”».

«Пэры поспешно последовали за депутатами и нанесли визит “королю-гражданину”, как они его называли».

«Депутаты, объявив трон вакантным из-за бегства короля и его семьи, приступили к внесению определенных изменений в конституцию, которые, пройдя все необходимые формальности и будучи принятыми также герцогом Орлеанским, позволили ему 9 августа принести присягу в качестве короля Франции, о чем было соответствующим образом объявлено».

Поскольку Карл X в разные периоды своего правления, с целью получения большинства в Палате пэров, создал множество новых пэров, г-н Берар внес на рассмотрение Палаты депутатов следующее предложение: —

«Все назначения и создания пэров, произведенные во время правления Карла X, объявляются недействительными и не имеющими силы. 27-я статья хартии (дающая королю право создавать пэров) подлежит новому обсуждению на заседаниях 1831 года».

Когда эти предложения были представлены на рассмотрение палаты, генерал Лафайет поднялся на трибуну и среди глубочайшего молчания произнес:

«Поднимаясь на эту трибуну, чтобы высказать мнение, противоположное мнению многих друзей свободы, я не поддаюсь сиюминутному порыву и не ищу популярности, которую никогда не ставил выше своего долга. (Аплодисменты.) Республиканские принципы, которые я исповедовал всю свою жизнь и при всех правительствах, не мешают мне быть защитником конституционного трона, воздвигнутого народом. Те же чувства воодушевляют меня и в нынешних обстоятельствах, когда признано желательным возвести на конституционный трон принца-генерал-лейтенанта, и я обязан признать, что этот выбор тем совершеннее отвечает моим желаниям, чем лучше я узнаю его. (Аплодисменты.) Я не разделяю мнения многих моих сограждан относительно наследственного пэрства. (Слушайте! слушайте!) Будучи последователем американской школы, я всегда считал необходимым, чтобы законодательный орган был разделен на две палаты, устроенные по-разному; но я никогда не мог понять, как люди могут быть наследственными законодателями и судьями. Я всегда считал, что введение аристократии в государственные институты — это примешивание к ним вредного ингредиента. Поэтому с большим удовольствием я вижу, что вы заняты проектом, который отвечает чувствам, исповедуемым мною всю жизнь, и которые я лишь повторяю сейчас. Моя совесть заставила меня сделать это повторение и заявить, что я надеюсь вскоре увидеть упразднение наследственного пэрства. Мои сограждане отдадут мне должное, признав, что если я всегда был защитником свободы, то в то же время был и сторонником общественного порядка».

Генерала Лафайета повсюду принимали как доброго отца. У него было много способных помощников в совершенном великом деле, особенно Лафит и Жерар.

Общее число погибших в Париже за три дня боев в этой революции 1830 года составило около восьми тысяч человек. Лафайет и его сын с большой добротой посвятили себя заботе о раненых, подбадривая хирургов и лично оказывая внимание и помощь пострадавшим.

Следующие письма, написанные Лафайетом различным друзьям в то время, дадут ясное и краткое представление о его взглядах на этот политический переворот во Франции.

Первые два были адресованы Лафайетом генералу Бернару в Вашингтон; последнее — джентльмену в Нью-Йорке.


“Paris, Sept. 8, 1830.

«Мой дорогой генерал: До вас, должно быть, дошло множество новостей через периодические издания. Тем не менее, я думаю, вам будет приятно получить некоторые письменные подробности. Вы получили некоторые публикации, касающиеся нашей памятной недели. Вы также прочли отчет о смотре, проведенном королем на Марсовом поле для раздачи наших трехцветных флагов Национальной гвардии. Церемония была такой же великолепной, как и федерация 1790 года. У нас было пятьсот тысяч зрителей, и всех поразила быстрота, с которой менее чем за три недели мы организовали почти пятьдесят тысяч человек Национальной гвардии — вооруженных, экипированных и марширующих, как ветераны. Король поочередно вручил главнокомандующему сорок восемь трехцветных флагов, каждый из которых был увенчан петухом вместо старого имперского орла, с девизом: “Свобода — Общественный порядок — Дни 27, 28, 29 июля 1830 года”. Главнокомандующий сам принял новую присягу и привел к ней Национальную гвардию. Знамена были доверены знаменосцам, выбранным из числа рабочих, отличившихся в боях на баррикадах. Национальная гвардия организуется по всей Франции. У нас уже есть четырнадцать тысяч человек только для двух округов Сен-Дени и Со.

«Я посылаю вам приказ по армии, который я адресовал Национальной гвардии королевства. На следующей неделе будет предложен закон об окончательной организации французской Национальной гвардии. Все граждане составят стационарную гвардию; молодые люди — подвижную Национальную гвардию. От семисот до восьмисот тысяч бойцов таким образом сформируют хорошие резервные корпуса.

«Вы знаете, что в Бельгии произошли некоторые беспорядки; они закончатся, я думаю, отделением этой страны от Голландии под властью того же суверена. Мы не вмешивались, кроме как для того, чтобы заявить, что не потерпим, чтобы какая-либо иностранная армия осуществляла какое-либо право вмешательства, оставляя народам возможность самим решать свои дела по своей воле, но не желая, чтобы другие правительства вмешивались, чтобы угнетать наших соседей».

«Я посылаю вам точный отчет о том, что произошло в Палате относительно Южной Америки и Мексики. Вы увидите, что я позаботился отметить порядок уже состоявшихся признаний и отдать нашим дорогим Соединенным Штатам долю, которая им принадлежит».

«Наша республиканская монархия была немедленно признана английским правительством и, надеюсь, скоро будет признана другими державами. Вы легко догадаетесь, что я не говорил, что это лучшая из республик. Я так не думаю; и конституция Соединенных Штатов кажется мне гораздо более предпочтительной. Но я считаю, что мы сделали все возможное в нынешних обстоятельствах; и подготовили под сенью популярного трона все республиканские институты. Во Франции нет патриотов более искренних и просвещенных, чем король и его сын. Я мало знал их прежде, но они внушили мне величайшую дружбу и доверие; и это чувство взаимно».

«Вот, мой дорогой генерал, точка, к которой мы пришли. Я не упоминаю вам о некоторых незначительных беспорядках или ошибках среди рабочих. Во всем этом нет злого умысла, и одних доводов разума было достаточно, чтобы убедить их. В конце концов, большинство этих мелких беспорядков, о которых наши противники так много говорили, были спровоцированы замаскированными врагами; и настоящие волнения были только в Ниме; и рвение соседней Национальной гвардии и линейных войск под трехцветным флагом вскоре подавило их».

«Примите новые заверения в моей давней и неизменной дружбе».

La Fayette.”






“Order of the Day.

“To the National Guards of the Kingdom of France,

Sept. 1, 1830.





«Главнокомандующий Национальной гвардией королевства, призванный доверием народа во главе общественных сил в славные дни нашей недавней революции, счел своим долгом, несмотря на свой отказ в 1790 году, принять в новых условиях важное командование, возложенное на него доверием короля-патриота, самого поставленного волей своих сограждан на конституционный трон короля французов. Но, принимая во внимание важность и многочисленность своих обязанностей, главнокомандующий должен неизбежно полагаться (в чем он, действительно, имеет счастливую уверенность) на патриотизм, на рвение и, ему позволено добавить, на личную привязанность своих братьев по оружию на всем обширном пространстве нашей храброй и свободной страны Франции».

«После сорока лет памятных превратностей старый трехцветный флаг 89-го года, флаг национального суверенитета, свободы и общественного порядка, только что был славно, великодушно и навсегда восстановлен; вокруг этого знамени сплотилась, спонтанным движением, и вскоре будет законно организована вся Франция в оружии».

«Французский народ, извлекая уроки из опыта, из прогресса просвещения и гражданской сознательности, и оценивая славу и выгоды наших политических бурь, отбрасывая все, что лишало их первые порывы чистоты, чувствует тем большую необходимость в общей и личной безопасности, теперь, когда счастливое разделение собственности и развитие промышленности делают это все более необходимым. Исполненные уважения и доброй воли к правам других наций, и с сердцами, пылающими рвением ко всем правам, без различия, индивидуальной, гражданской и религиозной свободы, они не могут не поддерживать твердо, и если это необходимо, защищать с энергией свои собственные права на независимость, свободу, законный порядок, законы, на которые они дали согласие, и популярный трон, который они основали».

«Именно Национальной гвардии вверяются эти великие обязанности; и поскольку никакое иностранное влияние не может взять верх над французской нацией, гордой своими воспоминаниями, своей силой и великим и добродетельным примером, который она только что представила миру, держа в своих руках священное оружие свободы; так и никакая внутренняя интрига, никакие из тех искушений к беспорядку, которые гнусная тактика наших противников прежде делала столь гнетущими, не могут теперь восторжествовать над духом мудрости, умеренности и в то же время энергии и настойчивого патриотизма, которые теперь характеризуют Францию такой, какая она есть, и которые были так восхитительно проявлены ее храбрыми людьми в течение трех великих дней».

«Главнокомандующий, готовый во всякое время помогать своим соратникам всеми усилиями своей преданности и своей личной независимости, сообщает им в сей день некоторые предварительные инструкции через посредство генерального инспектора, чей долгий опыт значительно помог его трудам».

«Правительство не замедлит с представлением закона об окончательной организации Национальной гвардии. Он будет иметь в своей основе закон 91-го года и особенно жизненный принцип избрания гражданами; но это лишь дополнительный мотив для того, чтобы в настоящее время со всем нашим рвением продвигать спонтанное движение, которое делает честь и придает силу Франции и которое представляет ее такой, какой она должна быть для своих друзей и, в случае нужды, для своих врагов».

“La Fayette.”




“Paris, Aug. 17, 1830.

«Как бы я хотел быть с вами, мой дорогой генерал, чтобы вместе порадоваться результату этой последней славной и добродетельной революции. Один лишь народ совершил все; он показал себя столь же великим в победе, сколь дерзким и бесстрашным в борьбе. Отряды отважных рабочих возглавлялись молодыми студентами, и главным образом учениками Политехнической школы, которые были куда более восхитительны, чем я могу выразить».

«Наши потери за эти три кровавых дня были велики; потери наших противников были значительны. Не успевал полк вступить в бой на улицах, чтобы снести баррикады, как в тылу воздвигались новые. Атаки на Лувр, Тюильри и Отель-де-Виль были совершены с невероятной доблестью. Левассер был тяжело ранен, но мы спасем его. Я был утром третьего дня в Отель-де-Виль, который был взят и отбит; и трехцветный флаг развевался над нашими головами. Король, остановившись в Рамбуйе с десятью или двенадцатью тысячами человек, я приказал пятнадцати-двадцати тысячам парижан выступить против него; враг отступил. Впоследствии граф д'Артуа с семьей достиг порта посадки под эскортом наших комиссаров, не получив ни малейшего оскорбления во время своего путешествия по французской территории».

«Национальная гвардия организуется по всей Франции. Король, которого мы избрали, патриотичен и популярен. Я не стал бы говорить, как сообщалось, что это лучшая из республик, но я говорю, что это очень республиканская монархия, восприимчивая к улучшениям».

«Прощайте, мой дорогой генерал. Я люблю вас и обнимаю всем сердцем».

“La Fayette.”



Следующее письмо было написано Лафайетом другу в Нью-Йорке: —


«Мы могли бы провозгласить чистую республику; но не без большого разделения мнений, ни без опасности как внутренней, так и внешней. И поэтому республиканцы великодушно предпочли объединиться с умеренными монархистами (возможно, большинством нации) при условии, что это будет республиканская монархия. Герцог Орлеанский был избран Палатой депутатов от имени народа, который кажется вполне удовлетворенным; и, признав принцип, что он получает свой титул от воли народа, Луи-Филипп вновь восходит на популярный трон».

«Я не говорил, как передавали некоторые газеты, “что это лучшая из республик”. Я заявил, напротив, о своих доктринах, которые принадлежат американской школе; но я вижу, что при всех обстоятельствах это лучшее, что можно сделать; и из того, что я с тех пор видел у нового короля и его семьи, я утвердился в мнении, что мы поступили правильно».

«Мы вступили теперь на прогрессивный путь законодательства, который приведет к очень либеральному положению вещей».

«Таким образом, дело народа — свобода Европы — сделало за три дня огромный шаг вперед, и эта новая революция сохранила характер бескорыстия, величия души и великодушия, который ставит то, что называют низшими слоями народа, в первый ряд французского общества. Франция теперь сама себе суверен, и каждый день подтверждает ее право».

“La Fayette.”



Ниже приведены выдержки из письма парижского корреспондента лондонской «Morning Chronicle». Его дата — 8 августа.

«Я думаю, у нас будет мир! Но поверьте мне, этот вопрос зависит от голоса одного человека — и этот человек генерал Лафайет. Если бы в пятницу вечером, когда двенадцать тысяч самых храбрых и умных молодых людей Парижа двинулись к Палате депутатов, чтобы потребовать, чтобы не было наследственного пэрства и, по сути, никакой Палаты пэров; если бы, я говорю, в тот момент генерал Лафайет сказал этим храбрым молодым людям: “Да, друзья мои, у нас будет республика”, — через двадцать четыре часа Франция была бы провозглашена республикой народом. Я не говорю пэрами — депутатами — банкирами — богатыми купцами или людьми имущими; но я говорю, народом. И даже вчера, если бы в Палате депутатов, когда Лафайет поднялся, чтобы обратиться к палате, когда воцарилась тишина смерти и когда каждый не смел дышать, пока не услышит несколько слов от республиканского героя — если бы тогда Лафайет сказал: “Господа, я протестую против ваших действий. У Франции будет хартия — но не будет короля”, — у Франции не было бы короля, и Франция сохранила бы свою позицию, даже если бы миллионы были убиты. Именно генералу Лафайету герцог Орлеанский обязан короной, которая завтра будет возложена на его голову. Роялисты и ультрароялисты были готовы до единого поддержать республиканскую партию».

Другой корреспондент лондонских газет делает Лафайету следующий комплимент: —

«Среди различных замечательных планов и мер я должен обратить ваше внимание прежде всего на предложение об отмене смертной казни. Лафайет дал выдающееся доказательство истинной природы своего духа, поддержав во время революции отмену этого наказания. Он не торговец человеческими жизнями — не охотник за кровью. Он спас Людовика XVI от ярости толпы, Карла X от уничтожения, государство от анархии; и теперь он готов даже защитить от позорной смерти авторов тех роковых указов, которые привели к пролитию столь большого количества крови и оставили столь многих оплакивать потерю мужа, отца и друга. Франция воздвигает Лафайету великолепный памятник: но потомство сделает больше; наши внуки назовут его спасителем свобод Франции».

В Палате депутатов 21 августа, когда было внесено предложение об отмене смертной казни (по которому не было принято никакого решения), генерал Лафайет встал и сказал: —

«Я полагаю, расходясь с моим достопочтенным коллегой, что отмена смертной казни — это принцип, или, скорее, чувство, которое должно быть немедленно рассмотрено. Это не новая идея, которая сейчас представлена вам — отмена этого наказания требовалась во все времена; ее требовали некоторые весьма уважаемые члены Учредительного собрания, Адриан Дюпор; ее требовал отец нашего достопочтенного друга, автора комментария к Монтескье. Как глубоко мы все должны сожалеть, что она не была отменена века назад! В настоящее время она громко востребована в Соединенных Штатах Америки. Из этого, господа, вы увидите, что многие сформировали твердое мнение по этому вопросу. Что касается меня, я буду требовать отмены смертной казни до тех пор, пока не убежусь, что человеческое суждение непогрешимо. Какое ужасное использование этого наказания имело место во время нашей прежней революции. Размышление об этом наполняет мою душу ужасом! Ни один человек, я верю, никогда не использовал его в те бедственные времена, не желая впоследствии, чтобы было возможно искупить собственной кровью те осуждения, к которым он присоединился. Но наша нынешняя революция имеет характер великодушия, а также патриотизма, и украсило бы ее начало, если бы мы завершили этот акт человечности. Поэтому я голосую за то, чтобы принять его к рассмотрению».

Выдержка из письма из Парижа от 10 августа редактору бостонского «Sentinel»: —

«Генерала Лафайета теперь можно без преувеличения поставить в один ряд с Вашингтоном. Его недавнее поведение увенчало вершину его славы. Мало кто в настоящее время осознает, в какой степени он заслуживает нашего восхищения. Когда в первый день борьбы мне сказали, что он приехал в Париж из Ла-Гранжа, чтобы принять опасный пост лидера вооруженного народа, я едва мог поверить этой новости. Кто мог тогда предвидеть исход? И если бы он не увенчался успехом, подумайте о страшных последствиях для старого ветерана. Сбежать в Америку, сохранив жизнь, — это максимум, на что он мог надеяться в таком случае. Но он не только принял командование, но и не побоялся появиться верхом в военной форме в различных частях Парижа, преследуя свою трудную задачу».

«Но его бесстрашная преданность делу свободы составляет лишь малую часть его притязаний на наше восхищение. Именно его великодушие, его удивительное бескорыстие и чистота его патриотизма ставят его в один ряд с Вашингтоном. Следует помнить, что он убежденный республиканец, что он всегда желал республики для Франции. И все же новый король, Луи-Филипп, обязан ему лично своей короной. Да, я уверен в этом необычайном факте. Не общеизвестно, что республика, безусловно, была бы установлена, во главе которой мог бы стоять Лафайет, если бы не его благородное и бескорыстное предпочтение своей страны самому себе. Но он размышлял, что республика в этот кризис была бы под угрозой иностранной или гражданской войны, или того и другого. Он не боялся ни того, ни другого. Он знал, что он и народ могли бы поддерживать республику против иностранных и внутренних врагов».

«Но он знал также, что герцог Орлеанский станет “республиканским королем” и в то же время не поставит под угрозу общественное спокойствие. Великодушный Лафайет тогда не колебался оказать герцогу свою поддержку, без которой он никогда не смог бы царствовать. Это я почерпнул не из газет, а из состояния общественного мнения, выраженного бесчисленными способами, и особенно когда народ был так близок к тому, чтобы остановить обсуждение в Палате депутатов на днях, и когда никто не мог успокоить их, кроме Лафайета. Люди теперь кричат на улицах медали Лафайета, père des Français».



From the London Morning Chronicle.





«В ответ на сообщение о том, как французский народ отнесется к подпискам в пользу пострадавших в Париже, было получено следующее письмо: —





“‘National Guard of Paris.

“‘Hôtel de Ville, Aug. 10, 1830.







«“Дорогой сэр: Мы провели конференцию с генералом Лафайетом по поводу вашего письма и просим вас сообщить о ее результатах свободным людям Англии».

«“Мы думаем, что делу свободы существенно помогло бы, если бы на общем собрании в Лондоне была назначена депутация, чтобы представить генералу Лафайету, как командующему Национальной гвардией, подписки для раненых пострадавших, и в то же время быть носителем обращения к жителям Парижа по поводу недавних событий. Мы думаем, это был бы благородный случай для каждого дать свидетельство другому о своей любви к свободе и миру, и о своем взаимном уважении и дружбе. Это был бы шаг — великий шаг — к союзу двух культурных наций; это был бы славный пример для остальных; это означало бы заменить священный союз королей более священным союзом народов».

«“После прибытия этой депутации в Париж здесь была бы назначена депутация, чтобы быть носителями обращения к жителям Лондона, благодаря их за дружеские усилия и выражая нашу надежду на установление расширения свободы и хорошего управления».

«“Это, мой дорогой Боуринг, предложения, которые мы почтительно представляем на рассмотрение наших добрых друзей. Мы желаем, чтобы они были известны в Англии и всему миру. Это счастливый момент. Давайте воспользуемся им для всеобщего дела человека».

«“В этот момент публикуется приказ по армии, объявляющий народу Парижа, что делает народ Лондона в их пользу. Все сердца объединены в этом добром деле. Американцы тоже выступают вперед».

«“Итак, с рвением за доброе дело! И давайте поставим хартии свободы вне досягаемости тиранов».




“‘Yours wholly,

“‘Count de Lasteyrie.’”









Парижская газета пишет: —

«Множество женщин принимали активное участие в боях в Париже, и некоторые отличились подвигами необычайного мужества. Молодая и красивая девушка девятнадцати лет, которая в течение трех дней появлялась впереди сражающихся, вооруженная мушкетом, приобрела такое влияние над гражданами, что они считали ее почти своим капитаном. Бесстрашная на поле битвы, она расточала свою добрую заботу о раненых, когда стрельба прекращалась. Столько героизма, преданности и человечности вызвало энтузиазм у всех, кто был свидетелем этого. В субботу вечером эту девушку несли с триумфом по улицам Парижа. Большая толпа сопровождала ее, выкрикивая радостные возгласы. В одной руке она держала меч, а в другой — трехцветный флаг. Зажженные факелы проливали блеск на этот веселый кортеж».

«Niles Register», февраль 1831 года, так описывает отставку Лафайета: —

«Заседание Палаты депутатов 27 декабря 1830 года было многочисленным вследствие чрезвычайной степени интереса, вызванного недавними событиями. Палата переходила к обсуждению закона, касающегося Национальной гвардии, когда вошел Лафайет и был встречен всеобщими аплодисментами, более ста членов подошли к нему и пожали ему руку. Затем генерал подошел к президенту и после короткого разговора с ним обратился к Палате со следующими словами: —

«“В соседней нации существует обычай, когда гражданин уходит с выдающейся должности, приходить к своим согражданам и объяснять причину, и я уверен, что Палата окажет мне ту же любезность. Я всегда считал, что пост главнокомандующего Национальной гвардией Франции несовместим с конституционной монархией, за исключением обстоятельств самой абсолютной необходимости. Именно это убеждение побудило меня в 1790 году, когда 3 000 000 национальных гвардейцев пожелали избрать меня своим командующим на федерации 14 000 депутатов, обратиться в Учредительное собрание и настоять на том, чтобы они издали декрет в противовес этому желанию».

«“Таково было мое мнение и тогда, когда генерал-лейтенант королевства, ставший впоследствии нашим королем, пожелал, чтобы я принял то же назначение, и я счел себя обязанным принять его, но всегда сохраняя намерение сложить его, как только я убежусь, что мне больше нет необходимости продолжать его занимать; раньше, если мир оставался нерушимым, но в более поздний период, если бы последовала война. Заявленное мнение Палаты ускорило этот период, и из уважения к нему я не стал ждать, пока закон будет представлен на рассмотрение других ветвей власти государства».

«“Это просто вопрос даты; но я был бы глубоко задет, если бы кто-то вообразил — а никто, кто был знаком со мной в течение последних пятидесяти четырех лет моей жизни, не может поверить — что мое поведение было продиктовано каким-либо личным чувством. Я пойду дальше и скажу, что это мнение Палаты предоставило мне возможность. Высокая власть, которой я был наделен, вызвала недовольство, о котором вы, господа, должно быть, слышали; и это недовольство ощущалось даже в определенных дипломатических кругах. Причина теперь устранена, и у меня нет иной чести, кроме той, чтобы быть одним из ваших коллег».

«“Еще одно слово, господа: я не подал бы в отставку, которую король принял со всей той добротой, которую он всегда проявлял ко мне, до того, как кризис, который мы теперь счастливо преодолели, закончился. В это время моя добросовестная любовь к общественному порядку удовлетворена, но я не могу сказать того же о моей добросовестной любви к свободе. Мы все должны помнить программу, объявленную в Отель-де-Виль, — популярный трон, поддерживаемый республиканскими институтами. Она была принята, но мы не все вкладывали в нее одно и то же толкование: она не всегда интерпретировалась советами короля в том же смысле, в каком она понималась мною, который более нетерпелив, чем другие, чтобы она была реализована; и какова бы ни была моя личная независимость во всех ситуациях, я чувствую себя в настоящий момент более непринужденно, обсуждая свои мнения с вами».

«“В остальном есть пункты, по которым мы всегда будем в согласии: мы всегда будем едины против наших врагов, будь то дома или из-за границы. Я по-прежнему думаю, что в мерах, принятых в революции июля, мы не только сделали то, что, как мы искренне верили, было к лучшему, но что мы сделали все, что было возможно сделать. Я тем более убежден в этом, с тех пор как я близко познакомился с особой, которую мы возвели на трон. Снимая свою форму, я не изменил своему девизу: “Свобода, Общественный порядок”».

«“Кроме того, сколько у нас законных способов выражать свои мысли и делать наши желания известными; ибо есть трибуна этой Палаты, и для каждого гражданина есть пресса, которая оказала стране так много услуг; и затем есть мирный способ петиций. Уступив таким образом своему желанию изложить все свои чувства перед вами, я надеюсь, что я все еще и всегда буду сохранять ваше уважение и дружбу”».

«С какими чувствами, — говорит «National Gazette», — должно правительство Австрии смотреть на нынешнее положение Лафайета, которого оно так долго держало как преступника в темнице! О Франклине рассказывают, что, когда он подписал в Париже договор о союзе между Соединенными Штатами и Францией, он надел тот же сюртук, который носил, когда был грубо оскорблен Уиддерберном и лордами Тайного совета в Лондоне. Если Лафайет сохранил костюм, в котором он сбежал из Ольмюца, он мог бы надеть его рядом с Филиппом, когда австрийский посол будет иметь свою первую аудиенцию у «короля-гражданина»».

«Niles Register», ноябрь 1830 года, цитирует следующую речь Лафайета во французской Палате депутатов: —

«На недавнем заседании Палаты генерал Лафайет сделал следующие замечания относительно подавления работорговли. Наши читатели увидят, что по этому, как и по всем другим поводам, он был осторожен, чтобы воздать должное Соединенным Штатам, чей характер или институты он не упускает возможности поставить на уважение и восхищение. Объявление министра морского флота важно для уничтожения различия по цвету кожи».

«Генерал Лафайет. “Я чувствую себя всегда готовым объединиться во всем, что стремится облегчить несчастное положение древней и несчастной колонии Сан-Доминго; но после дебатов, которые только что заняли наше внимание, Палата не будет разочарована, если я перейду от настоящего вопроса к положению колоний, которые все еще находятся в нашем владении. Я очень сожалею, что во времена Учредительного собрания не были продолжены резолюции, которые объединили свободных цветных людей с другими колонистами, объявив их имеющими право на те же права. Я также желаю, чтобы работорговля была строго запрещена и чтобы закон о постепенной отмене рабства предотвратил несчастья, вызванные внезапным и неосмотрительным освобождением. И с тех пор, разве у нас не было достаточных оснований оплакивать эту консульскую и имперскую систему, которая отправила наши лучшие войска погибать в печальной экспедиции на Сан-Доминго и которая вызвала двойное возмущение восстановления рабства и работорговли в то время, когда только французский капитал был вовлечен в этот позорный трафик? Теперь, господа, после стольких жертв и несчастий мы оказываемся позади многих других наций, по крайней мере в подавлении работорговли».

«Соединенные Штаты первыми, англичане сразу после них, приравняли ее к пиратству, единственному средству ее подавления, в то время как виновные могут получить денежную компенсацию от тех, кто их нанимает, кто, например, посылает корабли на Сент-Томас для ведения прямой торговли рабами. Чтобы избежать траты времени на специальные предложения и ссылки в офисы, я умоляю министра морского флота, который присутствует (и о чьих благоприятных намерениях в этом отношении я хорошо осведомлен), сообщить нам решительно определение правительства по этому предмету и по положению свободных цветных людей в наших колониях”».

«Министр морского флота. “Я имею честь заявить Палате, что я полностью согласен со справедливостью и человечностью чувств, проявленных прославленным генералом, который только что сошел с трибуны. Правительство предлагает представить Палате закон, который осудит всех тех на наказания за пиратство, кто в будущем будет заниматься этим позорным торгом людьми. Должно быть признано, что торговля уменьшилась, хотя, несмотря на меры предосторожности, принятые правительством, она все еще существует в значительной степени. Наказания, установленные против пиратства, могут только подавить ее полностью. Нечто может быть, в это время, однако, упомянуто почетного для Франции, что из всех европейских наций, имеющих морскую торговлю, она меньше всего предана этому гнусному трафику. Что касается судьбы свободных людей колоний, правительство признает, что свободные люди не могут больше существовать в разных условиях; таким образом, законодательство, которое будет представлено вам, даст вам возможность освятить этот принцип, что все свободные люди, какого бы класса или цвета кожи они ни были, равны в глазах закона”».

Палата постановила передать петицию министрам финансов и иностранных дел.

На заседании Палаты депутатов 14 декабря 1830 года, говоря о некоторых предложениях, касающихся Национальной гвардии, Лафайет сказал: —

«Я отказываюсь входить в вопрос о кантонах и коммунах. Но если меня спросят, должны ли вы сейчас обсуждать, будет ли вооружена вся Франция, я отвечу: вопрос уже решен; народ не ждал в 1789 или в 1830 году, чтобы совещаться, а выступил против врага [сенсация]; мы должны, следовательно, готовиться к войне, как к лучшему средству обеспечения мира. Мы не можем надеяться заставить всю Европу полюбить наши институты; есть те, кто все еще смотрит желчным глазом на вступление короля-гражданина на наш трон».

«Революция в Бельгии, старшая дочь одной великой недели, может еще вызвать беспокойство. В этот момент вы видите Польшу [Слушайте, слушайте!], готовую соперничать в рвении и патриотизме с друзьями свободы не только во Франции, но и во всех других странах [свежие движения]. Польша [Слушайте, слушайте!] находится, возможно, на грани исправления позора последнего года Людовика XV и огромной ошибки, которую совершил Наполеон, когда пренебрег случаем восстановить эту прекрасную страну после трех разделов, которые уничтожили ее [громкие аплодисменты слева]».

«Мы объявили нашим правилом, что мы не позволим другим державам вмешиваться не только в наши дела, но и в дела других стран. Предположим, иностранные державы сочтут уместным захватить Бельгию или помочь Голландии; могли бы мы смотреть на это с хладнокровием? Конечно, нет [громкие аплодисменты]. То же самое может произойти со стороны Польши. Предположим, Австрия, убежденная Пруссией или для какой-либо собственной эгоистичной цели, сделала бы себя стороной в ссоре в Российской Польше —» [бурный ропот и знаки неодобрения. Несколько голосов: «Это предположение неразумно»].

М. Лафайет (поворачиваясь к генералу Себастьяни). «Я говорю в присутствии министра иностранных дел, который знает, что это предположение очень естественно. Почему бы тогда не поставить себя в наиболее подходящее положение для обороны?» [аплодисменты].

Лафайет так подводит итоги результатов, полученных Революцией 1830 года, в документе, найденном среди его рукописей: —

«Победа, будучи полностью популярной, она смутила комбинации либеральной аристократии так же, как и комбинации аристократической знати и иностранных стран».

«Династия божественного права была изгнана; национальный суверенитет был не только признан, но и осуществлен, более ясно, чем он когда-либо был в Европе, потому что в английской революции 1688 года были применены снова в Англии принципы легитимности. Вильгельм III был избран, потому что он был зятем Якова II и чтобы избежать нарушения линии преемственности: акты были подписаны Вильгельмом и Марией».

«Во французской революции 89-го года национальный суверенитет оказался провозглашенным по праву, но на деле сохранил линию легитимной, в лице Людовика XVI. Сегодня корона была дана от имени народа и принята как таковая Луи-Филиппом, который называется так, потому что у него было в семье шесть предшественников с этим именем. Он не был приветствован королем только после того, как он подписал и присягнул на условиях, наложенных на него от имени народа и ратифицированных без колебаний согласием населения Парижа и департаментов».

«Национальная гвардия была восстановлена в оригинальном институте; оружие было дано всем французам; офицеры были выбраны гражданами, очень похоже на то, как в Соединенных Штатах они номинируются исполнительной властью. Это, безусловно, милиция, самая универсальная и самая демократическая, которая когда-либо существовала».

«Свобода прессы была сделана полной путем подавления препятствий, которые еще существовали, потому что можно считать уже декретированными те предложенные резолюции, касающиеся печатников, библиотек и гарантий».

«Суд присяжных был применен не только к прессе, но и к другим политическим правонарушениям, с огромным преимуществом, и скоро услышат о применении присяжных к другим вопросам».

«Абсурдности, касающиеся двойного голосования, были подавлены назначением определенных президентов и временных бюро исполнительной властью. Возраст, требуемый для избирателей, был снижен с тридцати лет до двадцати пяти, а для тех, кто имеет право быть избранным, с сорока до тридцати. Признается заранее, что новый избирательный закон снизит ценз как для избирателей, так и для тех, кто имеет право быть избранным, если даже он не будет полностью подавлен».

«Наследование в Палате пэров получило удар, от которого оно не может оправиться».

«Трехцветный флаг восстановлен по всей Франции и несет во все иностранные страны любовь и пример свободы».

«Муниципалитеты, советы департаментов, выбранные старым правительством из числа врагов свободы, были заменены выборными администрациями и установлены как своего рода республиканская и административная федерация. Вот тогда, несмотря на колебания, препятствия и задержки, мы продвинулись так далеко в настоящее время! Остается знать, что мы должны сделать для полной революции».

«1. Снизить насколько мы можем ценз нового избирательного закона; даже ввести туда, если возможно, такие поправки, которые будут стремиться дать косвенное участие в представлении народа тем, кто не допущен выборами».

«2. Сделать администрацию, коммунальную и департаментскую, настолько популярной, насколько мы можем, увеличивая их важность и уменьшая важность префектов, которые не были уполномочены исполнительной властью».

«3. Чтобы каждая Палата депутатов оказалась реорганизованной в большую партию более чем сотней отставок, что даст каждой стороне силу почти в сто голосов; и так как будет в настоящее время невозможно распустить Палату до конца сессии, так как определенные законы, касающиеся Национальной гвардии, требуют продолжения текущей сессии, желательно, чтобы следующая сессия дала нам новую Палату; так как новый закон, хотя и несовершенный, будет обязательно очень намного предпочтительнее текущего закона».

«Обязательно будет большое уменьшение гражданского списка и реформ, относящихся к бюджету. Что касается остального, те из бюджета могут быть изменены на каждой сессии. Необходимо требовать реформы уголовного кодекса».

Лафайет здесь оставляет эту бумагу незаконченной, но достаточно дано, чтобы сформировать мнение о его идеях политической реформы.

Следующее из «Galigani’s Messenger»: —

«Депутация джентльменов из Филадельфии была принята в Отель-де-Виль префектом Сены. Американцы представили обращение, выражающее восхищение, испытываемое жителями Филадельфии благородным поведением парижан в течение славных дней июля. Депутация была представлена генералом Лафайетом. Вечером был дан грандиозный обед в честь этого случая, на котором г-н Ривз, американский министр, выразил благодарность за тост «Соединенные Штаты и здоровье президента Джексона»; в этой речи г-н Ривз обратился к компании следующим образом: —

«“Позвольте мне, господа, поблагодарить вас за честь, которую вы оказали моей стране, — честь, которую она, по крайней мере, может претендовать заслужить своими сердечными чувствами к Франции. Мне посчастливилось, господа, быть очевидцем вашей славной июльской революции и видеть с безграничным восхищением, как население — храброе и великодушное — может быть снисходительным после того, как было подвергнуто самым ужасным испытаниям; и какую умеренность оно может проявлять посреди победы, купленной столь многими благородными жертвами. Но не было необходимости быть личным свидетелем вашей революции, чтобы восхищаться и ценить ее. На расстоянии более тысячи лиг за Атлантическим океаном она была прочувствована и оценена во всем своем благородном величии».

«“Три памятных дня были встречены каждым народом как триумф человеческой свободы; но у нас они вызвали те же ликования, что и наши национальные победы; мы праздновали ваше 29 июля, как мы празднуем наше собственное 4 июля, с иллюминациями, процессиями, салютами и всеми демонстрациями патриотического ликования. Это доказательство того, что узы, которые прежде соединяли две нации в славном союзе, все еще сохраняют всю свою моральную силу; свидетельство симпатии и верности древним воспоминаниям, которые, я надеюсь, обеспечат их сердечный союз под эгидой просвещенного и честного короля, чей конституционный трон и благородный характер представляют лучшие из гарантий в то же время для его собственного народа и для иностранных держав. Я имею честь предложить тост, который исходит из глубины всех американских сердец — “Король французов и французская нация””».

Мы не можем удержаться от добавления выдержки из оживленной речи генерала Лафайета по этому случаю: —

«Здесь я нахожу, счастливо смешанными вместе, все воспоминания — все чувства и настроения моей жизни. Я окружен внуками моих ранних американских товарищей, сыновьями моих товарищей 89-го года и моими новыми братьями по оружию 1830 года. В этом Отель-де-Виль, дважды колыбели свободы Европы, были в этот день представлены резолюции города Филадельфии — того города, где 4 июля 1776 года была провозглашена декларация независимости, дата новой эры свободы для двух миров — свободы, которая впервые была основана на подлинных правах человеческого рода».

«Пять лет назад, на праздновании великой годовщины в Бостоне, предлагая в качестве тоста “Эмансипацию американского полушария”, которая была осуществлена в течение полувека, я пророчествовал, что до того, как наступит следующая пятидесятая годовщина, тостом будет “Эмансипация Европы”. Пусть это предсказание сбудется! Будучи последователем американской школы, как вы все хорошо знаете, — и если бы я был способен забыть это, есть многие, кто напомнил бы мне об этом, — это наиболее естественно, что я должен выпить за память моего учителя — моего приемного отца: я предлагаю вам “Память Вашингтона”».



ГЛАВА XV.



Внешний вид Лафайета — Его здоровье — Его зрение — Выражение его лица — Его умеренные привычки — Его одежда — Его экономия времени — Дом Лафайета в Ла-Гранже — Поместье — Территория — Террасированные лужайки — Яркие цветы — Плющ, посаженный Чарльзом Фоксом — Шато — Апартаменты Лафайета — Многочисленные памятные вещи и диковинки — Пушка революции 1830 года — Знаменитый какаду — Маленькая часовня — Трофей флагов — Памятные картины — Интересные гравюры — Американская декларация независимости — Прощальное обращение президента Вашингтона — Прославленное трио — Американская галерея — Частные апартаменты Лафайета — Многие мемориалы — Эполеты Лафайета — Интересные мундиры — Библиотека Лафайета — Знаменитый американский фолиант — Печати, знамена, гражданские короны и другие памятные вещи — Сувениры генерала Вашингтона — Его очки — Зонтик — Кольцо — Украшение Цинциннати — Трости и булавка Франклина — Печальные памятные вещи Риего — Любопытная шкатулка — Американские реликвии — Почетная шпага, представленная генералу Лафайету Конгрессом — Полное описание этой шпаги — Монументальная ваза, представленная Национальной гвардией Франции — Музей Лафайета — Индейские диковинки — Благожелательность семьи Лафайета — Характер Лафайета — Его моральные и интеллектуальные способности — Его идеал жизни — Его совесть — Его моральная целостность — Его любовь к истине — Его патриотизм — Его великодушие — Его амбиции — Его оценка репутации и славы — Его справедливое расположение — Его правило поведения — Его физическая выносливость — Его откровенность — Его разговор — Его речи — Комментарии к его английской композиции — Его стиль — Его письма — Его почерк — Его идеи свободы и равенства — Его отвращение к насильственным мерам — Его бесстрашное мужество — Его идеи образования — Его мнения относительно труда — Его признание свободы совести — Его усилия в пользу африканской расы — Его отвращение к рабству — Его усилия относительно тюремных реформ — Его ужас перед смертной казнью — Его мнения в вопросах морали, юриспруденции, политики и общественной экономии — Комментарии к его характеру из Британской энциклопедии — Влияние Лафайета во Франции — Интересное интервью с Лафайетом — Его занятия в Париже — Его последняя болезнь — Его смерть — Его могила.


«Он — свободный человек, которого истина делает свободным, а все остальные — рабы». — Купер.



Лафайет был высокого роста и хорошо сложен. Он был явно склонен к полноте, хотя и не к ожирению. У него была крупная голова, овальное правильное лицо, высокий и открытый лоб; его глаза, полные доброты и ума, были большими и выразительными, серо-голубого цвета, под светлыми, хорошо очерченными, но не густыми бровями; нос с горбинкой; рот, который обычно был тронут естественной улыбкой, редко открывался, кроме как для того, чтобы произнести добрые и любезные слова; цвет лица был чистым, щеки слегка румяными, и даже в возрасте семидесяти семи лет ни одна морщина не бороздила его лицо, обычное выражение которого было выражением искренности и прямоты.

Одаренный крепким и энергичным телосложением, которое развилось лишь в зрелые годы и не было ослаблено ни превратностями карьеры, прошедшей среди политических потрясений, ни страданиями и лишениями, перенесенными им во время заключения, Лафайет, несмотря на преклонный возраст, в полной мере сохранил свои интеллектуальные способности, а его моральная энергия возвышала его над обстоятельствами, которые ломают или сокрушают большинство людей.

В последние годы жизни здоровье его было хорошим или, самое большее, лишь изредка нарушалось легким недомоганием или кратковременными приступами подагры...

Зрение у Лафайета было превосходным, но в последнее время слух утратил свою остроту, и это обстоятельство становилось тем заметнее, когда он чувствовал себя нездоровым. Его восприятие, как в моральном, так и в физическом плане, было острым, и он обычно давал волю проявлению своих приятных впечатлений. Те же, что имели противоположный характер, он был способен переносить благодаря силе духа или, по крайней мере, скрывать их, чтобы избавить своих друзей от знания о своих страданиях.

Его физиономия, обычно спокойная, верно отражала движения его души и порой становилась весьма выразительной, хотя это происходило скорее под влиянием его чувств, нежели ощущений. В зависимости от обстоятельств, в которых он оказывался, радость, надежда, жалость или благодарность, нежность или суровость поочередно преобладали в его глазах и в каждой черте его лица.

Его манеры были благородными и величественными, но походка с 1803 года стала несколько скованной из-за несчастного случая — перелома бедра, который заставлял его опираться на трость при ходьбе и мешал садиться легко и быстро из-за тугоподвижности тазобедренного сустава. Остальные его движения были легкими и естественными, и, хотя его пальцы не отличались особой гибкостью, жесты его были грациозны и редко бывали резкими, даже в моменты, когда его беседа становилась наиболее оживленной. Тон его голоса был от природы серьезным, мягким и приятным, либо сильным и звучным, в зависимости от обстоятельств, при которых он говорил. Когда тема разговора была веселой, он смеялся от души, но даже избыток его веселья никогда не проявлялся в виде внезапных и бурных приступов смеха.

Он обедал дома так часто, как это было возможно, и его скромная трапеза неизменно состояла из небольшого количества рыбы и крылышка цыпленка; он не пил ничего, кроме воды. Я нисколько не сомневаюсь, что его умеренность, воздержанность и регулярность режима в значительной степени способствовали тому, что он был избавлен от немощей старости.

Одежда Лафайета всегда была чрезвычайно простой и лишенной всякого притворства. Обычно он носил длинный серый или темный сюртук, круглую шляпу, панталоны и гетры, как изображено на портрете в полный рост, выполненном несколько лет назад господином Шеффером, который во всех отношениях похож на него.

Он был удивительно чистоплотен и опрятен в своем внешнем виде, вплоть до мелочности, и по этой причине его камердинер Бастьен, который долгое время находился у него на службе и никогда его не покидал, в конце концов стал незаменимым для его комфорта...

В последние годы жизни Лафайет вел приятное и размеренное существование, и каждое мгновение его времени было занято определенным делом. Свои минуты отдыха он проводил в кругу семьи или среди близких друзей, которым посвящал часы, не занятые законодательной работой или многочисленной перепиской. Он всегда считал время даром, который следует использовать наилучшим образом, и, по его собственному выражению, «он не был волен терять его сам, и тем более — становиться причиной потери времени для других». Если он не всегда был точен в отношении назначенного или принятого им времени встречи, то причиной задержки была множественность его обязательств и сосредоточенность ума; но в важных случаях его пунктуальность была достойна похвалы.

Он никогда не предавался тем светским играм, к которым люди прибегают ради развлечения или, как принято говорить, чтобы убить время. Он любил сельскую жизнь и, когда дела не удерживали его в Париже, обычно уезжал в Ла-Гранж, где его жизнь была совершенно патриархальной.


[image: Entrance to Château La Grange]


Господин Клоке в своей причудливой книге «Воспоминания о Лафайете» дает полное и интересное описание дома Лафайета в Ла-Гранже, территории, шато, библиотеки Лафайета, музея и многих диковинок, собранных там. Поскольку Клоке был семейным врачом и близким личным другом Лафайета в течение многих лет, а также частым гостем в поместье Лафайета и присутствовал при кончине прославленного генерала, его рассказ можно считать достоверным. Из его длинного и подробного описания, занимающего более ста страниц, здесь отобраны наиболее примечательные черты.

Поместье Ла-Гранж расположено в тринадцати лье к востоку от Парижа. Шато стоит в центре фермы площадью восемьсот французских акров. Дороги, ведущие к шато, пересекают владение; они хорошо спланированы и тщательно содержатся в порядке. Вход в парк осуществляется через широкую, красивую аллею, обсаженную яблонями. Эта аллея, поворачивая налево, проходит мимо фермы и старой часовни, пересекает каштановую рощу и тянется некоторое время через лесополосу из темно-зеленых декоративных деревьев, пока не достигает шато. Подъемный мост, который раньше существовал над рвом, был заменен каменным мостом с парапетами. Вход представляет собой большую дверь, состоящую из двух арок: одна имеет по бокам два глубоких углубления, в которых размещались части деревянной конструкции и цепи старого моста, другая образует собственно дверь. По обе стороны от двери возвышается массивная каменная башня, в которой прорезаны узкие окна. Стены до уровня черепичной крыши, которой они увенчаны, покрыты мхом и густым плющом, между листвой которого можно разглядеть очертания оконных рам башен. Плющ был посажен знаменитым Чарльзом Фоксом во время его пребывания в Ла-Гранже вместе с генералом Фитцпатриком после Амьенского мира. Двор, через который осуществляется вход, имеет форму неправильного четырехугольника, он светлый и просторный и выходит на прекрасный парк, в который ведет.

Следующий вид на шато был предоставлен генералом Карбонелем и представляет часть парка, лужайку и резиденцию. Шато имеет два этажа, помимо цокольного. Снаружи стены покрыты плющом, виргинским жасмином и т. д., а все жилище окружено прекрасными деревьями и огромными плакучими ивами, которые грациозно склоняют свои ветви к водам рва, имеющего от тридцати до сорока футов в ширину и семь футов в глубину. Ров был засыпан с одной стороны шато, оставив ровный проход к лужайке. Воды рва чисты и прозрачны, так как питаются ручьем, бегущим из одного из прудов фермы, и в нем водится хорошая рыба. Снаружи он окружен террасированными склонами зеленого дерна, украшенными яркими цветами.
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На цокольном этаже шато, сообщаясь с вестибюлем, находятся небольшая часовня, большая столовая, а дальше — кухни. Широкая каменная лестница с хорошим освещением ведет в две приемные, в музей Лафайета и в коридоры, которые ведут к другим семейным покоям и к тем, что отведены для друзей.

Покои Лафайета на втором этаже состоят из прихожей, спальни и библиотеки, окна которой выходят на парк и открывают вид на ферму за ним. У входа в вестибюль стоят две небольшие пушки, которые парижане во время Революции 1830 года установили на колеса от карет, чтобы атаковать войска Карла X. Победители впоследствии подарили их Лафайету. Рядом с пушками на своей жердочке отдыхает белый какаду. Эта прекрасная птица была подарена генералу его другом Бенжаменом Констаном, потому что какаду всегда выказывал явное предпочтение Лафайету и с радостью приветствовал его приход, в то время как к другим гостям господина Констана птица была совершенно равнодушна. Небольшая часовня, выходящая в вестибюль, сейчас задрапирована черным и предназначена исключительно для использования семьей. Алтарь украшен распятием из слоновой кости и серебряными канделябрами. Две таблички на стене содержат цитаты из Священного Писания и отрывки из Книги Товита.

На стене вестибюля, напротив большой двери салона, можно увидеть трофей из знамен, художественно сгруппированных и напоминающих об исторических событиях. Среди них есть знамена, принадлежавшие старой Парижской Национальной гвардии 1789 года, а также трехцветные флаги, которые несли во время Революции 1830 года, вместе с несколькими американскими и польскими флагами. В одной из больших приемных находятся мраморные бюсты Монро и Куинси Адамса, президентов Соединенных Штатов. Над дверью висит картина, изображающая порт Пасахес в Испании, откуда Лафайет впервые отплыл в Америку. «Виктория» показана как раз в момент отплытия из гавани. Справа и слева от двери находятся две другие прекрасные картины. Одна изображает Праздник Федерации на Марсовом поле; другая — штурм Бастилии. Последняя картина выставлялась в Лувре в 1790 году. Лафайет рассматривал ее там с большим энтузиазмом и воскликнул своему другу, стоявшему рядом, глядя на волнующую сцену с пылким восхищением: «Тот, кто станет обладателем этой картины, будет счастливым человеком!» Художник Робер в тот момент стоял позади Лафайета и, услышав замечание, подошел и сказал: «Генерал, будьте счастливы; эта картина ваша».

На стене справа от этой приемной висят прекрасные гравюры Декларации независимости США и Прощального послания президента Вашингтона.

Одним из самых интересных украшений в этой комнате является мраморный бюст Лафайета, изваянный художником Давидом и установленный на небольшом пьедестале между портретами Вашингтона и Франклина. Флаг американского фрегата «Брендивайн» осеняет портреты этих трех друзей, словно объединяя их память своими лазурными складками, в то время как его серебряные звезды парят над их головами. Вашингтон, Лафайет и Франклин образуют прославленное трио бессмертных имен. Вторую приемную можно назвать Американской галереей. С одной стороны стоит красивый бронзовый бюст Вашингтона работы художника Давида. Над этим бюстом висят портреты Джона Адамса и Куинси Адамса, обоих президентов Соединенных Штатов. На противоположной стене размещены портреты президентов Джефферсона, Мэдисона, Монро и Джексона.
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Небольшая лестница ведет в личные покои Лафайета. Рядом с входной дверью помещен портрет капрала тюрьмы Ольмюц, сделанный по наброску, который нарисовала дочь Лафайета Анастасия во время их заключения. Говорят, что она сделала этот набросок на своем ногте, чтобы избежать внимания тюремщиков. Обивка в спальне Лафайета из желтого шелка, мебель простая, а стены комнаты покрыты семейными портретами и гравюрами. С одной стороны камина висит большая миниатюра господина Ф. К. Хьюгера, сына майора Хьюгера из Южной Каролины, которого можно назвать освободителем Лафайета из-за его смелой попытки добиться его освобождения из тюрьмы Ольмюц. Портрет окружен золотой рамой изысканной работы и заключен в массивную золотую шкатулку. Он был подарен Лафайету в 1825 году городом Чарлстон. Над кроватью находится картина, изображающая группу американских офицеров вместе с Лафайетом и генералом Рошамбо при осаде Йорктауна. На комоде стоит серебряная ваза, подаренная Лафайету гардемаринами фрегата «Брендивайн». Среди многочисленных украшений на вазе, состоящих из виноградных листьев, речных богов и листьев аканта, с одной стороны вырезан американский орел, сжимающий в одном из когтей пучок дротиков, а в другом — оливковую ветвь; над ним парит облако, усыпанное звездами. На основании вазы расположены три барельефа, изображающие Капитолий в Вашингтоне, визит Лафайета к гробнице Вашингтона и прибытие «Брендивайна» в Гавр.

Рядом с вазой находится шкатулка, содержащая серебряные эполеты, расшитые тремя звездами, которые Лафайет носил в качестве главнокомандующего Национальной гвардией.
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Рядом с камином стоит трость, которую обычно носил Лафайет. Это был подарок коммодора Тейлора. Набалдашник сделан из оленьего рога, сбоку прикреплена золотая пластинка с именем дарителя и получателя. В шкафах спальни хранится одежда генерала. Среди нее — полный мундир Варшавской Национальной гвардии, подаренный поляками; а также костюм из синего сукна, подаренный ему американцами из Каролины. Ткань сюртука и массивные золотые пуговицы — каролинского производства. На пуговицах изображена голова Вашингтона.
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Библиотека Лафайета содержит многочисленные картины в стиле камеи, изображающие Вашингтона, Франклина и многих других. Там есть много прекрасных трудов по немецкой и английской истории, а также различные другие ценные книги. Особое место отведено американским произведениям. Самым примечательным среди них является превосходный рукописный фолиант, подаренный Лафайету городом Нью-Йорк. Он содержит акты и постановления этого города, а также повествование о событиях, связанных с визитом Лафайета туда. Он украшен художественными рисунками пером. Том богато переплетен и, чтобы уберечь его от повреждений, заключен в ящик из красного дерева с замком и ключом.
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Мебель в этой комнате из красного дерева, за исключением двух стульев, подушки которых были вышиты мадам Лафайет. В ящике стола лежат две печати; одна несет монограмму Лафайета, другая — голову Вашингтона, окруженную лучами. Среди других памятных вещей в этой комнате — римский штандарт, подаренный генералу Лафайету городом Лионом. Этот трофей украшен венком из дубовых листьев, увенчанным галльским петухом, внутри которого находится большой щит; на одной стороне его изображен самоотверженный Курций, бросающийся в бездну, пламя которой уже охватывает грудь его коня, а на другой стороне щита — лев, который был принят в качестве герба этого города.

Еще одна интересная реликвия — гражданская корона из серебра, подаренная Лафайету городом Гренобль. Рядом с ней находится красивая медаль, подаренная избирателями Мо. На одной стороне — поразительное сходство с Лафайетом, а также памятные даты: 1789 и 1830. На другой стороне гражданская корона образует рамку для слов посвящения.
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Существует ряд причудливых сувениров генерала Вашингтона, которые высоко ценились Лафайетом. Один из них — очки с ручкой из слоновой кости в серебряной оправе, которыми постоянно пользовался Вашингтон; также зонтик с длинной ручкой и верхушкой из слоновой кости, который обычно прикреплялся к седлу лошади, когда Вашингтон путешествовал. Есть также кусок гобелена, вышитый миссис Вашингтон, который был подарен Лафайету ее внучкой. Здесь можно увидеть и кольцо, подаренное маркизу в Маунт-Верноне во время его последнего визита в Америку внуком миссис Вашингтон от имени семьи. Каштановые волосы в середине кольца принадлежат Вашингтону; белые волосы по бокам — его жене. Вокруг волос слова: «Pater Patriæ»; по бокам — «Mount Vernon»; а сзади — следующая надпись:—



La Fayette.

1777.

PRO. NOVI. ORBIS. LIBERTATE.

DECERTABAT. JUVENIS.

STABILITAM. SENEX.

INVENIT.

1824.
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Одним из самых интересных среди сувениров Вашингтона является знак ордена Цинцинната, который носил Вашингтон. Общество Цинцинната, признавая помощь, которую Америка получила от Франции, направило знаки ордена графам д'Эстену, де Грассу, де Баррасу, де Рошамбо и Лафайету. Вашингтон был президентом ордена. Знак из эмалированного золота обрамлен лавровым венком, поддерживаемым двумя переплетенными рогами изобилия, из которых исходят плоды и которые сами подвешены к ленте продолговатым кольцом, образованным двумя соединенными косами. Американский орел с распростертыми крыльями занимает середину венка и несет по щиту с каждой стороны. На одном из щитов можно увидеть Цинцинната, опирающегося на свой плуг и принимающего римских депутатов, которые вручают ему меч диктатора. Вокруг него эти слова, написанные золотыми буквами на небесно-голубом фоне: «Omnia. Relinquit. Servare. Rempu.»
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На другом щите Цинциннат изображен возобновляющим свои сельскохозяйственные труды и управляющим плугом. На небольшом расстоянии находится его коттедж. Эта сцена освещена солнцем, а вокруг слова: «Soci. Cin. Rum. Inst. a.d. 1783. Virt. Prae.»

Фигуры на щитах выполнены из матового золота, фон — зеленый, а подложка — из карминной эмали. Знак прикреплен к небесно-голубой муаровой шелковой ленте с белой каймой в знак союза между Францией и Америкой и скреплен золотой застежкой. Лента, которую носил Вашингтон, сильно изношена. На коробке из марокканской кожи, в которой заключен знак, есть слова: «Значок Цинцинната Вашингтона».
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Здесь можно увидеть и трость, которой раньше пользовался Франклин, подаренную Лафайету во время его последнего визита в Америку. Также булавку, подаренную Лафайету внучкой Франклина. Она содержит волосы и представляет монограмму Франклина. Рядом с ней — кольцо, содержащее волосы и портрет знаменитого английского писателя Джереми Бентама. В хрустальной шкатулке, оправленной в золото и закрытой на маленький замок, лежат два печальных сувенира несчастного Риего, погибшего на эшафоте. Прямо перед ужасным концом он развязал свой черный шелковый галстук и послал его вместе с прядью своих волос жене. Мадам Риего впоследствии разделила эти священные реликвии с Лафайетом. Через прозрачный хрусталь можно благоговейно рассмотреть памятные сувениры.

Еще одна диковинка — круглая деревянная шкатулка. Крышка разделена на четыре части, выполненные из разных пород дерева. Древесина грецкого ореха — от последнего дерева леса Пенна, срубленного в 1818 году напротив Зала Независимости. Древесина вяза — от дерева договора. Дуб — от первого моста, построенного на Док-Крик. Красное дерево — из дома Христофора Колумба.
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Есть также еще одна интересная американская реликвия в виде трости, на которой вырезан портрет Лафайета. Во время последнего визита Лафайета в Америку старый капитан разыскал его в Нэшвилле и со слезами на глазах обнял его, говоря: «У меня было два счастливых дня в моей жизни — тот, когда я высадился с вами в Чарлстоне в 1777 году, и этот день. Я видел вас и обнял. Теперь я не желаю больше жить. У меня нет ничего, кроме этой трости, на которой вы видите свой портрет; я прошу вас принять ее и хранить в память об одном из ваших старых солдат и товарищей по оружию».

Еще один красивый сувенир — меч, подаренный Лафайету ополчением Нью-Йорка. Также меч из слоновой кости и золота, подаренный Лафайету полковником Мьюром от имени девятого артиллерийского полка Нью-Йорка.
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Но памятная вещь наибольшей важности в коллекции — это, вероятно, почетный меч, подаренный Лафайету Конгрессом и переданный ему Франклином через его внука. Мы упоминали этот меч ранее, но не описывали его. Это оружие — шедевр искусства. Во время Эпохи террора мадам Лафайет, опасаясь, что его конфискуют, приказала закопать меч. Он оставался скрытым много лет и таким образом был спасен.

Когда Жорж Лафайет вернулся из Америки, в то время как его отец все еще был в изгнании, он выкопал это знаменитое оружие, но обнаружил, что клинок был полностью уничтожен ржавчиной. Жоржу удалось сохранить только рукоять и оправу, которые он тайно перевез своему отцу в Голландию, подвергаясь при этом большому риску, так как вывозить золото из Франции в те неспокойные времена было очень опасно. По возвращении Лафайета во Францию ему пришла счастливая мысль приспособить к этой рукояти клинок меча, подаренного ему Национальной гвардией Парижа. Этот клинок был изготовлен из железных болтов и прутьев Бастилии и представляет некоторые аллегорические сюжеты, связанные с разрушением этой знаменитой крепости.
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Меч, подаренный Американским Конгрессом.





Меч в том виде, в каком он предстает сейчас, описывается так: «Набалдашник рукояти представляет с одной стороны щит с гербом Лафайета — маркизская корона, увенчанная вымпелом, — на котором начертан девиз: «Cur Non». На другой стороне — медальон, изображающий первую четверть луны, чьи лучи проливаются на море и землю американского континента, который виден на горизонте. Побережье Франции образует передний план сцены, увенчанный парящей лентой, на которой читаются слова: «Crescam ut Prosim» — намек на восходящую свободу и последующее процветание Америки. В центре рукояти, с каждой стороны, находятся два продолговатых медальона: первый изображает Лафайета, который обнажил меч и поверг английского льва к своим ногам. Генерал готов прикончить его, но он медлит, протягивает руку и, кажется, склонен пощадить его жизнь. На другом медальоне Америка представлена как только что разорвавшая свои оковы. Она изображена в образе и с чертами молодой женщины, полуобнаженной, сидящей под военным шатром. В одной руке она держит свои разбитые цепи, а другой преподносит лавровую ветвь Лафайету».

«Над и под двумя предыдущими медальонами расположены военные эмблемы оружия и два лавровых венка, которые опоясывают рукоять. На сторонах гарды — другие трофеи оружия; и на одном из них слова: «От Американского Конгресса маркизу Лафайету, 1779».

«Изогнутые части гарды вырезаны с обеих сторон и представляют на своих медальонах четыре памятных события американской войны, в которых Лафайет отличился своей осмотрительностью или мужеством. Это: «Битва при Глостере в Джерси», «Отступление при Баррен-Хилл», «Битва при Монмуте», «Отступление при Род-Айленде».

«Клинок меча плоский и обоюдоострый. С одной стороны — медальон, инкрустированный золотом и подвешенный на цепях из того же металла, которые изумительно выделяются на лазурном фоне стали. Он изображает взятие Бастилии. Народ Парижа, помещенный на переднем плане сцены, осаждает крепость, валы которой рушатся под повторяющейся канонадой. Осажденные оказывают энергичное сопротивление с вершины башен, и Слава летит по воздуху, возвещая звуком трубы первый год свободы. Под медальоном — два зажженных факела, из центра которых выходят опоры колокола, приведенного в движение, чтобы бить в набат. Эти факелы соединены перекладиной, поддерживающей драпировку, на которой можно прочесть: «Возрождение свободы».

«На другой стороне клинка можно наблюдать четыре медальона, также поддерживаемых со вкусом расположенными цепями. В двух из этих медальонов полированная сталь клинка обнажена; в третьем виден узник, разбивающий оковы, которые были прикованы к его рукам и ногам, и покидающий столб, к которому он был привязан; четвертый представляет колонну свободы, воздвигнутую на руинах Бастилии и возвышающуюся над другими зданиями, которые видны по бокам. Под последним медальоном изображена голова Медузы, а с каждой стороны — два огня, пламя которых плавит цепи, переплетенные вместе и поддерживающие и объединяющие эти различные объекты. На драпировке внизу выгравированы слова: «IV год Свободы».
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«Оправа ножен золотая и резная. С одной стороны виден большой овальный медальон, который представляет Славу, несомую на облаках. Богиня пересекает океан, предшествуя судну, которое везет Лафайета обратно во Францию и которое видно на горизонте. В одной руке она держит корону, присужденную Лафайету Америкой, а в другой — трубу, которой она возвещает о его подвигах Франции, на что указывают три геральдические лилии, вышитые на знамени инструмента. С другой стороны — неправильный щит, окруженный лавровой ветвью, предназначенный для монограммы Лафайета».

Но мы не должны упускать из виду один самый впечатляющий объект в библиотеке генерала. Это великолепная монументальная ваза, подаренная Национальной гвардией Франции Лафайету. Она была начата в 1831 году, но из-за некоторой задержки была закончена только в 1835 году, к тому времени прославленный Лафайет уже отошел от всех земных почестей и человеческого поклонения. Соответственно, она была подарена от имени Национальной гвардии Франции Жоржу Вашингтону Лафайету, который принял драгоценный дар в память о своем обожаемом отце как священную реликвию и благородное наследие и благоговейно поместил ее в библиотеке генерала, рядом с другими священными реликвиями, посвященными его памяти.

«Ваза, которая выполнена из позолоченного серебра, и подставка в форме вотивного алтаря из того же металла имеют высоту около четырех футов. Ручки образованы двумя крепкими виноградными лозами, прикрепленными одним концом к краям горлышка и поддерживаемыми с другого конца двумя львиными головами. Горлышко обогащено гражданской короной, а дно вазы украшено листьями водных растений, разделенными стеблями сахарного тростника и кофейного дерева. На одной из сторон вазы гений изящных искусств и гений индустрии, окруженные своими атрибутами, поддерживают драпировку, на которой можно прочесть:
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«На другой стороне, в окружении сияния, стоит дата 1830. Пьедестал квадратный, со скошенными углами, и украшен четырьмя статуями и четырьмя барельефами, которые можно рассматривать как настоящие шедевры вкуса и исторической иллюстрации. Статуи, которые представляют Свободу, Равенство, Силу и Мудрость, стоят прямо на выступающем карнизе, подготовленном для их размещения. Свобода представлена в образе молодой женщины в полных драпировках и с фригийским колпаком на голове. В одной руке она держит национальный флаг, а в другой — меч для его защиты, в то время как она попирает ногами набор разбитых цепей. Равенство представлено богиней, держащей в правой руке уровень, в то время как она опирается левой рукой на скрижали законов, таким образом представляя символ конституционного равенства. Сила представлена женщиной в расцвете сил. Ее голова покрыта, и она частично одета в львиную шкуру, которая падает на ее спину и левое плечо. Она опирается на пучок прутьев, чтобы показать, что ее сила зависит от единства. Мудрость представлена в образе молодой женщины строгого вида; ее драпировка со вкусом, а голова покрыта шлемом Минервы. Ее спокойная и серьезная поза указывает на размышление.

«Четыре стороны алтаря украшены таким же количеством барельефов, хорошо подобранных и представляющих следующие события, связанные с жизнью Лафайета. Первый барельеф представляет капитуляцию лорда Корнуоллиса. Лафайет вместе с генералами и соответствующими штабами французской и американской армии принимает генерала О'Хару, когда тот передает меч Корнуоллиса Вашингтону. Второй барельеф представляет Лафайета, приносящего гражданскую присягу французской Федерации 14 июля 1790 года.

«Третий барельеф представляет визит герцога Орлеанского, генерал-лейтенанта королевства, в Отель-де-Виль 31 июля 1830 года.

«Четвертый барельеф представляет раздачу знамен Национальной гвардии в Париже 29 августа 1830 года».

Комната, которая сейчас служит музеем, раньше была входом в покои мадам Лафайет. После ее смерти Лафайет приказал замуровать дверь сообщения, так что в комнату можно было войти только ему самому через заднюю дверь. В назначенные дни маркиз отправлялся туда, один или со своими детьми, чтобы отдать печальную дань памяти той, кто была запечатлена в их сердцах с неувядающей любовью.

Музей наполнен многочисленными объектами, такими как модели машин и т. д., множеством чучел птиц и рептилий, ракушек и минералов, вместе с количеством оружия всех видов и бесчисленными индейскими диковинками, собранными Лафайетом во время его нескольких визитов в Америку.

Обитатели Ла-Гранжа были прославлены своими многочисленными делами благотворительности. Их более бедным соседям постоянно помогали генерал и его дети. Во времена особой болезни среди бедных Лафайет и его семья тратили крупные суммы от их имени. В шато проводилось много очаровательных праздников, и Лафайет всегда был центром блестящего круга. Почтенный маркиз был образцовым хозяином. Его гости наслаждались свободой без ограничений и самым восхитительным развлечением без назойливости. Его дети и внуки, по-видимому, унаследовали многие из его прекрасных черт ума и характера; и в истории мало примеров такой совершенной семейной жизни, какую можно было наблюдать в Ла-Гранже, особенно до ухода той, кто была центром всего ее солнечного света и путеводной звездой своего прославленного мужа.

Характер Лафайета был необычайно возвышенным, и его сильно влекло ко всему доброму, великому, благородному или великодушному в человеческой природе. Его моральные и интеллектуальные способности были острыми, разум — твердым, а суждение — верным. Он не был увлечен невыполнимыми теориями из-за слишком пылкого воображения, и его энтузиазм всегда основывался на его совести и разуме.

Его взгляды на мораль и политику были очень всеобъемлющими, но его идеал жизни всегда удерживался в границах возможности и управлялся требованиями полезности, справедливости и чести. Он был велик даже в малых обстоятельствах, ибо возвышал малое до места важности благодаря точному вниманию, которое он уделял ему. Он судил о человечестве по своей собственной возвышенной натуре, и его иллюзии относительно них возникали из невозможности для такого прямого ума, каким он обладал, быть способным воспринимать или верить, что другие были настолько ниже высоких мотивов, которые управляли его собственными мыслями и действиями. «Его совесть была его путеводной звездой, его мужество — лоцманом, который вел его безопасно через шторм, которым была охвачена Франция, и его путь через эту великую эпоху был отмечен патриотизмом, гражданским мужеством и серией выгодных реформ и либеральных институтов, с помощью которых он помогал улучшить положение Франции».

Лафайет прошел незапятнанным через век коррупции, был защищен от соблазнительных излишеств двора Людовика XV и сохранил свою моральную целостность посреди искушений и ужасных вихрей политических штормов, которые бушевали с неумолимой яростью во время правления несчастного Людовика XVI. Своим ранним провозглашенным принципам свободы и патриотизма он был верен всегда, как стрелка магниту. Никакие вознаграждения не могли подкупить его, чтобы он защищал неправильный принцип; никакие ужасы не могли удержать его от твердой и бесстрашной защиты того, что его совесть признавала делом истины и свободы.

«Лафайет любил истину превыше всего и отвергал все, что могло изменить или исказить ее природу. Подобно Эпаминонду, он не позволил бы себе даже в шутку произнести малейшую ложь. Он был зеркалом истины, даже посреди политических партий, осуждение которым он выносил, представляя им отвратительный образ их страстей. Он таким образом оскорблял их, не убеждая, и зеркало, будучи объявленным лживым, было обречено на то, чтобы быть разбитым». Его слышали говорящим: «Двор принял бы меня, будь я аристократом, а якобинцы — будь я якобинцем; но, поскольку я не хотел примыкать ни к тем, ни к другим, оба объединились против меня».

Рассказывается следующий случай, иллюстрирующий великодушие Лафайета:—

«По случаю своего последнего визита в Америку генерал Лафайет, узнав, что семья его старого адъютанта, полковника Невилла, находится в затруднительном положении, перед тем как отплыть во Францию, выписал переводной вексель в их пользу на имя президента Соединенных Штатов на сумму четыре тысячи долларов и адресовал его детям господина Невилла. Легко понять, что последние отказались воспользоваться им; но они хранят его как драгоценный документ, который отражает равную честь на память об их отце и на благородное великодушие Лафайета».

Амбиции Лафайета не были эгоистичным желанием возвыситься над другими, достичь личной славы; но желанием творить добро путем совершения благородных поступков и важных услуг на благо человечества. Он так определяет свои собственные побуждения в письме к бальи де Плоэну: «Непреодолимая страсть, которая заставила бы меня поверить во врожденные идеи и истинность пророчества, решила мою карьеру. Я всегда любил свободу с энтузиазмом, который движет религиозным человеком, со страстью любовника и с убеждением геометра. Покидая колледж, где ничто не огорчало меня больше, чем состояние зависимости, я смотрел на величие и ничтожность двора с презрением, на легкомыслие общества с жалостью, на мелочную педантичность армии с отвращением, а на угнетение всякого рода с негодованием. Притяжение Американской революции внезапно привело меня на мое надлежащее место; я чувствовал себя спокойным только тогда, когда плыл между континентом, чьи силы я бросил вызов, и местом, где, хотя наше прибытие и наш конечный успех были проблематичны, я мог в возрасте девятнадцати лет найти убежище в альтернативе победить или погибнуть в деле, которому я посвятил себя».

Лафайет ценил репутацию и дорожил славой, но был равнодушен к личной власти, проистекающей из них. Когда его спросили, кто, по его мнению, был величайшим человеком его века, он ответил: «По моему мнению, генерал Вашингтон — величайший человек; ибо я считаю его самым добродетельным».

Господин Клоке говорит о справедливом характере Лафайета:—

«Я сомневаюсь, что Лафайет когда-либо был в ярости; по крайней мере, у меня нет воспоминаний о том, чтобы я видел, как он теряет самообладание, даже при обстоятельствах, которые могли бы вызвать или оправдать одно из тех бурных движений души, с которыми немногие люди способны справиться. Когда какое-либо обстоятельство раздражало его, он становился молчаливым, его лоб и брови слегка сжимались, и тень печали была видна на его лице; но эти моменты беспокойства, скорее, чем дурного настроения, были недолгими, и его черты вскоре обретали свою безмятежность. Однажды один из его друзей высказал с трибуны Нижней палаты определенные мнения, которые он отверг как совершенно противоречащие его принципам. Единственной фразой, в которой он выразил свое недовольство, было: «Ну, ну, ему не хватает здравого смысла». Эти слова он произнес твердым тоном голоса, хотя, очевидно, с большим волнением».

То, что было правильным, всегда было правилом поведения Лафайета; вдохновение его сердца и голос его совести регулировали его жизнь. «Делай, что должен, и будь что будет» — был его девиз. Его моральные способности осуществляли полный контроль над его физическими силами; о нем говорили: «Он был интеллектом, обслуживаемым органами». Его спокойствие только увеличивалось при увеличении опасности, и самая неминуемая угроза, казалось, только вдохновляла его удвоенным мужеством.

Его хирург, господин Клоке, приводит этот пример его удивительных способностей к физической выносливости:—

«Во время своей последней болезни он ознакомил нас с характером медицинского лечения, которое он прошел в 1803 году по поводу перелома бедра, вызванного падением на скользкой мостовой. Дешам и Буайе, чью память я уважаю и которыми я горжусь, что они были моими учителями, были вызваны в своем профессиональном качестве ему на помощь. Сломанная конечность была заключена в аппарат, который держал ее в постоянном состоянии напряжения; и, поскольку Лафайет пообещал этим искусным хирургам переносить боль с терпением, сколько они сочтут необходимым для его излечения, он не произнес ни одной жалобы в течение пятнадцати или двадцати дней, в течение которых применялся аппарат. Когда его сняли, хирурги не смогли скрыть досаду, которую они почувствовали от эффекта, произведенного повязками. Дешам побледнел; Буайе был ошеломлен; верхние повязки своим давлением глубоко врезались в мышцы внутренней стороны бедра и обнажили бедренную артерию: действие нижних было менее сильным, но они вызвали омертвение кожи на задней части стопы и обнажили сухожилия пальцев ног. Вследствие стоической стойкости Лафайета бдительность его хирургов была полностью обманута. Глубокие шрамы свидетельствовали о правдивости одного из его наблюдений нам, высказанного, однако, конфиденциально, из опасения повредить не интересам, а памяти двух лиц, к которым он испытывал благодарность, хотя их усилия от его имени были безуспешны. Прошло много времени, прежде чем он оправился от прискорбных последствий, которые возникли в результате его медицинского лечения и за которыми последовал почти полный анкилоз и хромота тазобедренного сустава».

Прямота натуры Лафайета была притчей во языцех. Близкий друг семьи, мадам Дюпати, сказала о нем:—

«Чтобы оценить его прямоту, вы должны были знать его так же хорошо, как мы. Он был слишком честен, чтобы не оставлять свои ключи всегда в замках, даже в политике».

Беседа Лафайета была грациозной, легкой, полной доброго юмора и особенно очаровательной, не опускаясь до легкомыслия. Он был быстр на реплики и склонен к произнесению острот, как проиллюстрируют следующие случаи:—

«Когда он был арестован австрийцами в 1792 году, адъютант принца де ——, вражеского генерала, пришел к нему от имени своего начальника, чтобы потребовать деньги армии, которые он был вынужден оставить. Лафайет, удивленный требованием, от души рассмеялся; и когда адъютант посоветовал ему отнестись к делу более серьезно, «Как я могу не смеяться? — сказал он, — ибо все, что я могу понять из вашего требования, это то, что если бы ваш принц был на моем месте, он бы сбежал с военной кассой». Адъютанту нечего было ответить, он попрощался с заключенным и ушел, как пришел».

Когда он присоединился к дворянам Бретани в 1788 году в их движении против правительства, королева нетерпеливо спросила его, почему он, будучи из Оверни, вмешивается в дела бретонцев. «Я бретонец, мадам, — ответил Лафайет, — точно так же, как Ваше Величество из дома Габсбургов».

Поскольку мать Лафайета была из Бретани, так и королева происходила из дома Габсбургов по женской линии.

Ни одна из речей, произнесенных Лафайетом в Палате депутатов, не была подготовлена. Его экспромтные выступления были красноречивыми, величественными и ясными. Его язык был убедительным и приятным, а его речи были понятны всем классам из-за их простоты и прямоты обращения.

Друг Лафайета однажды подслушал разговор нескольких французских ремесленников, которые обсуждали на улице достоинства статей в газете, которую они читали, и после того, как с жаром раскритиковали многих авторов, лидер воскликнул: «Полно, этот человек Лафайет, по крайней мере, говорит по-французски: мы можем понять, что он хочет сказать».

Английский язык был так же знаком Лафайету, как и французский, и он писал на обоих с большой легкостью. Его стиль был простым, лаконичным и четким, сильным и возвышенным; его идеи были хорошо определены, его принципы и мнения — решительными и откровенно высказанными. Относительно английской переписки Лафайета с его другом Маскле один англичанин комментирует:—

«Лафайет счастливо избежал двух главных опасностей, которым подвержено большинство тех, кто пытается писать на иностранном языке. Его стиль так же свободен от рабского подражания, как и от грамматических ошибок или идиоматических огрехов: одним словом, он своеобразен; он отображает человека, хотя и в другом костюме. Он прост без низости, лаконичен без неясности, величествен без аффектации; и часто содержит те удачные обороты речи, которые вносят такое очарование в письма, написанные на французском языке. Почти никогда он не содержит тех маленьких частиц, которые выдают иностранное происхождение автора. Его письма, правда, представляют некоторые инверсии, возможно, не санкционированные современным обычаем, но отнюдь не противоречащие духу языка. Напротив, они устанавливают своего рода связь между автором и старыми английскими писателями. Такие инверсии восхитительны своей деликатностью и наивностью; не шокируя слух и не нанося ущерба ясности выражения, они привлекают внимание читателя, украшают себя, так сказать, улыбкой, возникающей от его приятного удивления, и предотвращают монотонность стиля. Лафайет пишет по-английски с большой легкостью. Его письма не представляют следов мучительных усилий или кропотливого сочинительства. Он, кажется, никогда не колеблется в выборе подходящего слова или оборота речи, хотя иногда забывает, что английский язык с трудом может склониться к той нервной и даже эллиптической лаконичности, которой искусный французский писатель часто пользуется с такой большой выгодой. Эта забывчивость иногда придает стилю Лафайета вид шероховатости и даже резкости».

«Его письма безупречны, поскольку представляют собой верное отражение его ума; читая их, мы чувствуем непреодолимое желание полюбить автора; и, возможно, в этом отношении они не уступают ничему, что когда-либо было написано им на его родном языке. Среди англичан и других народов, говорящих на этом языке, выражения, используемые для описания различных степеней дружбы, безусловно, менее многочисленны и менее изящны, чем среди французов; но, с другой стороны, такие выражения реже подвергались влиянию галантности или преувеличенной вежливости и, следовательно, более откровенны и искренни. Легко представить, что в устах такого человека, как Лафайет, все эти качества приобретают новую силу».

Почерк Лафайета был более разборчив на английском языке, чем на французском. Его буквы были мелкими и хорошо сформированными. Хотя он никогда не делал черновиков, в его письмах редко встречались исправления. Один писатель так отзывается о ценности его писем:

«Почти излишне говорить о том, как письма Лафайета принимались теми, кому они были адресованы. Достаточно было предъявить их, чтобы встретить безграничную поддержку, покровительство и преданность. Имя автора было своего рода талисманом, который открывал любые двери; и можно было сказать, что тем, кто получал его письма, передавалась искра из его души и желание подражать его добродетелям. Несколько лет назад один мой друг, находившийся за границей, показал письмо Лафайета высокопоставленному лицу, пользующемуся доверием абсолютного монарха. При виде письма влиятельный чиновник словно был поражен электрическим током, встал со своего места в знак уважения и умолял моего друга оказать ему особую любезность — дать ему фрагмент этой драгоценной переписки».

Лафайет всегда ставил долг выше личных интересов. Бальи де Плёну он писал: «Столько глупых замечаний было высказано партийным духом, что, возможно, будет уместно заявить здесь, что никакая личная привязанность никогда не отвлекала меня от моего общественного долга. В течение трех лет пребывания у власти я никого не поощрял говорить обо мне хорошо; я никому не мешал говорить плохо; и чтобы объяснить мое поведение в отношении одиозных фигур Революции, достаточно будет проверить их сочинения, речи и действия того же периода».

Что касается его собственных идей о свободе и равенстве, он писал тому же другу: «Что касается меня, то, поскольку я убежден, что человеческий род был создан для того, чтобы наслаждаться свободой, и поскольку я был рожден, чтобы способствовать делу свободы, я не могу и не хочу уклоняться от участия, которое мне было суждено принять в этом великом событии; везде, где я мог, и особенно в своей собственной стране, я по принципиальным соображениям участвовал во всех предприятиях, предпринятых против незаконной власти, которую необходимо было уничтожить, и теперь я заявляю вам, что в 1787 и 1788 годах сопротивление привилегированных классов — лидеров аристократии — имело такой же характер фракционности, как и любое другое восстание, которое я наблюдал с тех пор».

Лафайета невозможно было убедить использовать насильственные меры для защиты даже благого дела, когда такая крайность не была абсолютно необходима. Однажды во время Революции Мирабо порекомендовал Лафайету несколько очень жестких планов, настаивая на том, что они оправданы для осуществления определенных проектов, на что Лафайет с негодованием воскликнул: «Месье де Мирабо, честный человек не может использовать такие средства».

«Честный человек! — ответил Мирабо. — Ах! Месье де Лафайет, кажется, вы хотите быть Грандисоном-Кромвелем: вы увидите, к чему приведет вас это объединение».

Куда бы ни звал Лафайета голос долга, никакая опасность не могла заставить его отступить, никакой страх перед оскорблением не мог его остановить. В октябрьские дни 1789 года, когда дворец Версаля был заполнен разъяренной, жаждущей крови толпой, Лафайет поспешил в помещение, где толпа была наиболее густой, спокойно вошел и пересек Салон без сопровождения. «Вон идет Кромвель!» — крикнул кто-то. Повернувшись к говорившему, Лафайет с достоинством ответил: «Кромвель не вошел бы сюда ОДИН!». Несмотря на разницу во мнениях между Лафайетом и Наполеоном, всякий раз, когда Лафайету казалось, что его услуги могут быть полезны для интересов его страны, он всегда был готов пожертвовать всеми личными чувствами. Перед битвой при Маренго Лафайет написал письмо другу, поручив ему передать это послание Наполеону в случае, если битва при Маренго будет проиграна. В этом письме Лафайет предлагал свои услуги Бонапарту для защиты независимости Франции. Поскольку битва была выиграна, послание не было доставлено; но Наполеон был проинформирован о шаге, который Лафайет намеревался предпринять в случае поражения. Однажды, находясь в окружении своих офицеров, Бонапарт выразил свое восхищение патриотизмом человека, с которым он расходился во мнениях, и добавил: «Кто из вас, господа, мог бы поступить лучше?»

Лафайет всегда с гордостью и удовольствием вспоминал услуги, оказанные Франции Национальной гвардией, и писал о них так:

«Революция вооружила Францию; было необходимо придать ей организацию, и именно на это были направлены наблюдения, которые я сделал в Америке и в нескольких частях Европы. Была создана Национальная гвардия; это была единственная вооруженная сила, которая могла поддерживать внутренний порядок, не способствуя военному деспотизму, и с помощью которой можно было отразить иностранную агрессию, в то время как древние правительства были не в состоянии защитить себя от нас, если только они не подражали нам; или от своих подданных, если те решались последовать нашему примеру».

Лафайет был горячим сторонником просвещения народных масс; он часто говорил, «что хорошее образование — физическое, нравственное и интеллектуальное — было, по его мнению, лучшим наследством, которое родители могли передать своим детям; и он считал своим долгом принести любую жертву, чтобы обеспечить своим потомкам это нетленное преимущество, которое со временем не могло не способствовать их счастью и счастью других». Он выразил своему врачу удивление тем, что в колледжах молодых людей заставляют изучать течение различных рек в Индии или Мексике, в то время как не прилагается никаких усилий, чтобы дать им знания о самих себе, предоставив некоторые представления об их собственном устройстве и функционировании организма. Он хотел, чтобы большое внимание уделялось нравственному и политическому воспитанию народа, тем самым гарантируя, что они станут хорошо информированными и добропорядочными гражданами. Он утверждал, что образование призвано очистить нравы нации и способствовать ее счастью. И в доказательство его собственных мнений, самого Лафайета вполне можно было бы привести как тип идеально цивилизованного существа, которого цивилизация улучшила, а не испортила; ибо он избежал всех ее пороков и следовал лишь неуклонным шагом по пути, проложенному добродетелью и истинной свободой. Он заявлял, что каждый член хорошо устроенного общества должен получить образование, которое могло бы указать ему путь, по которому он должен следовать между своими обязанностями и правами; и что такое образование оказалось бы гораздо более эффективным для предотвращения беспорядков, чем закон для их подавления.

Лафайет считал, что труд — это первая обязанность человека, живущего в социальном государстве, поскольку только трудом можно вернуть свой долг обществу. Он одобрял развлечения, когда они были чистыми и полезными для здоровья, и считал их необходимым отдыхом от физических или умственных занятий.

Лафайет признавал свободу совести и был терпим ко всем религиозным верованиям. «Если преступление, — заявлял он, — предпочесть гражданскую и религиозную свободу, распространенную в равной степени на всех людей и все страны, то никто не виновен больше меня».

Когда Лафайет был объявлен вне закона в 1792 году, Национальный конвент конфисковал все его имущество и приказал продать его негров в Кайенне, несмотря на протесты Лафайета, который заявил, что негры были куплены только для того, чтобы получить свободу после того, как они будут подготовлены к ее осуществлению надлежащим образованием, а не для того, чтобы их снова продавали как рабов. Позднее все негры французских колоний были объявлены свободными декретом Национального конвента. Интересно отметить в связи с этим усилием Лафайета по достижению отмены рабства, что во время своего последнего визита в Америку он посетил бесплатную школу для молодых африканцев в Нью-Йорке, которая была основана и учреждена обществом по эмансипации негров. Этот случай связан с его посещением школы. Молодой негр подошел к Лафайету и сказал ему с большим волнением: «Вы видите, генерал, эти сотни бедных африканских детей, которые предстают перед вами; здесь они разделяют преимущества образования с детьми белых: как и они, они учатся беречь память об услугах, которые вы оказали Америке, и они также почитают в вас горячего друга эмансипации их расы».

Лафайет очень хотел внедрить тюремные реформы во Франции, но он не был сторонником полной изоляции заключенных. «Одиночное заключение, — говорил он, — это наказание, которое, чтобы судить о нем, нужно было пережить». Конечно, он говорил по горькому опыту, ибо сам перенес его ужасные мучения в течение года. Лафайет с ужасом относился к смертной казни и постоянно возвышал свой голос против такого наказания, особенно в вопросах политических проступков. И неудивительно, что он с отвращением отшатнулся от кровавой гильотины после своего опыта ужасной Эпохи террора.

Месье Клоке говорит в своих воспоминаниях о Лафайете, касаясь его мнений по различным вопросам:

«Он был знаком со всеми вопросами морали, юриспруденции, политики и общественной экономии и мог бы рассуждать о них ex professo. Я часто слышал, как он говорил о ресурсах Франции и других государств; об отношениях, которые должны существовать между народами и правительствами; о конституциях, легитимности, собственности; о торговле, промышленности, сельском хозяйстве; об искусстве войны, прогрессе цивилизации, счастье наций и отдельных лиц; и о других вопросах, которые он рассматривал самым ясным образом и которые решал с присущим ему здравым смыслом и простотой».

Британская энциклопедия так подводит итог характеристикам Лафайета:

«Его жизнь была полна невообразимой ответственности и опасностей, ибо он всегда был служителем гуманности и порядка среди обезумевшего народа, который стал рассматривать порядок и гуманность как проявления измены. Он спас королеву из рук убийственной толпы, не говоря уже о множестве более скромных жертв, обреченных на смерть. Он рисковал своей жизнью во многих безуспешных попытках спасти других. Он был вынужден наблюдать резню Фулона и то, как дымящееся сердце Бертье вырвали из его безжизненного тела и с триумфом подняли перед ним. Испытывая отвращение к злодеяниям, которые он был не в силах предотвратить и не мог оправдать, он подал в отставку; но заменить его было настолько невозможно, что его убедили вернуться на службу».

«В Учредительном собрании, членом которого он был, его влияние всегда ощущалось в пользу республиканских принципов, за отмену произвольного тюремного заключения, за религиозную терпимость, за народное представительство, за установление суда присяжных, за постепенную эмансипацию рабов, за свободу печати, за отмену дворянских титулов и подавление привилегированных сословий».

«Мало кто из людей был обязан своим успехом и полезностью в мире своему семейному положению больше, чем Лафайет, и еще меньше тех, кто злоупотреблял этим меньше. Он никогда не достигал выдающихся успехов на поле боя, и его политическая карьера доказала его неспособность управлять великим национальным движением; но у него были твердые убеждения, которые всегда побуждали его изучать интересы человечества, и упорство в их отстаивании, которое во всех удивительных превратностях его необычайно насыщенной жизни обеспечило ему весьма необычную меру общественного уважения».

«Ни один гражданин иностранного государства никогда не имел так много и таких горячих поклонников в Америке, и ни один государственный деятель во Франции, по-видимому, не обладал так долго и непрерывно столь большой мерой народного влияния и уважения. У него был, как говорил Джефферсон, «собачий аппетит» к популярности и славе, но в нем этот аппетит, казалось, лишь делал его более стремящимся заслужить ту славу, которой он пользовался. Он был храбр до безрассудства; его жизнь была чередой постоянных личных опасностей, и все же он никогда не уклонялся от какой-либо опасности или ответственности, если видел путь к спасению жизни или облегчению страданий, к защите беззащитных, к поддержанию закона и сохранению порядка».

Достопочтенный Чонси Депью так кратко комментирует влияние Лафайета во Франции:

«В то время как принципы Американской революции бродили во Франции, Лафайет, герой и любимец часа, был почетным гостем за королевскими столами и в королевских лагерях. Гордый испанец и великий Фридрих Прусский одинаково приветствовали его, и повсюду он провозглашал свою веру в правительство, основанное на американской идее. Финансовый кризис в делах короля Людовика, с одной стороны, и растущая волна народной страсти, с другой, вынудили созвать Собрание нотаблей в Версале. Все великие государственные чиновники, аристократия, титулованное духовенство, королевские принцы были там, но не было ни одного представителя народа. Лафайет говорил за них и, не боясь усилий брата короля подавить его, требовал религиозной терпимости, равных налогов, справедливого и равного отправления законов и сокращения королевских расходов до фиксированных и разумных пределов. Это опрокинуло всю феодальную структуру, которая строилась тысячу лет. Чтобы сделать этот огромный шаг к американскому эксперименту эффективным и постоянным, он парализовал двор и кабинет министров призывом к национальному собранию — собранию народа. Через это собрание он провел декларацию прав, основанную на естественных свободах человека, уступку народных привилегий, никогда ранее не достигнутую в современной истории Европы; и, зайдя так далеко, как, по его мнению, позволяло время, к его идее американской республики, он построил на руинах абсолютизма конституционную монархию».

«Но французская демократия не была обучена и воспитана в школах пуритан или колонистов. Века тирании, подавления, репрессий и пыток развили тигра и принизили человека. Демократия не усвоила первых основ свободы — самообладания и самоуправления. Она обезглавила короля и королеву; она залила землю кровью самых благородных и лучших; в своем беспорядочном неистовстве и безумии она не щадила ни возраста, ни пола, ни добродетели, ни заслуг и изгнала своего благодетеля, потому что он осуждал ее эксцессы и пытался их остановить, в изгнание и в темницу Ольмюца. Так закончилась в ужасах Французской революции первая борьба Лафайета за свободу на родине. После пяти лет невыразимых страданий, отвергая освобождение ценой верности монархии, с возвышенной верой держась среди самых обескураживающих и разочаровывающих обстоятельств принципов свободы для всех, он был освобожден мечом Наполеона Бонапарта, чтобы обнаружить, что необузданная свирепость Революции была обучена на службу самому блестящему, пленительному и неотразимому из военных деспотизмов могучим гением великого Диктатора. Только он не был ни ослеплен, ни встревожен, и когда он отверг каждое предложение признания и почестей, Наполеон сказал: «Лафайет один во Франции твердо придерживается своих первоначальных идей о свободе. Хотя сейчас он спокоен, он вновь появится, если представится случай». Против первого консульства Бонапарта он проголосовал: «Нет, если только с гарантиями свободы». Когда Европа лежала беспомощной у ног завоевателя, и в безумии военной славы Франция не видела и не чувствовала цепей, которые он ковал на нее, Лафайет из своего уединения в Ла-Гранже взывал к Императору о республиканских принципах, напоминая ему о возмездии, всегда постигающем тиранов, и о чистой, бессмертной славе немногих бессмертных, которые патриотично решают, когда на них одних лежит ужасный вердикт, будут ли они поработителями или спасителями своей страны».

«Солнце Аустерлица зашло в крови при Ватерлоо. Мечи союзных королей вновь посадили Бурбонов на трон Франции. В народной буре июля нация восстала против невыносимой тирании короля и, взывая к этому непоколебимому другу свободы, в один голос сказала: «Только вы можете спасти Францию от деспотизма, с одной стороны, и от оргий якобинской толпы, с другой; возьмите абсолютную власть; будьте маршалом, генералом, диктатором, если хотите». Но, принимая командование Национальной гвардией, старый солдат и патриот ответил под градом пуль и снарядов: «Свобода восторжествует, или мы все погибнем вместе». Он сверг и изгнал Карла X, и Франция, довольная любой судьбой, которую он мог ей даровать, с безоговорочной верой оставила свое будущее в его руках. Он знал, что французский народ еще не готов принять и верно хранить американскую свободу. Он верил, что в школе конституционного правления они быстро научатся и в свое время примут ее принципы, и он дал им короля, который был народным избранником, и окружил его ограничениями хартии и собранием народа».

Месье Франсис Эрве, редактор «Мемуаров о Французской революции» мадам Тюссо, приводит следующий отчет об интервью с Лафайетом:

«Во время интересного разговора, который состоялся в апартаментах редактора в Париже за несколько месяцев до смерти Лафайета, относительно различных форм правления, он заметил, что приближение к свободе всегда должно быть очень постепенным, а не дароваться сразу тем, кто жил в состоянии рабства при произвольной власти и без преимуществ образования; это мнение было основано на долгом опыте жизни, которая всегда была посвящена этой теме. Хотя он был согбен годами, та же филантропия и энергичная любовь к свободе пылали в нем, что и в молодости, но смягченные более зрелым суждением; поэтому, когда произошла Июльская революция и его призвали как арбитра Франции относительно ее правительства, он высказался за монархию с либеральными институтами; но заметил, что, хотя было дано обещание способствовать последним, оно так и не было выполнено; и он вздохнул, сделав это заявление».

Лафайет проводил свои зимы в Париже, и во все времена года, когда он был членом Палаты депутатов, он жил в городе во время сессий. Там он занимал апартаменты в большом отеле № 6 на улице Анжу, Сент-Оноре.

Занятия Лафайета в Париже были чрезвычайно многочисленны. Помимо своих обязанностей депутата, которые он выполнял со скрупулезной точностью, он был обязан посещать публичные собрания, комитеты, благотворительные общества, советы по образованию и постоянно участвовать в светских мероприятиях. Несмотря на свои многообразные дела, он находил время для домашних дел и личных занятий. Он любил общество и был восхитительным и блестящим собеседником.

Политическая дуэль, закончившаяся смертью месье Дюлонга, одного из коллег-депутатов Лафайета, стала тяжелым ударом для маркиза. Несмотря на свой возраст, Лафайет пешком следовал за телом своего друга до могилы, а когда вернулся домой, вскоре тяжело заболел. Были приняты меры, которые принесли ему частичное облегчение, но он так и не оправился полностью от этого приступа. Однако его здоровье настолько улучшилось, что ему разрешили принимать визиты друзей, которые проявляли свое сочувствие и уважение постоянным вниманием.
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Смертный одр Лафайета.





Но, попав под сильную грозу, Лафайет вернулся домой промокшим и изнуренным и был вынужден снова лечь в постель. Его симптомы время от времени становились все более тревожными, но в каждом промежутке относительного облегчения от тяжести своих страданий он был бодр и полон надежд. Однажды утром, по прибытии врача, Лафайет встретил его с улыбкой и воскликнул: «Швейцарская газета только что убила меня, а вы ничего об этом не знали! Более того: чтобы я мог умереть по всем правилам, был проконсультирован знаменитый доктор ——, которого я едва знаю». Затем он передал газету хирургу, сказав: «После этого верьте общественным журналам, если можете». Семья Лафайета хотела провести консилиум врачей по поводу его состояния; но, посоветовавшись с ним, он сказал: «К чему? Разве у меня нет полного доверия к вам, и можно ли добавить что-то к той заботе, которую вы проявляете обо мне, и к тому интересу, который вы чувствуете к моему благополучию?»

Один из его врачей ответил: «Мы считаем, что сделали все возможное в вашем случае; но если бы существовало хотя бы одно средство, которое могло ускользнуть от нас, наш долг — найти его. Мы хотим как можно скорее вернуть вам здоровье, ибо мы несем ответственность за ваше положение перед вашей семьей, вашими друзьями и французской нацией, отцом которой вы являетесь».

«Да, их отец, — ответил Лафайет со значительной улыбкой, — при условии, что они никогда не последуют ни одному слову моего совета».

Но его дни на земле были сочтены. Доблестный Рыцарь Свободы должен был навсегда вложить свой храбрый меч в ножны, и трубные звуки его верного голоса больше никогда не будут услышаны в защиту прав его ближних. Его последние годы прошли в мире, увенчанном нетленным блеском заслуженной славы, и его самоотверженная преданность делу истины и свободы получила свое справедливое вознаграждение в обожающей любви народов двух континентов, объединенных его патриотическим рвением в братство, поклявшееся защищать славные права свободы и человечества. Мало кто из людей был так повсеместно боготворим и так повсеместно уважаем. Его слава не сияла ослепительным блеском славы Наполеона, и нельзя сказать, что она сравнялась со славой Вашингтона; но в некоторых отношениях его карьера не имеет аналогов в истории; и как поборник человеческой свободы, независимо от климата и цвета кожи, непредвзятый влиянием ранга, богатства или власти; верный, как магнит полюсу, в своей твердой приверженности своим провозглашенным принципам, Лафайет стоит особняком в анналах мира как рыцарственный Рыцарь Свободы, носящий цвета богини свободы и размахивающий своим мечом в бесстрашном вызове деспотизмам наций.

20 мая 1834 года, когда на востоке показался первый румянец зари, черные занавесы ночи были подняты и обещание нового дня засияло на далеком горизонте; когда птицы запели свои утренние хвалебные гимны, а земля, взволнованная прикосновением природы, пробудилась к обновленной красоте, — завеса, скрывающая неизвестное запредельное, была раздвинута невидимыми пальцами, и душа Лафайета была унесена служащими духами в присутствие Всемогущего Монарха неба и земли, чье Слово разошлось по всему миру: «Возлюби ближнего твоего, как самого себя».

На тихом кладбище Пикпюс во Франции, в небольшой ограде, зеленая трава растет над обезглавленными телами более тысячи прославленных жертв, гильотинированных у Барьер-дю-Трон во время Эпохи террора и брошенных вместе в эту общую могилу, называемую Кладбищем гильотинированных. Рядом с этим памятным местом находится гробница Лафайета, и рядом с ним покоится его героическая жена. Никакой величественный памятник не возвышается над их останками; да это и не нужно. Золотыми буквами на черной мраморной плите, отмечающей последнее место упокоения Рыцаря Свободы, начертан подобающий девиз: «Requiescat in Pace».

Поскольку чернота мрамора освещается сверкающими буквами золотого света, произносящими благословение над прославленным спящим внизу, они становятся символом сияющего примера его самоотверженной жизни, посвященной святому стремлению рассеять черные тени угнетения, чтобы светящийся свет Свободы мог залить мир ослепительным великолепием.

Лафайет! Свобода! и Закон! — вот три сияющих слова, написанные на странице истории этой героической жизнью.
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ГРОБНИЦА ЛАФАЙЕТА.
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ЗНАМЕНИТЫЕ АМЕРИКАНСКИЕ АВТОРЫ. — Сара К. Болтон, автор книг «Мальчики, ставшие знаменитыми», «Девочки, ставшие знаменитыми» и др. Серия кратких биографий с портретами Холмса, Лонгфелло, Эмерсона, Лоуэлла, Олдрича, Марка Твена и других известных писателей, 12-й формат, скошенные края, $1.50.

Миссис Болтон завоевала внимание молодежи, и последняя книга из-под ее пера обещает достичь еще большего успеха, чем ее предшественницы.

CUORE. — Журнал итальянского школьника. Эдмондо де Амичис. Перевод с тридцать девятого итальянского издания Изабель Ф. Хэпгуд. 12-й формат. $1.25.

«Итальянскому писателю удалось дать англоговорящим людям лучшую книгу для мальчиков, которая когда-либо была написана. Мы говорим это, имея в памяти восхитительные школьные годы Тома Брауна». — Portland Press.

КНИГА ДЛЯ ДЕВОЧЕК О ЗНАМЕНИТЫХ КОРОЛЕВАХ. — Лидия Хойт Фармер, автор «Книги для мальчиков о знаменитых правителях». Жизнеописания Клеопатры, королевы Елизаветы, Екатерины Медичи, Жозефины, Виктории, Евгении и др. 12-й формат, ткань. 85 иллюстраций. $1.50.

«Миссис Фармер заполнила пробел, который никогда не был заполнен ранее, и ответила на запрос, на который не было предыдущего ответа». — Boston Traveller.

BURNHAM BREAKER. — Гомер Грин. 12-й формат. $1.25.

Burnham Breaker — это новая и сильная история об угольных регионах Пенсильвании от автора рассказа, который выиграл приз в 1500 долларов, предложенный Youth’s Companion.

THE BLIND BROTHER.—($1500 Prize Volume.) By Homer Greene. 12mo,
illustrated, 90 cents.

«Мы не знаем ничего в современной литературе, равного ей».

ДЕТСТВО ЖИВУЩИХ АВТОРОВ. — Уильям Х. Райдинг. Очерки ранней жизни Хауэллса, Олдрича, Уиттьера, Гладстона, Кларка Рассела, Фрэнка Стоктона и др. 12-й формат, $1.00.

Все очерки в томе были подготовлены с согласия и, как правило, с помощью представленных авторов. В основном предназначенная для юных читателей, она, однако, будет иметь необычайную привлекательность для всех, кто интересуется литературной биографией.

ГИГАНТСКИЙ КАРЛИК. — J A K. 12-й формат, $1.25. «Гигантский карлик» — это простая, но чрезвычайно разумная и полезная история о немецкой и американской жизни.

«В этих рассказах есть сила практического внушения для повседневной жизни, которая является довольно исключительной и которая должна дать им место в домашней библиотеке». — Boston Traveller.

КТО СПАС КОРАБЛЬ. — J A K. 12-й формат, $1.25.

«Полностью интересная и свободная от налета сенсационности, который портит так много детской литературы наших дней». — Boston Transcript.

ПРОФЕССОР ДЖОННИ. — J A K, автор «Birchwood», «Fitch Club» и «Riverside Museum». 12-й формат, $1.25.

«Замечательная книга для обучения мальчиков науке о простых вещах». — Home Journal.

СКАЗОЧНЫЕ ЛЕГЕНДЫ ФРАНЦУЗСКИХ ПРОВИНЦИЙ. — Перевод с оригинала миссис М. Кэри. 12-й формат, $1.25.

Дети почти любого возраста не могут не найти непреходящего удовольствия в живом, причудливом, проницательном остроумии и причудливой простоте этих увлекательных сказок.

КНИГИ РОЛЛО. — Джейкоб Эбботт, «Принц писателей для молодежи». Новое и более дешевое издание. 14 томов, переплетенных в 7. Ткань, 16-й формат, $8.75.

Эти знаменитые истории, которые радовали и просвещали последние два поколения, по-видимому, суждено быть не менее популярными среди молодежи настоящего времени. Их естественная полезность всегда будет оценена всеми детьми.
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СОЧИНЕНИЯ ГРАФА ТОЛСТОГО. — Замечательный интерес, недавно пробужденный к этому «великому писателю земли русской», вызвал постоянно растущий спрос на английские переводы его произведений. Следующие уже готовы:








	Anna Karénina,
	12mo,
	$1.75



	Childhood, Boyhood and Youth,
	 
	$1.50



	A Russian Proprietor
	 
	$1.50



	The Invaders
	 
	$1.25



	Napoleon’s Russian Campaign,
	 
	§1.00



	My Confession
	12mo,
	$1.00



	My Religion
	”
	$1.00



	Ivan Ilyitch, &c.
	”
	$1.25



	What to Do
	”
	$1.25



	The Long Exile
	”
	$1.25




ОТВЕРЖЕННЫЕ. — Виктор Гюго. Перевод с французского Изабель Ф. Хэпгуд. Со 160 полностраничными иллюстрациями, напечатанными на тонкой каландрированной бумаге, и переплетенными в аккуратном и привлекательном стиле. 5 томов, ткань, золотой обрез, $7.50; полукожа, $15.00. Популярное издание в одном томе, 12-й формат, $1.50.

Имя переводчика является достаточной гарантией того, что работа была выполнена умело и добросовестно. Это, безусловно, самый полный и лучший перевод этого шедевра. Шрифт четкий и привлекательный, иллюстрации выполнены знаменитыми художниками, и тома во всех отношениях желательны.

КУЛИНАРНАЯ КНИГА МИССИС ШИЛЛАБЕР. — Практическое руководство для домохозяек. Миссис Лидия Шиллабер. С введением миссис Партингтон. 12-й формат, ткань, $1.25. Кухонное издание, в клеенке, $1.25. Первое и второе издания проданы до публикации. Четвертое издание уже готово.

Связь между смехом и хорошим пищеварением пословично известна. Поэтому благоприятно для феноменального успеха этой разумной и практической работы, что добродушная миссис Партингтон является ее спонсором.

СОЧИНЕНИЯ ТЕННИСОНА. — Удобное издание томов. Полное. Крупный шрифт. Из последнего текста, включая ранние стихи. Ткань, золотой обрез, 8 томов, $6.00; пергамент, золотой обрез, $10.50; полукожа, золотой обрез, $12.00; американский тюлений сафьян, золотой обрез, закругленные углы, $15.00; полный сафьян, гибкий, золотой обрез, закругленные углы, $21.00; полный сафьян, золотой обрез, мягкий, закругленные углы, $25.00; древесный сафьян, золотой обрез, $30.00.

Все вышеперечисленное упаковано в изысканные коробки из кожзаменителя или сафьяна, в зависимости от стиля переплета, и представляет собой самое элегантное и удобное издание стихов этого автора.

СОЧИНЕНИЯ ВАШИНГТОНА ИРВИНГА. — С новых пластин. Ткань, 12-й формат, 6 томов, $7.50; библиотечное издание, золотой обрез, $9.00; полукожа, мраморный обрез, $15.00.

Замечательное библиотечное издание американской классики.

СТИХИ В ЦВЕТЕ. — С 56 изысканными иллюстрациями по оригинальным эскизам У. Дж. Уиттемора.







	Sea Pictures, by Tennyson.
	I Remember, by Hood.



	Sunrise on the Hills, by Longfellow.
	To a Waterfowl, by Bryant.



	The Worship of Nature, by Whittier.
	To a Mountain Daisy, by Burns.




Эти ярко раскрашенные и наводящие на размышления маленькие эскизы являются иллюстрациями в лучшем смысле этого слова. Они интерпретируют стихи. Ничто не может быть более подходящим для рождественского или праздничного подарка. 6 томов. Причудливые бумажные обложки, по 50 центов каждая; тканевые обложки, тисненые золотом, по 75 центов каждая; целлулоидные обложки, литографированные, по $1.00 каждая.

ИНИЦИАЛЫ И ПСЕВДОНИМЫ. — Словарь литературных маскировок. Уильям Кушинг и Альберт Р. Фрей. Новое издание, расширенное и переработанное. Королевский 8-й формат, ткань, $5.00; полукожа, $7.50; с прослойками, ткань, $7.50; с прослойками, полукожа, $10.00.

Самое удобное и даже необходимое дополнение для рабочего стола литературного работника.

СЕРИЯ «ХРИСТОС И ХРИСТИАНСТВО». — Преподобный Г. Р. Хавейс. 5 томов, 12-й формат, каждый $1.25.

Те, кто знаком с ярким и увлекательным стилем мистера Хавейса, приветствуют эти пять томов, которые написаны с глубоким религиозным и искренним чувством.

ПРОБЛЕМА СВЯТОГО ПАВЛА И ЕЕ РЕШЕНИЕ. — Посвящено Молодежному обществу христианских усилий и излагает под видом художественной литературы работу этого Общества. Фэй Хантингтон, автор книг «Преображенные», «Что помнит Файд» и др. 12-й формат. $1.25.

«Это хорошая, полезная книга, ценность и достоинства которой можно понять только при личном прочтении». — Church Press.

СИГРИД. — Исландская история любви. Перевод с датского Йона Тордссона Тороддсена. 12-й формат. $1.25.

Очаровательная картина нравов и обычаев в «Ultima Thule».











Transcriber’s Note





Французские диакритические знаки в значительной степени отсутствовали и, за несколькими исключениями, отмеченными ниже, не были добавлены.

На стр. 379 абзац, начинающийся со слов «После других дел...», заключен в кавычки, но, по-видимому, написан от лица автора. Пунктуация, однако, сохранена здесь.

Несколько слов встречаются только один раз, с нестандартным написанием по стандартам XXI века: villany (стр. 76), malecontents (стр. 295), vail (стр. 472). Они сохранены в напечатанном виде.

Ошибки, которые, как представляется, были допущены типографией, были исправлены и отмечены здесь. Ссылки даны на страницу и строку в оригинале. Следует отметить следующие вопросы, наряду с их решениями.








	24.6
	and con[s]cious of their mistake
	Inserted.



	120.30
	the Cimmerian darkness which envel[l]oped the people
	Removed.



	154.17
	in the H[o/ô]tel de Nôailles
	Replaced.



	155.24
	le roi vous accord[s/e] les grandes entrees
	Replaced.



	187.12
	[“]Though placed within the same castle
	Removed.



	189.32
	to attempt at all risks to themselves his release
	sic: missing word



	195.25
	[“]The constitution having been accepted
	Added.



	202.14
	could free her from the engag[e]ment
	Inserted.



	284.1
	you will give me your blessing[”/’]
	Replaced.



	373.32
	manage its own concerns[,] provide for
	Inserted.



	378.10
	your sincere and obliged friend,[”]
	Removed.



	416.10
	The general then went to[ to] the president
	Removed.



	446.15
	she presents a laurel branch to La Fayett[t]e.
	Removed.
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